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Erkldarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Festes Schuhwerk tragen!

Im Gefahrenfall Produkt ausschalten und
Netzstecker ziehen!

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Keine defekte Trennscheibe verwenden!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in die
laufende Trennscheibe greifen!

Nicht zulassig fiir Nassschleifen

Schnittgefahr an der Trennscheibe!

= Wartungs-, Umrist-, Einstell- und Reini-
E;.. gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfiih-
ren!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod flihren.

Abmessungen Trennscheibe

eS|
[]
5 Gewicht kg

Tragen Sie eine Schutzbrille.

@ Max. Drehzahl Trennscheibe

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Sicherheitshandschuhe tragen!

V@O P> O
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1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrem neuen Produkt.



Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung

Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte
Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung miissen Sie unbe-
dingt die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften lhres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1)

Hinterer Handgriff
Feststellhebel
Schutzhaube
Vorderer Handgriff
Auflagerollen
Trennscheibe
Aufnahmespindel
Flanschmutter
Absaugstutzen

10. Ein-/Ausschalter
1. Einschaltsperre
12. Schnitttiefenskala
13. Spindelarretierung
14, Aufnahmeflansch

3 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

CoNOOhwN =

6. 4 x Trennscheibe (vormontiert)
A. 1x Flanschschlissel
B. 3x Distanzscheibe 4,7 mm
C. 3x Distanzscheibe 6,7 mm
1x Mauernutfrase
1x Bedienungsanleitung

cheppa

4 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Mauernutfrase ist ein Produkt zum Schlitzen von
Uberwiegend mineralischen Werkstoffen (wie Beton oder
Mauerwerk) ohne Verwendung von Wasser. Verwenden
Sie keine gebundenen Trennschleifscheiben oder
Schruppscheiben.

Materialien, die wahrend der Bearbeitung gesundheitsge-
fahrdende Staube oder Dampfe erzeugen, durfen nicht
bearbeitet werden (wie z B. Asbest). Das Trennen mit ei-
ner Kuhlflissigkeit ist nicht erlaubt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer magli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.
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Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

5 Allgemeine Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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d)

e)

f)

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuRenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fithren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.



4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

b)

d)

e)

f)

g9)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Berhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintriachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

5) Service

a)

5.1

a)

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir
Trennschleifmaschinen

Die zum Elektrowerkzeug gehdérende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein,
dass ein HochstmaR an Sicherheit erreicht wird, d.
h. der kleinstmdgliche Teil des Schleifkorpers zeigt
offen zur Bedienperson. Halten Sie und in der Ndhe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll
die Bedienperson vor Bruchstiicken und zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkdrper schiitzen.

b

d

e

f)

9

h
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Verwenden Sie ausschlieBlich diamantbesetzte
Trennscheiben fiir lhr Elektrowerkzeug. Nur weil Sie
das Zubehor an lhrem Elektrowerk zeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zu-
behdr, das sich schneller als zuléssig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Ein-
satzmoglichkeiten verwendet werden. Zum Bei-
spiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben sind zum Materialab-
trag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie zer-
brechen.

Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spannflan-
sche in der richtigen GroRe und Form fiir die von
lhnen gewahlte Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stltzen die Schleifscheibe und verringern so die Ge-
fahr eines Schleifscheibenbruchs.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerk-
zeugs miissen den MaRangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Ein-
satzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche miissen genau auf
die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleif-
spindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich
ungleichmagig, vibrieren sehr stark und kénnen zum
Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschéddigten Schleifschei-
ben. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse.
Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifschei-
be herunterfillt, Giberpriifen Sie, ob es/sie bescha-
digt ist, oder verwenden Sie eine unbeschadigte
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe kont-
rolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nadhe befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe auf und las-
sen Sie das Gerat eine Minute lang mit Hochst-
drehzahl laufen. Beschadigte Schleifscheiben bre-
chen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit an-
gemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die klei-
ne Schleif- und Materialartikel von Ihnen fernhal-
ten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkor-
pern geschitzt werden, die bei verschiedenen Anwen-
dungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
missen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind,
kénnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss persoénliche Schutzaus-
riistung tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks oder
gebrochene Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Ar-
beitsbereichs verursachen.
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k) Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfilhrenden Leitung kann auch metal-
lene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

1) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Ein-
satzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle (ber
das Gerat verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor
das Einsatzwerkzeug véllig zum Stillstand gekom-
men ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in
Kontakt mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie die
Kontrolle tGber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m

=

n) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zu-
falligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerk-
zeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in
lhren Korper bohren.

o) Reinigen Sie regelméfig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in
das Gehause, und eine starke Ansammlung von Me-
tallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

p) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nahe brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese
Materialen entziinden.

q) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissi-
ge Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Was-
ser oder anderen fllissigen Kiihimitteln kann zu einem
elektrischen Schlag flihren.

5.2 Riickschlag und entsprechende

Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeuges,
wie Schleifscheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder Blo-
ckieren fuhrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatz-
werkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch die
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verur-
sachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Be-
dienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der
Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleif-
scheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.
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Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und brin-
gen Sie lhren Korper und lhre Arme in eine Positi-
on, in der Sie die Riickschlagkrifte abfangen kon-
nen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groRtmogliche Kontrolle iiber
Riickschlagkrédfte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmalnahmen die Rickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Ruckschlag tGber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotie-
renden Trennscheibe. Der Rickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es
abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes Sage-
blatt sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit
mehr als 10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen haufig einen Rickschlag oder
den Verlust der Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiRig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung und
die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und
damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder Schleif-
korperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Ar-
beit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch lau-
fende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache flr das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie
die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Andern-
falls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstlick
springen oder einen Rickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um
das Risiko eines Riickschlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu vermindern. Grofle
Werkstiicke kdnnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestitzt werden, und zwar sowohl in
der Nahe der Trennscheibe als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Tauchschnit-
ten“ in bestehende Wande oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe
kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Ruckschlag verursachen.



5.3  Ergdnzende Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG

— Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, ei-
nigen Holzarten und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein.

— Die Berlihrung oder das Einatmen dieser Staube
kann eine Gefahrdung fiir die Bedienperson oder in
der Nahe befindliche Personen darstellen.

— Tragen Sie Schutzbrille und Staubschutzmaske!

/A WARNUNG
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» Verletzungsgefahr durch Berlihrung der Schleifwerk-
zeuge im nicht abgedeckten Bereich.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen des Pro-
dukts: beim Einfihren des Steckers in die Steckdose
darf der Ein-/Ausschalter nicht gedriickt werden.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und ziehen
den Netzstecker.

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

/\ WARNUNG

Schieben Sie das Produkt in vorgeschriebener Rich-
tung durch das zu bearbeitende Material.

Achten Sie auf die Markierungen (Drehrichtung der
Trennscheibe y~ und Laufrichtung des Produkts
mal.  auf der Schutzhaube.

Andernfalls kann die Trennscheibe verhaken, aus des
Werkstiick springen oder einen Riickschlag verursa-
chen.

Uberzeugen Sie sich, dass sich an der zu bearbeiten-
den Stelle keine Strom-, Wasser- oder Gasleitungen
befinden. Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspliren, oder
ziehen Sie die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Ndhe brennbarer Materialien. Funken kénnen diese
Materialen entziinden.

Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube kdnnen sich leicht entziinden.

Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer
fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,BestimmungsgeméaRe
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung insge-
samt beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Schéadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehorschutz getragen wird.

Schadigung der Lunge, wenn kein vorgeschriebener
Atemschutz getragen wird.

Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeu-
ge bei unsachgemaRer Halterung oder Fihrung.

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

/\ WARNUNG

Partikel, die beim Arbeiten mit diesem Produkt entste-
hen, kdnnen Stoffe enthalten, die Krebs, allergische Re-
aktionen oder Atemwegserkrankungen verursachen
kénnen.

/\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weilfingersyndrom) kommen.

Das Weil¥fingersyndrom ist eine Gefallerkrankung, bei
der die kleinen BlutgeféafRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewodhnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

6 Auspacken

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.




Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

7 Technische Daten

Nennspannung 230-240 V~, 50 Hz
Anschlussleistung 1800 Watt (S1%)
2250 Watt (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Leerlaufzahl (n) 5400 min’'
Abmessungen 506x235x187 mm
Trennscheibe @125 mm
@ 22,23 mm

Trennscheiben dicke 1,9 mm
Trennscheibe max. Drehzahl 8500 min"'
Nuttiefe 0-40 mm
Nutbreite 8-40 mm
Gewicht 5,50 kg
Schutzklasse Il / [O] (Doppelisolierung)
Schutzart IPX0

Technische Anderungen vorbehalten!

*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.

**Betriebsart S3 (periodischer Aussetzbetrieb)

Der Betrieb setzt sich aus einer Nennlast und Stillstands-
zeit zusammen.

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998)
gemessen:

Gerauschkennwerte

Schalldruck L, 102,2 dB
Schallleistung L, 113,2dB
Messunsicherheit K, 3dB
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Vibrationskennwerte

Vibration a,

Vorderer Handgriff 4,207 m/s?
Hinterer Handgriff 2,359 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

8 Vor Inbetriebnahme
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fiir den Einsatz vorbereitet ist.

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

Hinweise:

* Vor Inbetriebnahme muissen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen  ordnungsgemaf®  montiert
sein. Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind zu
ersetzen.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

Zulassige Trennscheibenkonstruktionen:

segmentierte Diamantscheiben mit maximalen Schlit-
zen zwischen den Segmenten von 10 mm, nur mit ne-
gativem Schneidwinkel.

Scheibendurchmesser: 125 mm

Scheibendicke: 1,9 mm

8.1 Trennscheibe (6) montieren/
demontieren (Abb. 1, 3)

Beschadigungsgefahr!

Betatigen Sie die Spindelarretierung nur bei stillstehen-
der Aufnahmespindel. Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

/A WARNUNG

Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-

zeug richtig montiert ist!

Hinweise:
Trennschreiben nur paarweise austauschen!

Verwenden Sie keine getrennten Reduzierbuchsen oder
Adapter, um Trennscheiben mit groRem Loch passend zu
machen.

Zwischen zwei Trennscheiben muss mindestens eine Dis-
tanzscheibe montiert sein.

1. Dricken Sie die Spindelarretierung (13), um die Auf-
nahmespindel (7) zu fixieren.
Halten Sie die Spindelarretierung (13) weiter gedriickt.

2. Demontieren Sie die Flanschmutter (8). Verwenden
Sie den beigelegten Flanschschlissel (A).
Sie kénnen die Spindelarretierung (13) loslassen.



3. Entnehmen Sie die Trennscheiben (6) und die Distanz-
scheiben (B/C).
Der Aufnahmeflansch (14) verbleibt auf der Aufnahme-
spindel (7).
Sollten Sie den Aufnahmeflansch (14) abgenommen
haben, achten Sie auf die korrekte Positionierung. Die
Kontur des Aufnahmeflansches (14) muss in Richtung
Motor zeigen. Wenn Sie den Aufnahmeflansch (14)
drehen, muss sich die Aufnahmespindel (7) mitdrehen.

4. Fuhren Sie die Trennscheibe (6) von unten durch die
Schutzhaube (3) und setzen Sie sie auf die Aufnah-
mespindel (7).

Achten Sie auf die richtige Drehrichtung der
Trennscheibe!

Die Drehrichtung ist durch Pfeile auf der Trennscheibe
(6) und durch Pfeile auf der Schutzhaube (3) angege-
ben.

5. Stellen Sie die gewlinschte Schnittbreite durch Aus-
wahl der Distanzscheiben (B/C) her.

Schieben Sie diese auf die Aufnahmespindel (7).

6. Schrauben Sie die Flanschmutter (8) auf die Aufnah-
mespindel (7) und fixieren Sie die Trennscheiben (6)
und die Distanzscheibe (B/C).

7. Dricken Sie die Spindelarretierung (13) um die Auf-
nahmespindel (7) zu fixieren.

Halten Sie die Spindelarretierung (13) weiter gedriickt.

8. Ziehen Sie die Flanschmutter (8) fest. Verwenden Sie
den beigelegten Flanschschlussel (A).

8.1.1 Nutbreite einstellen (Abb. 1, 3, 10)

/\ WARNUNG

Unabhéngig von der gewiinschten Nutbreite
miussen immer alle mitgelieferten Distanz-
scheiben montiert werden. Die Trennscheibe
kann sich sonst wahrend des Betriebes |6sen

und Verletzungen verursachen.

Die Nutbreite ergibt sich aus der Anzahl der Distanzschei-
ben (B/C) zwischen den Trennscheiben (6) und der
Schnittbreite der Trennscheiben (6).

Die Nutbreite errechnet sich wie folgt:

Nutbreite = Dicke der Distanzscheiben (B/C) + Breite der
Trennscheiben (6).

Distanzscheibendicke:

Distanzscheiben (B) 4,70 mm
Distanzscheiben (C) 6,70 mm
Trennscheibendicke:

Trennscheibe (6) 1,90 mm

Beachten Sie die zuldssige Nutbreite in den technischen
Daten (siehe Kapitel 7).

Verwenden Sie immer die Flanschmutter (8) und den Auf-
nahmeflansch (14).

Sie dirfen das Produkt mit max. vier Trennscheiben (6)
benutzen.

8.2  Schnitttiefe einstellen (Abb. 4)

1. Lo&sen Sie den Feststellhebel (2).

2. Stellen Sie die Schnitttiefenskala (12) auf der Schutz-
haube (3) auf die gewlinschte Tiefe ein.
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3. Ziehen Sie den Feststellhebel (2) der Schnitttiefenska-
la (12) wieder fest.

8.3  Staubabsaugung

Das Produkt entwickelt wahrend der Arbeit eine erhebli-
che Menge an Staub.

Tragen Sie deshalb eine Staubmaske und schlieRen Sie
immer eine Absauganlage* an, um die Staubbelastung zu
reduzieren.

Unterbrechen Sie bei Stérungen des Staubabsaugungs-
systems die Arbeit und beseitigen Sie die Stérung!

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.3.1 Montage der Staubabsaugung (Abb. 5)
Hinweise:

Motorschaden, die auf fehlende Absaugung zuriickzuflh-
ren sind, fallen nicht unter die Gewahrleistung.

Die Absauganlage muss zum Absaugen von Steinstaub
zugelassen sein.

1. Stecken Sie den Schlauch einer geeigneten Absaug-
anlage* (z.B. Industriestaubsauger) direkt auf den Ab-
saugstutzen (9).

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

9 Bedienung
/\ WARNUNG

Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

A\ VORSICHT

Halten Sie lhre Hande vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

» Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer
fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand.

« Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss personliche Schutzaus-
riistung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
gebrochene Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auferhalb des direkten Ar-
beitsbereichs verursachen.

Hinweis:

Schlitze in tragenden Wanden unterliegen der Norm DIN
1053 Teil 1 oder landerspezifischen Festlegungen. Diese
Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie vor
Arbeitsbeginn den verantwortlichen Statiker, Architekten
oder die zustandige Bauleitung zu Rate.

9.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 6)

Einschalten
1. Greifen Sie um den hinteren Handgriff (1).

2. Betétigen Sie die Einschaltsperre (11) mit dem Zeige-
finger und halten Sie sie gedriickt.

3. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (10) und halten Sie
ihn ebenfalls gedriickt.

4. Das Produkt startet.

cheppa



Warten Sie, nach dem Einschalten ab, bis das Produkt

seine max. Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie erst dann

mit dem Arbeiten.

Nachdem das Produkt angelaufen ist, kdnnen Sie die Ein-

schaltsperre wieder loslassen.

Ausschalten

1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter
(10) und die Einschaltsperre (11) los.

/A VORSICHT

Nach dem Ausschalten lauft das Produkt nach. Warten
Sie, bis das Produkt vollstandig zum Stillstand gekom-
men ist.

9.2 Probelauf

Fihren Sie vor dem ersten Arbeiten und nach jedem Ein-
satzwerkzeugwechsel einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug unrund lauft, betréachtliche Schwingun-
gen auftreten oder abnorme Gerédusche zu héren sind.

9.3  Uberlastschutz

Bei Uberlastung des Produkts schaltet dies selbstandig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich das Produkt wieder einschalten.

10 Arbeitshinweis

Uberpriifen Sie mit einem Leitungssuchgerit Win-
de und Mauern auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitungen, bevor Sie mit dem Produkt arbei-
ten.

Kurvenschnitte sind nicht méglich, da sich das Einsatz-
werkzeug sonst im Werkstlick verkantet.

Schitzen Sie die Trennscheibe vor Schlag, Stof3 und Fett.
Setzen Sie die Trennscheibe keinem seitlichen Druck aus.

Bremsen Sie auslaufende Trennscheiben nicht durch seit-
liches Gegendriicken aus.

10.1 Arbeiten mit der Mauernutfrase
(Abb. 7-9)
Hinweise:

« Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer
fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand.

Nuten von gréRerer Tiefe in hartem Material (z.B. Be-
ton) kénnen nicht in einem Durchgang geschnitten
werden.

Beim Trennen besonders harter Werkstoffe, z. B. Be-
ton mit hohem Kieselgehalt, kann die Trennscheibe
Uberhitzen und dadurch beschadigt werden. Ein mit
der Trennscheibe umlaufender Funkenkranz weist
deutlich darauf hin.

Unterbrechen Sie in diesem Fall den Trennvorgang
und lassen Sie die Trennscheibe im Leerlauf bei
hochster Drehzahl kurze Zeit laufen, um sie abzukiih-
len.
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Uberpriifen Sie mit einem Leitungssuchgerit Winde
und Mauern auf verborgene Strom-, Gas- und Was-
serleitungen, bevor Sie mit dem Produkt arbeiten.

/\ WARNUNG

Versuchen Sie nie, die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst
kann ein Riickschlag erfolgen.

1. Halten Sie das Produkt immer am hinteren (1) und
vorderen Handgriff (4) fest.

2. Setzen Sie das Produkt eingeschaltet (mit laufenden
Trennscheiben) mit der vorderen Auflagerolle (5) am
Mauerwerk an.

3. Tauchen Sie die Trennscheiben (6) in das Mauerwerk
ein, bis die eingestellte Schnitttiefe erreicht ist und die
hinteren Auflagerollen (5) ebenfalls am Mauerwerk
anliegen.

4. Schieben Sie das Produkt in vorgeschriebener Rich-
tung durch das zu bearbeitende Material.
Achten Sie auf die Markierungen (Drehrichtung der
Trennscheibe /7 und Laufrichtung des Produkts
mal ) auf der Schutzhaube (3).
Andernfalls kann die Trennscheibe (6) verhaken, aus
dem Werkstlck springen oder einen Rickschlag ver-
ursachen.

5. Wenn Sie die Nut fertiggestellt haben, schalten Sie
das Produkt aus und halten es ruhig, bis die Trenn-
scheibe (6) zum Stillstand gekommen ist.

6. Entnehmen Sie das Produkt aus dem Schnitt und le-
gen Sie sie seitlich ab.

7. Entfernen Sie den stehengebliebenen Steg mit einem
Ausbrechwerkzeug*.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.2 Verwendung des Produkts mit nur
einer Trennscheibe (6)

1. Demontieren Sie die Trennscheiben (6) wie unter 8.1
beschrieben.

2. Lassen Sie die hintere Trennscheibe (6) auf dem Pro-
dukt und montieren Sie die Flanschmutter (8) wieder
wie unter 8.7 beschrieben.

Das Produkt ist nun auch zum Durchtrennen (z.B. von
Fliesen) geeignet.

11 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

11.1  Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen Anschlussart Y

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefiihrt werden,



Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausrei3en aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberprifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung ,HO5VV-F*.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

11.2 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

11.3 Wechselstrommotor

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrlistung
durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt werden.
» Die Netzspannung muss 230 V — 240V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

12 Transport

1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

2. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

cheppa
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13 Reinigung und Wartung

/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie Wartungs-
und Reinigungsarbeiten grundsatzlich bei
ausgeschaltetem Motor durch und ziehen Sie
den Netzstecker. Es besteht Verletzungsge-
fahr! Lassen Sie das Produkt vor allen War-
tungs- und Reinigungsarbeiten abkiihlen. Ele-
mente des Motors sind heiB. Es besteht Ver-
letzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie das Produkt vor allen Reinigungs- und

Wartungsarbeiten aus.

— Lassen Sie das Produkt auskuhlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker!

13.1 Reinigung

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie méglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab
oder blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigen Sie das Produkt regelméRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

13.2 Wartung
Das Produkt ist wartungsfrei.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kdnnen. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt Uberpri-
fen und instand setzen zu lassen.
« Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

14 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.

DE | 13




Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

Trennscheiben missen trocken und hochkant aufbewahrt
werden und dirfen nicht gestapelt werden.

15 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

« Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Distanzscheiben — Artikel-Nr.: 5902602004

Trennscheiben — Artikel-Nr.: 7903702601

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleillteile*: Distanzscheiben, Trennscheiben
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

@
[ 3
%® > @recycelbar. Bitte Verpackungen
@A \ umweltgerecht entsorgen.
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Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, mlssen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden diirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Européaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.



17 Stoérungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe

Produkt startet nicht. Netzspannung fehlt, Steckdose, Netzkabel, Leitung, Netzstecker prifen,
Haussicherung spricht an. ggf. Reparatur durch Elektrofachkraft
Ein-/Ausschalter defekt. Haussicherung priifen.
Motor defekt. Reparatur durch Kundendienst.

Trennscheibe bewegt sich nicht, |Flanschmutter locker. Flanschmutter anziehen (siehe 8.7).

Motor lauft weiter. Werkstiick, Werkstlickreste Blockaden entfernen.
blockieren Antrieb.

Motor wird langsamer und Produkt wird durch Druck auf Trennscheibe verringern.

bleibt stehen. Werkstiick Uberbelastet. Flanschmutter anziehen (siehe 8.7).

Trennscheibe lauft unrund, Flanschmutter ist locker. Flanschmutter anziehen (siehe 8.7).

betrachtliche §chwmgungen, Trennscheibe defekt. Trennscheibe wechseln.

abnorme Gerausche.

Merklich nachlassender Arbeits- | Trennscheibe stumpf Trennscheibe scharfen, durch kurze Schnitte mit

fortschnitt und umlaufender Fun- abrasivem Material (z.B. Kalksandstein)

kenkranz

18 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen Ubereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: MAUERNUTFRASE — MNF2250
Art.-Nr. 5902602901

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Dokumentationsbevollmachtigter:

Tobias lhle
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, (blichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleifitei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Geréat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann
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nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts er-
stattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiy beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistun-
gen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder tUbertragbar.

Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/ser-
vice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/hnps://www.scheppach.com/de/servicx

9.

Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.
VerschleiBteile - Verschleilteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.

u

nserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-

geblich.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail:
service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

*

Produktabhangig auch lber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

ﬂéﬂ Ersatzteile
. Reparatur
@ Zubehor

Kontakt Dokumente
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. A Danger of cutting on the cutting disc!
Explanation of the symbols on the

pl’OdUCt = Only carry out maintenance, conversion, ad-
Symbols are used in this manual to draw your attention to [3%- | | justment and cleaning work when the prod-
potential hazards. The safety symbols and the accompa- uct is switched off and the mains plug is dis-
nying explanations must be fully understood. The warn- connected!

ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Protection class Il (double insulation).

Before commissioning, read and observe the

CE]
operating manual and safety instructions!
Weight kg
Attention! Failure to observe the safety signs

and warning information affixed to the prod-
uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Cutting disc dimensions

Wear safety goggles. @ Max. cutting disc speed

Wear hearing protection. C € The product complies with the applicable

European directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
Wear safety gloves! D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.
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If dust builds up, wear respiratory protection!
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Note:

In accordance with the applicable product liability laws, the
manufacturer of this product assumes no liability for dam-
age to the product or caused by the product arising from:

« Improper handling
Non-compliance with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts

Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

Product description (fig. 1)

2

1 Rear handle

2 Locking lever

3. Protective cover

4, Front handle

5 Support rollers

6 Cutting disc

7 Receptacle spindle
8 Flange nut

. Suction port

10. Onl/off switch

11. Switch lock

12. Cutting depth scale
13. Spindle locking

14. Receptacle flange

© -

3  Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quanti- Designation

ty
6. 4 x Cutting disc (pre-assembled)
A. 1x Flange spanner
B. 3x Spacer disc 4.7 mm
C. 3x Spacer disc 6.7 mm
1x Wall chaser
1x Operating manual

4  Proper use

The wall chaser is a product for slotting predominantly
mineral materials (such as concrete or masonry) without
the use of water. Do not use bonded cut-off wheels or
grinding discs.

cheppach.com

Materials that produce hazardous dust or vapours during
processing must not be processed (e.g. asbestos). Sepa-
rating with a coolant is not permitted.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

/A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 General power tool safety
warnings

/A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a)

b)

Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a)

b)

d)

e)

f)

The connection plug of the electric tool must fit in-
to the socket. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a)

b)
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Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.
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Remove any adjusting tools or spanners/keys be-
fore turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Avoid abnormal postures. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

e
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f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

-

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

g

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.
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5) Service

a) Only have your power tool repaired by qualified
specialists and only with original spare parts. This
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.



5.1 Safety instructions for cut-off
machines

a) The protective cover belonging to the electric tool
must be securely attached and adjusted so that
the highest degree of safety is achieved, i.e. the
smallest possible part of the grinding wheel is re-
vealed to the operator. Keep yourself and people
nearby out of the plane of the rotating grinding
disc. The protective cover is intended to protect the
operator from fragments and accidental contact with
the grinding wheel.

b) Only use diamond-coated cutting discs for your
power tool. Just because you can attach the acces-
sories to your electrical appliance does not guarantee
safe use.

c) The maximum speed of the accessory tool used
must be at least as high as the maximum speed
specified for the power tool. Accessories which ro-
tate faster than the maximum permissible rate can
break and throw pieces into the air.

d) Grinding bodies may only be used for the recom-
mended applications. For example: Never grind on
the side surfaces of a cutting wheel. Cutting wheels
are designed to remove material with the edge of the
disc. Lateral forces on this grinding body can break it.

e) Always use undamaged clamping flanges of the
correct size and shape for the grinding disc select-
ed by you. Suitable flanges support the grinding disc
and reduce the danger of the grinding disc breaking.

f) The external diameter and thickness of the acces-
sory tool used must comply with the dimensions
of the power tool. Incorrectly dimensioned accessory
tools cannot be sufficiently shielded or controlled.

g) Grinding discs and flanges must fit exactly on
your electrical tool’s grinding spindle. Insertion
tools that do not fit exactly on your electrical tool's
grinding spindle rotate unevenly, vibrate very strongly
and can cause a loss of control.

h) Do not use damaged grinding discs. Check the
grinding discs for chipping and cracks before
each use. If the electric tool or grinding disc falls,
check whether it is damaged, or use an undam-
aged grinding disc. Once you have checked and
inserted the grinding disc, keep yourself and any-
one in the vicinity out of the plane of the rotating
grinding disc and allow the appliance to run at
maximum speed for one minute. Damaged grinding
discs usually break during this test period.

i) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safe-
ty glasses. Where appropriate, wear a dust mask,
hearing protection, protective gloves or a special
apron that will keep small grinding and material
particles away from you. The eye protection must be
capable of stopping flying debris generated by various
operations. Dust or breathing masks must filter the dust
generated during use. Prolonged exposure to high in-
tensity noise may cause hearing loss.
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j) Ensure that other people remain at a safe distance
from your workspace. Anyone who enters the
workspace must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or broken accesso-
ry tools can fly off and cause injury — even outside the
immediate working area.

k) Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the cut-
ting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Contact with a live wire may make ex-
posed metal parts of the power tool live and could
give the operator an electric shock.

1) Keep the power cord away from any rotating ac-
cessories. If you lose control of the device, the mains
cable can be severed or caught and your hand or arm
pulled into the rotating insert tool.

Never put the power tool down until the accessory
tool being used has come to a complete standstill.
The rotating accessory tool can come into contact with
the surface and cause you to lose control of the power
tool.

n) Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact of your clothing with the rotat-
ing attachment part could lead to an injury.

Clean the ventilation slits of your power tool regu-
larly. The engine fan draws dust into the housing and
a strong accumulation of metal dust can cause electri-
cal hazards.

Never use the power tool in the vicinity of inflam-
mable materials. Sparks can ignite such materials.

q) Do not use any accessory tools which require lig-
uid coolant. The use of water or other liquid coolants
may lead to an electric shock.
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5.2 Kick-back and corresponding
safety instructions

Kick-back is the sudden reaction resulting from a caught
or jammed rotating insert tool, such as a grinding disc,
grinding wheel, etc. Catching or jamming results in the ro-
tating insert tool stopping abruptly. As a result, an uncon-
trolled electric tool is accelerated against the direction of
rotation of the tool attachment at the blocking point.

For example, if a grinding disc catches or jams in the
workpiece, the edge of the grinding disc that plunges into
the workpiece can get caught, causing the grinding disc to
break away or kick back. The grinding disc may either
jump toward or away from the operator, depending on di-
rection of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of incorrect or deficient use of the
power tool. It can be prevented by suitable precautionary
measures, as described in the following.

a) Hold the power tool firmly in both hands and posi-
tion your body and arms so they can absorb the
force of a kickback. Always use the additional
handle, if available, so that you have the maximum
possible control over the kickback force or reac-
tion forces at full speed. By taking adequate precau-
tions, the operator can stay in control of the kickback
and reaction forces.

b) Never hold your hand close to a rotating accesso-
ry tool. The accessory tool could jump out of your
hand if there is a kickback.
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c) Avoid the area in front of and behind the rotating
cutting disc. The kickback will force the power tool in
the opposite direction to the direction of rotation of the
grinding disc at the blockage.

d) Take special care when working near corners,
sharp edges, etc. Avoid allowing the accessory
tool to bounce back from the workpiece or jam.
The rotating tool attachment tends to jam at cor-
ners, sharp edges or when it bounces back. This
causes a loss of control or kick-back.

e) Never use a chain or toothed saw blade, or any
segmented diamond grinding wheel with slots of a
width of more than 10 mm. Such accessories often
cause a kickback or loss of control over the power
tool.

f) Avoid blocking the cutting wheel or applying too
much pressure. Do not make excessively deep
cuts. Overloading the cutting wheel increases its
stress and susceptibility to tilting or blocking and
therefore the possibility of kick-back or breaking of the
grinding wheel.

g) If the cutting wheel jams or you interrupt your
work, switch the device off and hold it still in the
material until the disc has come to a standstill.
Never try to pull the cutting wheel out of the cut
while it is still running, otherwise kick-back may
occur. Determine and remedy the cause of the jam-
ming.

h) Do not switch the electric tool on again while it is
in the workpiece. Allow the cutting wheel to reach
its full speed first before carefully continuing the
cut. Otherwise the disc can get stuck, jump out of the
workpiece or cause kick-back.

i) Support plates or large workpieces to reduce the
risk of kick-back caused by a jammed cutting
wheel. Large workpieces tend to sag under their own
weight. The workpiece must be supported on both
sides of the disc, that is both close to the cutting
wheel and at the edge.

j) Apply particular caution with “plunge cuts” in ex-
isting walls or other areas that are not visible. The
plunging cutting wheel can cause kick-back when cut-
ting into gas or water pipes, electrical lines or other
objects.

5.3  Additional safety instructions

/\ WARNING

Dusts from materials such as paint containing lead,
some types of wood and metal can be harmful to
health.

— Touching or inhaling such dust may pose risks for
the operator or bystanders.

— Wear safety goggles and a dust mask!

Push the product through the material to be pro-
cessed in the prescribed direction.

Pay attention to the markings (direction of rotation of
the cutting disc /~ and direction of rotation of the
product il ON the protective cover.

Otherwise, the cutting disc may jam, jump out of the
workpiece or cause a kickback.

Make sure that there are no electricity, water or gas
pipes in the area to be worked on. Use the appropri-
ate detection devices in order to detect hidden supply
lines or consult the local utility company.

Never use the power tool in the vicinity of inflam-
mable materials. Sparks can ignite such materials.
Avoid dust accumulation at the workplace.

Dusts can easily ignite.

Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-

tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Damage to the lungs if the stipulated respiratory pro-
tection is not worn.

Risk of injury from tools thrown away due to improper
holding or guiding.

Risk of injury from touching the sanding tools in the
uncovered area.

Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Avoid accidental start-up of the product: when insert-
ing the plug into the socket, do not press the on/off
switch.

Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

/\ WARNING

/\ WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical

implant prior to operating the power tool.
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/\ WARNING

Particles generated when working with this product may
contain substances that can cause cancer, allergic re-
actions or respiratory diseases.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

6 Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

cating!

Cutting disc max. speed 8500 rpm
Groove depth 0—-40 mm
Groove width 8-40 mm
Weight 5.50 kg
Protection class Il /[C] (Double insulation)
Protection category IPX0

Subject to technical changes!
*Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the speci-
fied power.

**Operating mode S3 (periodic intermittent operation)

Operation is made up of a nominal load and standstill
time.

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

7 Technical data

Rated voltage 230-240 V~, 50 Hz
Connected load 1800 Watt (S1%)
2250 Watt (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Idle speed (n) 5400 rpm
Dimensions 506x235x187 mm
Cutting wheel g 125 mm
@ 22,23 mm

Cutting discs thickness 1.9 mm

Noise data

Sound pressure L, 102.2 dB
Sound power L, 113.2dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Vibration parameters

Vibration a,

Front handle 4.207 m/s?
Rear handle 2.359 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

8 Before commissioning

/\ WARNING

Danger of injury!

Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

/A WARNING

Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.

Notes:

» Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly. Damaged or illegible stick-
ers must be replaced.

» Before connecting of the product, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.
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« Permitted cutting disc designs:
segmented diamond discs with maximum slots be-
tween the segments of 10 mm, only with negative cut-
ting angle.
Disc diameter: 125 mm
disc thickness: 1.9 mm

8.1 Fitting/dismantling the cutting disc
(6) (Fig. 1, 3)

8.1.1 Adjusting the groove width
(Fig. 1, 3, 10)

/\ WARNING

Regardless of the desired groove width, all
spacer discs supplied must always be fitted.
Otherwise the cutting disc may come loose

during operation and cause injury.

Risk of damage!

Only operate the spindle lock when the spindle is sta-
tionary. The power tool may otherwise be damaged.

/A WARNING

Always make sure that the tool attachment is fitted cor-
rectly!

Notes:
Only exchange separators in pairs!

Do not use separate reducing bushes or adapters to
make cutting discs with a large hole fit.

At least one spacer disc must be fitted between two sepa-
rating discs.

1. Press the spindle lock (13) to fix the mounting spindle
(7).
Continue to press the spindle lock (13).

2. Remove the flange nut (8). Use the enclosed flange
spanner (A).
You can release the spindle lock (13).

3. Remove the separating discs (6) and the spacer discs
(B/C).
The mounting flange (14) remains on the mounting
spindle (7).
If you have removed the mounting flange (14), ensure
that it is positioned correctly. The contour of the
mounting flange (14) must point in the direction of the
motor. When you turn the mounting flange (14), the
mounting spindle (7) must also turn.

4. Guide the cutting disc (6) from below through the pro-
tective cover (3) and place it on the mounting spindle
(7).Ensure the correct direction of rotation of the cutting
disc!The direction of rotation is indicated by arrows on
the cutting disc (6) and the protective cover (3).

5. Set the desired cutting width by selecting the spacer
discs (B/C).

Slide it onto the mounting spindle (7).

6. Screw the flange nut (8) onto the mounting spindle (7)
and fix the separating discs (6) and the spacer disc
(B/C).

7. Press the spindle lock (13) to fix the mounting spindle
™.

Continue to press the spindle lock (13).

8. Tighten the flange nut (8). Use the enclosed flange

spanner (A).
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The groove width results from the number of spacer discs
(B/C) between the cutting discs (6) and the cutting width
of the cutting discs (6).

The groove width is calculated as follows:

Groove width = thickness of the spacer discs (B/C) +
width of the separating discs (6).

Thickness of the spacer discs:
Spacer discs (B) 4.70 mm
Spacer discs (C) 6.70 mm
Thickness of the cutting discs:
Cutting disc (6) 1.90 mm

Please consider the permissible groove width mentioned
in the technical data (see chapter 7).

Always use the flange nut (8) and the mounting flange
(14).

You may use the product with a maximum of four cutting
discs (6).

8.2  Setting the cutting depth (Fig. 4)

1. Loosen the locking lever (2).

2. Set the cutting depth scale (12) on the protective cov-
er (3) to the desired depth.

3. Retighten the locking lever (2) of the cutting depth
scale (12).

8.3 Dust extraction

The product generates a considerable amount of dust
during operation.

Therefore, wear a dust mask and always connect an ex-
traction system* to reduce dust exposure.

If the dust extraction system malfunctions, stop working
and rectify the fault!

* = may not be included in the scope of delivery!

8.3.1 Mounting the dust extraction system
(Fig. 5)

Notes:

Motor damage caused by a lack of suction is not covered
by the warranty.

The extraction system must be approved for the ex-
traction of stone dust.

1. Connect the hose of a suitable extraction system*
(e.g. industrial hoover) directly to the extraction nozzle

(9).

* = not included in the scope of delivery!



9 Operation
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10 Working instructions

/A WARNING

Always make sure that the tool attachment is fitted cor-
rectly!

/A CAUTION

Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.

* Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.

« Ensure that other people remain at a safe distance
from your workspace. Anyone who enters the
workspace must wear personal protective equip-
ment. Fragments of the workpiece or broken accesso-
ry tools can fly off and cause injury — even outside the
immediate working area.

Note:

Slots in load-bearing walls are subject to the DIN 1053
Part 1 standard or country-specific specifications. These
regulations must be observed at all times. Consult the re-
sponsible structural engineer, architect or site manager
before starting work.

9.1 Switching the product on/off (Fig. 6)
Switching on
1. Reach around the rear handle (1).

2. Press and hold the switch-on lock (11) with your index
finger.

3. Press and hold the on/off switch (10).
4. The product starts.

After switching on, wait until the product has reached its
maximum speed. Only then should you start working.

After the product has started, you can release the switch-
on interlock again.

Switching off

1. To switch off, release the on/off switch (10) and the
switch-on lock (11).

A\ CAUTION

After switching off, the product will run on. Wait until the
product has come to a complete stop.

9.2 Test run

Before the first work and after each tool attachment
change, carry out a test run without load. Switch off the
product immediately if the tool attachment runs out of
round, there is considerable vibration or abnormal noises
are heard.

9.3  Overload protection

In the event of overloading, the product will switch itself
off. After a cool-down period (time varies), the product
can be switched back on again.
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Use a pipe detector to check walls and walls for hid-
den electricity, gas and water pipes before working
with the product.

Curved cuts are not possible, as the insert tool would oth-
erwise jam in the workpiece.

Protect the cutting disc from impact, shock and grease.
Do not subject the cutting disc to lateral pressure.

Do not stop the cutting discs from running out by pressing
against them from the side.

10.1 Working with the wall chaser
(Fig. 7-9)
Notes:

Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure footing.

Grooves of greater depth in hard material (e.g. con-
crete) cannot be cut in a single pass.

When cutting particularly hard materials, e.g. concrete
with a high silica content, the cutting disc can over-
heat and be damaged as a result. A ring of sparks
running around the cutting disc clearly indicates this.
In this case, interrupt the cutting process and allow
the cutting disc to idle at maximum speed for a short
time in order to cool it down.

Use a pipe detector to check walls and walls for hid-
den electricity, gas and water pipes before working
with the product.

/\ WARNING

Never try to pull the cutting wheel out of the
cut while it is still running, otherwise kick-

back may occur.

1. Always hold the product by the rear (1) and front han-
dle (4).

2. Place the product switched on (with running cutting
discs) with the front support roller (5) on the masonry.

3. Plunge the cutting discs (6) into the masonry until the
set cutting depth is reached and the rear support roll-
ers (5) are also in contact with the masonry.

4. Push the product through the material to be pro-
cessed in the prescribed direction.
Pay attention to the markings (direction of rotation of
the cutting disc /~ and working direction of the prod-
uct i, ) 0N the protective cover (3).
Otherwise the cutting disc (6) may get caught, jump
out of the workpiece or cause a kickback.

5. When you have completed the groove, switch off the
product and hold it still until the cutting disc (6) has
come to a standstill.

6. Remove the product from the cut and place it to the
side.

7. Remove the remaining bar with a stripping tool*.
* = may not be included in the scope of delivery!
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10.2 Using the product with only one
cutting disc (6)
1. Remove the separating discs (6) as described under
8.1.

2. Leave the rear cutting disc (6) on the product and refit
the flange nut (8) as described under 8.7 .
The product is now also suitable for cutting through
(e.g. tiles).

11 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

11.1 Damaged electrical connection
cables Connection type Y

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

« Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

» Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles with the same designation “HO5VV-F”.
The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.
Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

11.2 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

11.3 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.
« The mains voltage must be 230 V - 240V~.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.
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12 Transport

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product must be secured against tipping and slip-

ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

13 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work with the mo-
tor switched off and the mains plug discon-
nected. There is a danger of injury! Let the
Product cool down before all maintenance and
cleaning tasks. Elements of the engine are
hot. There is a danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
— Switch off the product before all cleaning and main-
tenance work.
— Allow the product to cool down.
— Disconnect the mains plug!

13.1 Cleaning

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

13.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.



14 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

Cutting discs must be stored dry and upright and must not
be stacked.

15 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

» Model designation
 |tem number
« Type plate data

Spare parts / accessories

5902602004
7903702601

Spacer discs - Article no:

Cutting discs - Article no:

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Spacer discs, cutting discs
* = not included in the scope of delivery!

16 Disposal and recycling
Notes for packaging
The packaging materials are recy-

N °
ﬁ [ 3
% ” @clable. Please dispose of packag-
%A & ing in an environmentally friendly

manner.
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Notes on the electrical and electronic equipment act
[ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the

manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.




17 Troubleshooting

Fault
Product does not start.

Possible cause

Mains voltage
house fuse responds.

is missing,

On/off switch defective.

Remedy

Check socket, mains cable, cable, mains plug,
repair by qualified electrician if necessary

Check the house fuse.

Motor defective.

Repair by customer service.

Cutting disc does not move, Flange nut loose.

Tighten the flange nut (see 8.7).

motor continues to run. Workpiece, workpiece

dues block output drive.

resi-

Remove blockages.

Motor slows down and stops.
workpiece.

Product is overloaded by the

Reduce the pressure on the cutting disc.

Tighten the flange nut (see 8.7).

Cutting disc runs out of round,|Flange nut is loose.

Tighten the flange nut (see 8.7).

considerable vibrations,

: Cutting disc defective.
abnormal noises.

Change the cutting disc.

Noticeably diminishing work
progress cut and circumferential
spark rim

Blunt cutting disc

Sharpen the cutting disc by making
short cuts with abrasive material (e.g. sand-lime brick)

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: WALL CHASER - MNF2250
Item No. 5902602901

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Documentation authorised representative:

Tobias lhle
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

— o
yae \,/

. ‘\j . \/“/ g
Simon Sohtink>
Division Manager Product Center

; %‘h s
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
Non-respect de la notice d'utilisation
Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur I'utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
fagon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans ce mode d’emploi, vous devez
absolument observer les prescriptions concernant le fonc-
tionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

Description du produit (fig. 1)

Poignée arriére

Levier d’arrét

Capot de protection

Poignée avant

Roulettes de support

Disque pour meuleuse
Broche de préhension

Ecrou & bride

Manchon d'aspiration

10. Interrupteur On/Off

11. Verrouillage de commande
12. Echelle de profondeur de coupe
13. Dispositif d’arrét de la broche
14, Bride de préhension

OCRXNOORWON= N

3 Fournitures (fig. 2)

Pos.  Quanti- Désignation

te
6. 4 x Disque pour meuleuse (prémonté)
A. 1x Clé a bride
B. 3x Rondelle d’écartement 4,7 mm
C. 3x Rondelle d’écartement 6,7 mm
1x Rainureuse murale
1x Notice d’utilisation

30 | FR scheppach

4  Utilisation conforme

La rainureuse murale est un produit destiné a effectuer
des saignées dans des matériaux principalement miné-
raux (comme le béton et les magonneries) sans utiliser
d’eau. N'utilisez pas de disques pour meuleuse ou de
disques abrasifs issus d’alliages.

Il est interdit d'usiner des matériaux qui génerent des
poussiéres ou vapeurs nocives lors des travaux (comme
'amiante). Il est interdit d’effectuer de saignée avec un li-
quide de refroidissement.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est le seul res-
ponsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.




Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

5 Consignes de sécurité générales
pour les outils électriques

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-

vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

sgpch

piéces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

e

-

Si 'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l'outil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d’'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Se montrer attentif et faire attention a ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en
cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout mo-
ment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil élec-
trique peut conduire a des blessures extrémement
graves.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité

et instructions. b) Tpujours porter un équipement dg protection indi_-

viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur port d'un équipement de protection individuelle, tel
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie qu'un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
(sans cable secteur). curité antidérapantes, un casque de protection ou une

protection auditive réduit le risque de blessures.

1) Sécurité au poste de travail c) Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et ce que l'outil électrique soit arrété avant de le

bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Pendant I'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de contréle de l'outil
électrique.

2) Sécurité électrique
a) Le connecteur de raccordement de l'outil élec-

trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-

trique.

b) Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des

brancher sur I'alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
I'outil électrique avec le doigt sur linterrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a I'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

d

=

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de l'outil électrique
peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contrdler I'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

f) Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

e

-

-

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.

g

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électriqgue adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.

scheppach.c



b)

d)

e)

f)

g)

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
Poutil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fami-
lieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces instruc-
tions. Les outils électriques représentent un danger
s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil électrique.
Faire réparer les piéces endommagées avant d’uti-
liser I'outil électrique. De nombreux accidents sont
dus a des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

5) Service aprés-vente

a)

5.1

a)

b)

Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité applicables
aux trongonneuses a disque

Le capot de protection de I'outil électrique doit
étre installé de maniére sécuritaire et réglé de
sorte a atteindre une sécurité maximale, ce qui si-
gnifie que la partie de la meule ouverte et dirigée
vers I'opérateur doit étre la plus réduite possible.
Maintenez les personnes a proximité hors de por-
tée de la meule en rotation. Le capot de protection
permet de protéger I'opérateur des bris et du contact
avec la meule.

Utilisez exclusivement des disques pour meu-
leuse diamantés sur votre outil électrique. Le fait
de pouvoir fixer un accessoire sur I'outil électrique ne
signifie pas qu'’il puisse étre utilisé en toute sécurité.

La vitesse de rotation autorisée de I'outil auxiliaire
doit étre au moins égale a celle indiquée sur I'outil
électrique. Un accessoire qui tourne plus vite que la
vitesse autorisée risque de se casser et d’étre projeté.

d

e

f)
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Les meules doivent uniquement servir a I'utilisa-
tion recommandée. Par exemple : Ne poncez ja-
mais un objet sur les cotés d’une disque pour
meuleuse. Les meules de trongonnage servent a dé-
caper des matériaux avec le bord du disque. Une sol-
licitation latérale pourrait casser la meule.

Utilisez toujours des brides de serrage non en-
dommagées de la bonne taille et d'une forme
adaptée pour la meule sélectionnée. Des brides
adaptées soutiennent la meule et réduisent ainsi le
risque de bris de la meule.

Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I'outil auxi-
liaire doivent correspondre aux dimensions indi-
quées pour votre outil électrique. Les outils auxi-
liaires dont les dimensions sont inadaptées ne
peuvent pas étre protégés ou controlés suffisamment.

Les meules et brides doivent étre parfaitement
adaptées a la broche de meulage de votre outil
électrique. Les outils auxiliaires qui ne sont pas par-
faitement adaptés a la broche de meulage de l'outil
électrique tournent de maniére irréguliére, vibrent tres
fortement et peuvent entrainer une perte de controle.

N’utilisez pas de meule endommagée. Avant
chaque utilisation, vérifiez que les meules ne pré-
sentent pas de fissures ou d’éclats. En cas de
chute de I'outil électrique ou de la meule, vérifiez
qu’il/elle n’est pas endommagé(e) ou utilisez une
meule intacte. Une fois la meule controlée et mise
en place, les personnes se trouvant a proximité et
vous-méme devez vous placer hors de portée de
la meule en rotation. Laissez I’appareil fonctionner
pendant une minute a vitesse de rotation maxi-
male. Normalement, les meules endommagées
cédent pendant cette période de test.

Porter un équipement de protection individuelle.
Selon le contexte, porter un masque intégral, une
protection pour les yeux ou des lunettes de pro-
tection. Si cela se justifie, porter un masque anti-
poussiéres, une protection auditive, des gants de
protection ou un tablier spécial qui protégent des
petites particules de meulage et de matériau. Pro-
téger ses yeux des projections de corps étrangers qui
peuvent survenir dans certains contextes. Des
masques anti-poussiéres ou masques de protection
des voies respiratoires filtreront les poussiéres géné-
rées lors de I'utilisation de I'appareil. Toute exposition
prolongée a de forts niveaux sonores entraine un
risque de perte de I'audition.

Si d'autres personnes sont présentes, veiller a ce
qu’elles se trouvent a une distance de sécurité de
la zone de travail. Toute personne pénétrant dans
la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de la piéce
usinée ou des outils auxiliaires cassés peuvent étre
projetés et causer des blessures méme en dehors de
la zone de travail directe.

Tenez I'appareil uniquement par les surfaces de
préhension isolées pour réaliser une tache pen-
dant laquelle I'outil auxiliaire est susceptible d'en-
trer en contact avec des cables électriques dissi-
mulés ou son propre cable d'alimentation. Le
contact avec un cable conducteur peut également
mettre les piéces métalliques de I'appareil sous ten-
sion et entrainer une décharge électrique.




1) Mettre le cable électrique a I'abri des outils auxi-
liaires en rotation. En cas de perte de controle de
I'appareil, le cable d'alimentation peut étre sectionné
ou engageé, et il existe un risque de happement des
mains ou du bras dans I'outil auxiliaire en rotation.

m) Ne jamais ranger l'outil électrique avant I'arrét
complet de I'outil auxiliaire. L'outil auxiliaire en rota-
tion peut entrer en contact avec la surface de range-
ment, ce qui peut entrainer une perte de contréle de
I'outil électrique.

n) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique pendant
son transport. Tout contact inopiné peut entrainer un
happement des vétements et I'outil auxiliaire en rota-
tion risque de s'enfoncer dans le corps.

o) Nettoyez réguliéerement la fente d’aération de I'ou-
til électrique.. Le ventilateur du moteur aspire de la
poussiére dans le boitier et une accumulation exces-
sive de poudre métallique représente un risque du
point de vue électrique.

p) Ne pas utiliser I'outil électrique a proximité de ma-
tériaux inflammables. Les étincelles peuvent embra-
ser ces matériaux.

q) Ne jamais utiliser d'outil auxiliaire nécessitant de
recourir a un liquide de refroidissement. L'utilisa-
tion d'eau ou d'autres liquides de refroidissement peut
entrainer un choc électrique.

5.2 Mouvement de recul et consignes
de sécurité correspondantes

Le mouvement de recul désigne la réaction immédiate qui
survient a la suite du coincement ou du blocage d’un outil
auxiliaire en rotation, tel qu’'une meule, un disque de meu-
lage, etc. Il en résulte un arrét soudain de I'outil auxiliaire
en rotation. L'outil électrique rendu ainsi incontrélable ac-
célere dans le sens opposé de I'outil auxiliaire a I'endroit
ou le blocage se produit.

Si une meule se coince ou se bloque dans la piece usi-
née, son bord inséré dans la piéce risque d’étre happé et
ainsi de casser la meule ou d’entrainer un mouvement de
recul. La meule se déplace alors vers I'opérateur ou dans
la direction opposée selon le sens de rotation de la meule
au niveau de I'endroit ou le blocage a lieu. Les meules
peuvent alors elles aussi se casser.

Un mouvement de recul est le résultat d'une utilisation in-
correcte ou erronée de I'outil électrique. Il peut étre empé-
ché par des mesures de prévention adaptées comme dé-
crit ci-aprées.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer
son corps et ses bras dans une position leur per-
mettant d'amortir la force du recul. Toujours utili-
ser la poignée supplémentaire, si disponible. Cela
vous permettra de mieux controler les rebonds ou
les réactions surprenantes qu‘il pourrait y avoir
lors du démarrage de votre outil électrique. L'opé-
rateur doit pouvoir maitriser la force de recul et de ré-
action grace a des mesures de précaution appro-
priées.

b) Ne jamais placer ses mains a proximité des outils
auxiliaires en rotation. En cas de mouvement de
recul, l'outil auxiliaire risque de se déplacer au-dessus
des mains.

sgpch

c) Restez a I’écart de la zone située devant et der-
riére le disque pour meuleuse. Les mouvements de
recul déplacent toujours I‘outil dans la direction oppo-
sée au mouvement de la meule a I'endroit ou il
bloque.

Se montrer particulierement prudent a proximité
des angles, arétes coupantes, etc.. Empécher que
I'accessoire ne rebondisse sur la piéce et se
bloque. Au niveau des angles, arétes coupantes
ou en cas de rebond, I'outil auxiliaire en rotation a
tendance a étre happé. Cela entraine une perte de
contrdle ou un recul.

d

=

e
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N’utilisez pas de chaine, de lame de scie dentée
ou de disque diamanté segmenté avec des fentes
de plus de 10 mm de largeur. Ces outils auxiliaires
causent souvent un mouvement de recul ou en-
trainent la perte du contréle de I'outil électrique.

f) Evitez le blocage de la meule de trongonnage ou
d’exercer une pression d’appui trop importante.
N’effectuez pas de coupes trop profondes. La sur-
charge du disque pour meuleuse augmente sa sollici-
tation et le risque de coincement ou de blocage et par
conséquent de recul ou de rupture de la meule.

Si le disque pour meuleuse est coincé ou que les
travaux sont interrompus, arrétez I'appareil et te-
nez-le jusqu’a ce que le disque soit immobilisé.
N’essayez jamais de retirer le disque pour meu-
leuse de la zone de coupe pendant qu’il tourne,
cela pourrait provoquer un mouvement de recul.
Déterminez et éliminez la cause du blocage.

Ne rallumez pas l'outil électrique tant qu’il se
trouve dans la piéce usinée. Laissez le disque pour
meuleuse atteindre son régime maximal avant de
reprendre prudemment la coupe. Sinon, le disque
risque de se bloquer, de sauter hors de la piece usinée
ou de provoquer un mouvement de recul.

-

g

h

=

i) Calez les plaques ou les grandes piéces a usiner
afin de réduire le risque de mouvement de recul
dd a un disque pour meuleuse coincé. Les grandes
pieces a usiner risquent de fléchir sous leur propre
poids. La piece usinée doit étre calée des deux cotés
du disque, que ce soit a proximité du disque pour
meuleuse ou au niveau du bord.

j) Faire particulierement attention aux murs exis-
tants ou aux autres zones hors du champ de vi-
sion lors des « coupes plongeantes ». Lors de son
insertion, le disque pour meuleuse peut exercer un
mouvement de recul lorsque vous découpez des
conduites de gaz ou d’eau, des lignes électriques ou
d’autres objets.

5.3 Consignes de sécurité
complémentaires

/\ AVERTISSEMENT

— Les poussiéres de peintures au plomb, de certains
types de bois et de métal peuvent étre nocives.

— Toucher ou respirer cette poussiére peut impliquer
des risques pour l‘opérateur ou les personnes se
trouvant a proximité.

— Portez des lunettes de protection et un masque de
protection contre les poussiéres !
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/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de

protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

Poussez le produit dans le matériau a usiner dans la
direction indiquée.

Tenez compte des marquages (sens de rotation du
disque pour meuleuse /~ et sens de rotation du pro-
duit il sur le capot de protection.

Sinon, le disque pour meuleuse risque de se bloquer,
de sauter hors de la piece usinée ou de provoquer un
mouvement de recul.

Assurez-vous que la zone a usiner ne contienne pas
de conduite électrique, hydraulique ou de gaz. Utiliser
des détecteurs adaptés pour déceler les conduites
d'alimentation dissimulées ou consulter la compagnie
d'approvisionnement locale.

Ne pas utiliser I'outil électrique a proximité de ma-
tériaux inflammables. Les étincelles peuvent embra-
ser ces matériaux.

Evitez que de la poussiére ne s'accumule dans la
zone de travail.
Les poussiéres sont facilement inflammables.

Pendant le travail, tenez toujours le produit a deux
mains. Veillez a avoir une position stable.

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

Les particules générées lors des travaux avec ce pro-
duit peuvent contenir des substances pouvant causer
des cancers, des réactions allergiques ou des lésions
des voies respiratoires.

/\ AVERTISSEMENT

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de I'opérateur peuvent causer des pro-
blémes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes

nerveuses pour les personnes souffrant des problémes

Risques résiduels
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

Utilisez le produit recommandé dans la présente no-
tice d'utilisation. Le produit présentera ainsi des per-
formances optimales.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

Lésions pulmonaires en I'absence de la protection
respiratoire prescrite.

Risque de blessures lié a la projection d’outils en cas
de support ou guidage incorrect.

Risque de blessure en cas de contact avec l'outil de
meulage dans la zone non protégée.

Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

Evitez toute mise en service impromptue du produit :
lors de l'introduction du connecteur dans la prise de
courant, l'interrupteur On/Off ne doit pas étre actionné.

Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez l'interrupteur On/Off et dé-
branchez la fiche secteur.

34 | FR

6 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

» Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a |'utiliser.

N'utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.
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7 Caractéristiques techniques

8 Avant la mise en service

Sous réserve de modifications techniques !
* Mode de fonctionnement S1, fonctionnement continu

Le produit peut fonctionner en continu a la puissance indi-
quée.

**Mode de fonctionnement S3 (fonctionnement
intermittent périodique)

Ce fonctionnement est composé d’une charge nominale
et d'un temps d’arrét.

Tension nominale 230-240 V ~, 50 Hz /\ AVERTISSEMENT
Puissance de raccordement 1800 Watt (S1%) .
Risque de blessures !
222;%\/;(5530,\" Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
. lorsque le produit est prét a I'utilisation.
7 min 30s OFF)
Régime a vide (n) 5400 min' A AVERTISSEMENT
Dimensions 506x235x187 mm Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
Disque pour meuleuse @125 mm fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
@ 22,23 mm protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

Epaisseur du disque 1,9 mm Remarques :
pour meuleuse » Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs
Régime max. du disque 8500 min"' de sécurité doivent étre montés correctement. Les au-
pour meuleuse tocol]ants endommagés ou illisibles doivent étre rem-
Profondeur de rainure 0-40 mm placés.

" » Avant de raccorder le produit, vérifiez que les indica-
Largeur de rainure 8-40 mm tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
Poids 5,50 kg aux données du secteur.
Classe de protection I /[0 (double isolation) » Types de disques pour meuleuse autorisés :
Indice d : IPXO0 disques diamant segmentés dont les fentes entre
ndice de protection chaque segment ne dépassent pas 10 mm, avec

angle de coupe négatif uniquement.
Diameétre du disque : 125 mm
Epaisseur du disque : 1,9 mm

8.1 Montage/démontage du disque
pour meuleuse (6) (fig. 1, 3)

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Risque d’endommagement !

N'appuyez sur le dispositif d’arrét de la broche que
lorsque la bobine de préhension est a l'arrét. Vous ris-
quez sinon d’endommager I'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

Les informations concernant le développement de bruit
sont mesurées selon les normes en vigueur
(EN 1SO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998) :

Valeurs caractéristiques sonores

Assurez-vous toujours que l'outil d’insertion est correc-
tement monté !

Niveau de pression acoustique L, 102,2 dB
Niveau de puissance sonore L, 113,2dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Paramétres de vibrations

Vibration a,

Poignée avant 4,207 m/s?
Poignée arriére 2,359 m/s?
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

Remarques :

Toujours remplacer les disques pour meuleuse par
deux !

N'utilisez pas de douilles de réduction séparées ni
d’adaptateur pour ajuster les disques pour meuleuse pré-
sentant un trou de taille supérieure.

Monter au moins une rondelle d’écartement entre deux
disques pour meuleuse.

1. Appuyez sur le blocage d'arbre (13) pour bloquer la
broche de préhension (7).
Maintenez le blocage d'arbre (13) enfoncé.

2. Démontez I'écrou a bride (8). Utilisez la clé a bride
fournie (A).
Vous pouvez relacher le dispositif d'arrét de broche
(13).




3. Retirez le disque pour meuleuse (6) et les rondelles
d’écartement (B/C).
La bride de préhension (14) reste sur la broche de
préhension (7).
Si vous avez retiré la bride de préhension (14), veillez

8.2

Réglage de la profondeur de coupe
(fig. 4)

Desserrez le levier d’arrét (2).

2. Réglez I'échelle de profondeur de coupe (12) du capot

a un positionnement correct. Les contours de la bride
de préhension (14) doivent étre orientés vers le mo-
teur. Lorsque vous faites tourner la bride de préhen-
sion (14), la broche de préhension (7) doit également
tourner.

de protection (3) a la profondeur souhaitée.

3. Resserrez le levier d’arrét (2) de I'échelle de profon-
deur de coupe (12).

8.3  Aspiration des poussiéres

Pendant les travaux, le produit génére énormément de
poussiéres.

Vous devez par conséquent porter un masque anti-pous-
siéres et raccorder un aspirateur* au produit pour réduire
I'exposition aux poussiéres.

4. Insérez le disque pour meuleuse (6) du bas dans la
capot de protection (3) et placez-le sur la broche de
préhension (7).

Tenez compte du sens de rotation du disque pour
meuleuse !

Le sens de rotation est indiqué par des fleches sur le
disque pour meuleuse (6) et sur le capot de protection

).

En cas de dysfonctionnement du systéme d’aspiration
des poussieres, arrétez les travaux et éliminez le dysfonc-

5. Réglez la largeur de coupe souhaitée en choisissant tionnement !
les rondelles d’écartement (B/C). * = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
Insérez-les sur la broche de préhension (7). tures !

6. Vissez I'écrou a bride (8) sur la broche de préhension 8.3.1 Montage du systéme d’aspiration des

(7) et fixez le disque pour meuleuse (6) et la rondelle
d’écartement (B/C).

7. Appuyez sur le blocage d'arbre (13) pour bloquer la
broche de préhension (7).
Maintenez le blocage d'arbre (13) enfoncé.

8. Serrez I'écrou a bride (8). Utilisez la clé a bride fournie

poussiéres (fig. 5)
Remarques :

Les dommages subis par le moteur en raison d’une aspi-
ration insuffisante ne sont pas couverts par la garantie.

L'aspirateur doit étre homologué pour l'aspiration de

(A). poussiere de pierre.
. . 1. Connectez le tuyau d'un aspirateur* adapté (par
8141 I?_eglage de la largeur de rainure exemple un aspirateur industriel) directement sur le
(fig. 1, 3, 10) manchon d‘aspiration (9).
/\ AVERTISSEMENT * = non fourni !
Toutes les rondelles d’écartement fournies 9 Utilisation

doivent toujours étre montées, quelle que
soit la largeur de rainure souhaitée. Sinon, le
disque pour meuleuse risque de se détacher
pendant l'utilisation et de provoquer des
blessures.

/\ AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que l'outil d’insertion est correc-
tement monté !

/A PRUDENCE

Maintenez vos mains a distance de loutil auxiliaire
lorsque le produit est en cours de fonctionnement.

La largeur de rainure résulte du nombre de rondelles
d’écartement (B/C) entre les disques pour meuleuse (6)
et de la largeur de coupe des disques pour meuleuse (6).

La largeur de rainure se calcule de la maniére suivante :

* Pendant le travail, tenez toujours le produit a deux
mains. Veillez a avoir une position stable.

« Si d'autres personnes sont présentes, veiller a ce

largeur de rainure = épaisseur des rondelles d’écartement
(B/C) + largeur des disques pour meuleuse (6).

Epaisseur des rondelles d’écartement : qu’elles se trouvent a une distance de sécurité de

Rondelles d'écartement (B) 4,70 mm la zone de travail_. Tou_te personne Pén_étrant dans

— la zone de travail doit porter un équipement de

Rondelles d'écartement (C) 6,70 mm protection individuelle. Des fragments de la piéce

Epaisseur du disque pour meuleuse : usinée ou des outils auxiliaires cassés peuvent étre

: projetés et causer des blessures méme en dehors de
Disque pour meuleuse (6) 1,90 mm la zone de travail directe.

Tenez compte de la largeur de rainure autorisée indiquée
dans les caractéristiques techniques (voir le chapitre 7).

Utilisez toujours I'écrou a bride (8) et la bride de préhen-
sion (14).

Vous ne devez pas utiliser le produit avec plus de quatre
disques pour meuleuse (6).

Remarque :

Les saignées effectuées dans les murs porteurs sont sou-
mises a la norme DIN 1053 partie 1 ou aux dispositions
propres au pays dutilisation. Ces prescriptions doivent
impérativement étre observées. Avant de commencer les
travaux, faites-vous conseiller par I'ingénieur en structure,
I'architecte ou le chef de chantier responsable.
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9.1 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 6)

Mise sous tension

1. Saisissez la poignée arriére (1).

2. Actionnez le blocage d'activation (11) avec l'index et
maintenez-le enfoncé.

3. Appuyez sur l'interrupteur On/Off (10) et maintenez-le
enfoncé.

4. Le produit démarre.

Aprés le démarrage, attendez que le produit ait atteint
son régime maximal. Vous pouvez alors commencer les
travaux.

Une fois le produit démarré, vous pouvez relacher le ver-
rouillage de commande.

Mise hors tension

1. Pour arréter 'appareil, relachez linterrupteur On/Off
(10) et le verrouillage de commande (11).

/A PRUDENCE

Apres l'arrét, le produit continue de fonctionner pendant
un court moment. Attendez que le produit se soit com-
plétement immobilisé.

9.2 Marche d’essai

Avant de commencer les travaux et aprés chaque chan-
gement d'outil, effectuez une marche d’essai sans
charge. Arrétez immédiatement le produit si I'outil auxi-
liaire décrit un faux rond, en présence de vibrations im-
portantes ou de bruits anormaux.

9.3  Protection contre les surcharges

En cas de surcharge, le produit s'arréte de lui-méme.
Aprés un temps de refroidissement (d'une durée va-
riable), le produit peut étre remis en marche.

10 Consigne de travail

Utilisez un détecteur de conduites sur les parois et
les murs pour détecter les éventuelles conduites
électriques, hydrauliques et de gaz avant de com-
mencer a utiliser le produit.

Il est impossible d’effectuer des coupes courbes, car I'ou-
til auxiliaire se coincerait dans le matériau usiné.

Protégez le disque pour meuleuse des chocs, des coups
et de la graisse.

N’exercez pas de pression latérale sur le disque pour
meuleuse.

Ne freinez pas les disques pour meuleuse sur le point de
s’arréter avec une contre-pression latérale.

10.1 Utilisation de la rainureuse murale
(fig. 7-9)
Remarques :

* Pendant le travail, tenez toujours le produit a deux
mains. Veillez a avoir une position stable.

* Les travaux en profondeur dans les matériaux durs
(comme le béton) ne peuvent pas étre effectués en
une seule fois.
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« Lors des coupes dans les matériaux particulierement
durs, comme le béton a haute teneur en graviers, le
disque pour meuleuse risque de surchauffer et d’étre
endommagé. C’est ce qu'indique la couronne d’étin-
celles générée autour du disque pour meuleuse.

Dans ce cas, interrompez la coupe et faites tourner le
disque pour meuleuse a vide et a vitesse maximale
pendant quelques instants pour le refroidir.

Utilisez un détecteur de conduites sur les parois et
les murs pour détecter les éventuelles conduites
électriques, hydrauliques et de gaz avant de com-
mencer a utiliser le produit.

/\ AVERTISSEMENT

N’essayez jamais de retirer le disque pour
meuleuse de la zone de coupe pendant qu’il
tourne, cela pourrait provoquer un mouve-
ment de recul.

1. Tenez toujours le produit par la poignée arriére (1) et
la poignée avant (4).

2. Appliquez le produit allumé (les disques pour meu-
leuse doivent tourner) avec la roulette de support
avant (5) sur la magonnerie.

3. Faites pénétrer les disques pour meuleuse (6) dans la
magonnerie jusqu’a atteindre la profondeur de coupe
souhaitée et que les roulettes de support arriere (5)
soient également en contact avec la magonnerie.

4. Poussez le produit dans la direction souhaitée a tra-
vers le matériau a découper.
Tenez compte des marquages (sens de rotation du
disque pour meuleuse /et sens de rotation du pro-
duit gl ) Sur le capot de protection (3).
Sinon, le disque pour meuleuse (6) risque de se blo-
quer, de sauter hors de la piece usinée ou de provo-
quer un mouvement de recul.

5. Une fois la rainure terminée, coupez le produit et
maintenez-le en place jusqu’a ce que les disques pour
meuleuse (6) se soient arrétés.

6. Retirez le produit de la zone de coupe et déposez-le
sur le coté.

7. Retirez la bande de matériau restante avec un outil
d'extraction™.

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

10.2 Utilisation du produit avec un seul
disque pour meuleuse (6)

1. Démontez les disques pour meuleuse (6) comme indi-
qué au chapitre 8.1.

2. Laissez le disque pour meuleuse arriére (6) sur le pro-
duit et remontez I'écrou a bride (8) comme indiqué au
chapitre 8.1.

Le produit permet maintenant également de section-
ner des matériaux (carrelage p. ex.).

scheppach.c



11 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a
ces prescriptions.

11.1 Cables de raccordement
électriques défectueux type de
raccord Y

Des détériorations de l'isolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.

Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriqgues ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les céables de raccordement dotés du signe « HO5VV-
F ».

Le type de cable doit étre indiqué sur le cable de raccor-
dement.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

11.2 Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-
méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.

11.3 Moteur a courant alternatif

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.
« La tension secteur doit étre de 230 V — 240 V~.
« Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

12 Transport

1. Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau
d’électricité et installez-le a un autre endroit prévu a
cet effet.

2. Pour éviter les dommages et les blessures, le produit

doit étre sécurisé lors de son transport a bord de véhi-
cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.

13 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-

tenance qui ne figurent pas dans cette notice

d'utilisation a un atelier spécialisé. Utilisez

uniquement des piéces de rechange d’origine.

Risque d'accident ! Effectuez toujours les tra-

vaux de maintenance et de nettoyage lorsque

le moteur est éteint et débranchez la fiche

secteur. Risque de blessure ! Laissez le pro-

duit refroidir avant tout travail de maintenance

et de nettoyage. Des éléments du moteur sont

chauds. Risque de blessure et de bralure !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et

causer des blessures.

— Arrétez le produit avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le produit refroidir.

— Débranchez la fiche secteur !

13.1 Nettoyage

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d’'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de lair comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

N’'immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de produits
de nettoyage ou de solvants qui risqueraient d’attaquer
les pieces en plastique du produit. Veillez a ce que
I'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur du produit.

Le produit doit toujours étre propre, sec et exempt
d’huile et de graisse. Retirez la poussiere apres
chaque utilisation et avant le stockage.

13.2 Maintenance

Le produit ne nécessite aucune maintenance.

A Tintérieur du produit, on ne trouve aucune piéce pou-
vant étre réparée par l'utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire controler et réparer le produit.

« Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).



14 Stockage

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.

Les disques pour meuleuse doivent étre stockés au sec
et sur la tranche. lls ne doivent pas étre empilés.

15 Réparation et commande de
piéces de rechange

Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les piéces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

15.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

« Désignation du modeéle

» Référence

« Informations de la plaque signalétique
Piéces de rechange/accessoires

Référence des rondelles d’écartement : 5902602004

Référence des disques pour meuleuse : 7903702601

15.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.
Piéces d'usure* :
meuleuse

rondelles d’écartement, disques pour

sgpch

*=non fourni !

16 Elimination et recyclage
Consignes relatives a ’emballage
N/ (] e Les matériaux d’emballage sont
% » A @recyclables. Merci d’éliminer les
@A & emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=mm ménageéres, mais éliminés séparément !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi-
nation des piles et batteries est réglementée par la loi
allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a [l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépdts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique a
un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre I'appareil électronique usa-
gé gratuitement sur demande de I'utilisateur final. Pour
en étre sdr, contactez le service client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.
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17 Dépannage
Défaut

Le produit ne démarre pas.

Cause possible

Aucune tension secteur,
déclenchement du fusible principal.

Interrupteur On/Off défectueux.

Remeéde

Contrdler la prise, le cable d’alimentation,
la conduite, la fiche secteur,au besoin,
les faire réparer par un électricien

Vérifiez les fusibles du batiment.

Moteur défectueux.

Réparation par le service client.

Le disque pour meuleuse ne bouge
pas, le moteur continue de tourner.

Ecrou & bride desserré.

Serrer I'écrou a bride (voir 8.7).

Du matériau, des résidus de matériau
bloquent I'entrainement.

Eliminer les blocages.

Le moteur ralentit et s’arréte.

Produit surchargé par le matériau.

Réduire la pression exercée sur le disque
pour meuleuse.

Serrer I'écrou a bride (voir 8.7).

Faux rond, vibrations importantes,
bruits anormaux du disque pour
meuleuse.

L’écrou a bride est desserré.

Serrer I'écrou a bride (voir 8.7).

Disque pour meuleuse défectueux.

Remplacer le disque pour meuleuse.

Progression de plus en plus lente
et génération d'une couronne

Disque pour meuleuse émoussé

Affater le disque pour meuleuse en effec-
tuant des petites entailles avec un matériau

d’étincelles abrasif (brique silico-calcaire p. ex.)

Responsable de la documentation :

Tobias lhle
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH

Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen - ///;
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

vigueur.
Marque : SCHEPPACH ; o i
Désignation : RAINUREUSE MURALE - Anfdreas’Pecher
MNF2250 Head of Project Management
Réf. 5902602901

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 60745-1:2009/A11:2010 ;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013 ;
EN IEC 55014-1:2021 ;

EN IEC 55014-2:2021 ;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021 ;
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Indossare calzature rigide!

In caso di pericolo spegnere il prodotto e
staccare la spina elettrica dalla presa di cor-
rente!

Assicurarsi che le altre persone mantenga-
no una distanza di sicurezza sufficiente.

Non utilizzare dischi sezionatori difettosi!

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere
le mani nel disco sezionatore in movimento!

Non adatto per smerigliatura a umido

Pericolo di taglio sul disco sezionatore!

B;._ Eseguire interventi di manutenzione, confi-
gurazione e pulizia solo a prodotto spento e

con la spina elettrica scollegata!

Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente e attenersi alle istruzioni per I'u-
so e alle indicazioni di sicurezza!

Classe di protezione Il (isolamento doppio).

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Dimensioni del disco sezionatore

eS|
[]
5 Peso kg

Indossare degli occhiali protettivi.

@ Numero massimo di giri del disco sezionatore

Indossare degli otoprotettori.

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

In caso di produzione di polvere indossare la
maschera a protezione delle vie respiratorie!

Indossare guanti di sicurezza!

V@O P> O

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania
Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

cheppa



Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

« Trattamento improprio
Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme

Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata osser-
vanza delle norme elettriche e delle disposizioni VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:
Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare l'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per l'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

Descrizione del prodotto (Fig. 1)

Maniglia posteriore

Leva di bloccaggio

Cofano di protezione
Maniglia anteriore

Rulli di appoggio

Disco sezionatore
Mandrino di montaggio
Dado flangiato
Bocchettone di aspirazione
10. Interruttore ON/OFF

11. Blocco di accensione

12. Scala della profondita di taglio
13. Arresto del mandrino

14, Flangia di raccordo

OCRXNOORWON= N

3  Contenuto della fornitura (Fig. 2)
Pos. Quanti- Denominazione

ta
6. 4 x Disco sezionatore (premontato)
A. 1x Chiave per flange
B. 3x Rondella distanziatrice 4,7 mm
C. 3x Rondella distanziatrice 6,7 mm
1x Scanalatrice per muri
1x Istruzioni per I'uso
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4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

La scanalatrice per muri € un prodotto per il taglio longitu-
dinale di materiali minerali (come calcestruzzo o muratu-
ra) senza utilizzo di acqua. Non utilizzare dischi seziona-
tori o sgrossatori legati.

Non si devono lavorare materiali che producono polveri e
vapori pericolosi per la salute (come ad es. amianto). Non
€ ammesso il taglio con un liquido di raffreddamento.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. L'utente/l'operatore, e non il produttore, & u-
nico responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un
uso non conforme.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla ma-
nutenzione del produttore e le misure indicate nei Dati
tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per lI'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/\ AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puoé comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.




Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni generali di sicurezza
per gli attrezzi elettrici

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali e dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potrebbero
provocare infortuni.

b) Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici gene-
rano scintille che possono infiammare la polvere o i
vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te l'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare adattatori
con gli attrezzi elettrici con collegamento a terra. ||
rischio di scossa elettrica si riduce se si utilizzano spi-
ne non modificate e prese di corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo € a po-
tenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I’attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

sgpch

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-

f)

co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa

b

d

e

f)

g

-

=

-

-

e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un attrezzo elettrico. Non utilizzare I’attrezzo
elettrico quando si & stanchi o sotto I'effetto di
droghe, alcool o medicinali. Un momento di disat-
tenzione durante l'uso dell'attrezzo elettrico pud cau-
sare lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di
collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, o prima di sollevarlo o trasportarlo. Se durante
il trasporto dell’attrezzo elettrico si tiene il dito sull'in-
terruttore o se si collega l'attrezzo elettrico gia acceso
alla corrente elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne puo provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo & possibile controllare in modo miglio-
re l'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile
a) Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizzare

b

-

I'attrezzo elettrico adatto al lavoro eseguito. Con
I'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e con mag-
gior sicurezza mantenendosi entro il campo di poten-
za specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore di-
fettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce piu ad
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere ri-
parato.
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d)

e)

f)

9)

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la bat-
teria estraibile prima di impostare i parametri
dell’apparecchio, di sostituire parti degli attrezzi
ausiliari o di riporre I’attrezzo elettrico. Questa pre-
cauzione impedisce I'avvio accidentale dell’attrezzo e-
lettrico.

Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che I'at-
trezzo elettrico venga utilizzato da chi non ha di-
mestichezza nel suo uso o non ha letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utiliz-
zati da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a u-
na scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.

Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. U-
tensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una frequen-
za minore e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli attrezzi
elettrici per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

5) Assistenza

a)

5.1

a)

b)

d)
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Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da perso-
nale specializzato e qualificato e solo utilizzando
pezzi di ricambio originali. In questo modo si garan-
tisce il costante funzionamento sicuro dell’attrezzo e-
lettrico.

Indicazioni di sicurezza per
rettificatrici da banco

Il cofano di protezione dell'attrezzo elettrico deve
essere fissato saldamente e regolato in modo tale
da ottenere la massima sicurezza possibile, vale a
dire che la parte piu piccola possibile del corpo per
molatura é rivolta apertamente verso I'operatore.
Sostare, il che vale sia in prima persona, sia per le
persone nelle vicinanze, all'esterno del livello di ro-
tazione del disco da molare. Il cofano di protezione
deve proteggere l'operatore dalla rottura di pezzi e da
contatto accidentale con il corpo per molatura.

Utilizzare esclusivamente dischi sezionatori dia-
mantati per I'attrezzo elettrico. Il solo fissaggio
dell'accessorio al proprio attrezzo elettrico non garan-
tisce un utilizzo sicuro.

Il regime di rotazione ammesso dell'attrezzo ausi-
liario deve essere almeno pari al regime massimo
indicato sull'attrezzo elettrico. Gli accessori che
ruotano a velocita maggiori di quelle ammesse posso-
no rompersi e schizzare tutt'intorno.

Si possono utilizzare solo corpi di molatura per le
destinazioni d'uso consigliate. Per esempio: Non
molare mai con la superficie laterale di un disco
sezionatore. | dischi sezionati sono concepiti per

e
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asportare materiale con il bordo della rondella. L'azio-
ne di una forza laterale su questo corpo per molatura
puo romperlo.

Utilizzare sempre flange di serraggio non danneg-
giate con le dimensioni e la forma corrette per il
disco da molare da voi scelto. Flange adatte sup-
portano il disco da molare e riducono in questo modo
il pericolo di rottura di tale disco.

Il diametro esterno e lo spessore dell'attrezzo au-
siliario devono corrispondere ai dati dimensionali
dell'attrezzo elettrico. Attrezzi ausiliari di misura er-
rata non possono essere schermati o controllati a suf-
ficienza.

| dischi da molare e le flange devono adattarsi in
modo preciso al mandrino portamola del proprio
attrezzo elettrico. Gli attrezzi ausiliari che non si a-
dattano perfettamente al mandrino portamola dell'at-
trezzo elettrico ruotano in modo non uniforme, vibrano
in modo molto intendo e possono comportare la perdi-
ta del controllo dello strumento.

Non utilizzare dischi per smerigliatura danneggia-
ti. Prima di ogni uso, controllare sui dischi da mo-
lare I'eventuale presenza di scheggiature e crepe.
Se l'attrezzo elettrico o il disco da molare cadono,
controllare se sono presenti danni, oppure utiliz-
zare un disco da molare non danneggiato. Quando
il disco da molare é stato controllato e usato, te-
nere se stessi e le altre persone nelle vicinanze
lontano dal piano del disco da molare rotante e la-
sciare che I'apparecchio funzioni al regime massi-
mo per un minuto. | dischi da molare danneggiati di
solito si rompono in questo tempo di prova.

Indossare un dispositivo di protezione individuale.
In base all'applicazione, utilizzare una maschera
per il viso intera, una protezione per gli occhi op-
pure occhiali protettivi. Se necessario, indossare
una maschera antipolvere, otoprotettori, guanti
protettivi o tute speciali che tengano a distanza
piccole particelle di molatura e di materiale. Gli oc-
chi devono essere protetti dai corpi estranei volanti
che si generano durante le varie applicazioni. La ma-
schera antipolvere o quella di protezione delle vie re-
spiratorie devono filtrare la polvere che si genera du-
rante I'applicazione. Se si & sottoposti a un livello di
rumore elevato per lungo tempo, possono verificarsi
danni all'udito.

Assicurarsi che le altre persone siano a distanza
di sicurezza dalla propria area di lavoro. Chiunque
acceda all'area di lavoro deve indossare un dispo-
sitivo di protezione individuale. Frammenti di pezzi
da lavorare o attrezzi ausiliari rotti possono essere
proiettati nell'aria e causare lesioni anche al di fuori
dell'area di lavoro diretta.

Impugnare I'apparecchio solo dalle superfici della
manopola isolate durante I'esecuzione di lavori in
cui l'attrezzo ausiliario puo colpire linee elettriche
nascoste o il proprio cavo di rete. Il contatto con u-
na linea sotto tensione puo porre sotto tensione anche
componenti metallici dell'apparecchio e provocare una
scossa elettrica.

Tenere il cavo di rete a distanza dagli attrezzi ausi-
liari rotanti. Se si perde il controllo dell'apparecchio, il
cavo di rete pud staccarsi o impigliarsi, portando la
mano o il braccio nell'attrezzo ausiliario rotante.




m) Non deporre mai I'attrezzo elettrico prima che I'at-
trezzo ausiliario si sia fermato completamente.
L'attrezzo ausiliario rotante potrebbe entrare in contat-
to con la superficie di appoggio, facendo cosi perdere
il controllo dell'attrezzo elettrico.

n) Non far funzionare I'attrezzo elettrico mentre lo si
trasporta. Gli indumenti possono rimanere impigliati in
caso di contatto accidentale con I'attrezzo ausiliario ro-
tante; inoltre, I'attrezzo ausiliario pud perforare il corpo.

o) Pulire regolarmente le bocchette di ventilazione
del proprio attrezzo elettrico. La ventola del motore
aspira polvere nell'alloggiamento e un grande deposi-
to di polvere metallica pud provocare pericoli di natura
elettrica.

p) Non utilizzare I'attrezzo elettrico nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono infiam-
mare questi materiali.

q) Non utilizzare attrezzi ausiliari che richiedano re-
frigerante liquido. L'utilizzo di acqua o altri refrige-
ranti pud provocare una scarica elettrica.

5.2  Contraccolpo e relative indicazioni
di sicurezza

Il contraccolpo & la reazione improvvisa risultante da un
attrezzo ausiliario rotante agganciato o bloccato, come u-
na mola, una ferraccia, ecc. L’inceppamento o il bloccag-
gio provocano un arresto brusco dell'attrezzo ausiliario ro-
tante. Cio accelera un attrezzo elettrico non controllato in
direzione contraria al senso di rotazione dell'attrezzo ausi-
liario sul punto di bloccaggio.

Se, ad es., un disco da molare si aggancia o si blocca in
un pezzo da lavorare, il bordo del disco da molare affon-
dato nel pezzo da lavorare pud impigliarsi e rompere in
questo modo il disco da molare stesso, oppure generare
un contraccolpo. Il disco da molare si muove quindi verso
I'operatore o se ne allontana, a seconda del senso di rota-
zione del disco sul punto di bloccaggio. In questo caso i
dischi da molare possono rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo errato o
improprio di un elettroutensile. E possibile evitarlo adottan-
do le dovute misure preventive, come di seguito descritto.

a) Tenere ben stretto I'attrezzo elettrico e portare
corpo e braccia in una posizione nella quale sia
possibile assorbire forze di contraccolpo. Utilizza-
re sempre la manopola supplementare, se dispo-
nibile, per avere il maggior controllo possibile sul-
le forze di contraccolpo o sui momenti di reazione
durante I'avviamento. Il personale operatore pud ge-
stire, mediante apposite misure precauzionali, le forze
di contraccolpo e reazione.

b) Non avvicinare mai la mano ad attrezzi ausiliari in
rotazione. In caso di contraccolpo, I'attrezzo ausiliario
puo scorrere sulla mano.

c) Evitare I'area davanti e dietro il disco sezionatore
rotante. Il contraccolpo spinge I'attrezzo elettrico nella
direzione opposta al movimento del disco da molare
sul punto di bloccaggio.

d) Lavorare con particolare attenzione intorno ad an-
goli, bordi affilati, ecc. Evitare che gli attrezzi ausi-
liari rimbalzino sul pezzo da lavorare e si incastri-
no. L'attrezzo ausiliario tende a incastrarsi in pre-
senza di angoli e bordi affilati o se vi rimbalza. Que-
sto provoca una perdita di controllo o un contraccolpo.
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e) Non utilizzare una lama della sega a catena o den-

tata né un disco da taglio diamantato segmentato
con fessure piu larghe di 10 mm. Tali attrezzi ausi-
liari provocano spesso un contraccolpo o una perdita
di controllo sull'attrezzo elettrico.

f) Evitare un blocco del disco sezionatore o una

pressione di contatto eccessiva. Non eseguire ta-
gli eccessivamente profondi. Un sovraccarico del
disco sezionatore aumenta le relative sollecitazioni e
la frequenza di inclinazione o di blocco, e dunque la
possibilita di un contraccolpo o di una rottura del cor-
po per molatura.

Quando il disco sezionatore si incastra o si inter-
rompe il lavoro, spegnere I'apparecchio e tenerlo
a riposo fino a quando il disco non arriva a fer-
marsi. Non provare mai ad estrarre durante il ta-
glio il disco sezionatore ancora in funzione, per e-
vitare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la cau-
sa dell'incastratura.

Non riaccendere I'attrezzo elettrico fino a quando
non si trova nel pezzo da lavorare. Lasciare che il
disco sezionatore vada a pieno regime prima di
procedere con cautela al taglio. In caso contrario la
rondella pud inclinarsi, saltare fuori dal pezzo da lavo-
rare o provocare un contraccolpo.

=

=

i) Sostenere le piastre o i pezzi da lavorare grandi

per evitare il rischio di contraccolpo dovuto a un
disco sezionatore incastrato. Pezzi da lavorare di
grandi dimensioni possono piegarsi al centro in virtu
del proprio peso. Il pezzo da lavorare deve essere
sorretto su entrambi i lati del disco, ovvero sia in pros-
simita del disco sezionatore che sul bordo.

j) Prestare particolare attenzione in caso di "tagli in

affondamento™ nelle pareti presenti o in altre aree
non esaminabili. |l disco sezionatore penetrante puo
causare un contraccolpo durante il taglio di linee del
gas o dell'acqua, linee elettriche o altri oggetti.

5.3 Indicazioni di sicurezza

supplementari

/A AVVISO

— La polvere di materiali quali vernici a base di piom-
bo, alcuni tipi di legno e metalli pud essere dannosa
per la salute.

— Il contatto con tali polveri o la loro inalazione pud
costituire un pericolo per I'operatore e per le perso-
ne nelle vicinanze.

— Indossare degli occhiali protettivi e una maschera
antipolvere!

/\ AVVISO

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.
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Spingere il prodotto nella direzione prescritta attraver-
so il materiale da lavorare.

Fare attenzione alle marcature (direzione di rotazione
del disco sezionatore /” e la direzione di scorrimento
del prodotto il sul cofano di copertura.

In caso contrario il disco sezionatore pud inclinarsi,
saltare fuori dal pezzo da lavorare o provocare un
contraccolpo.

Accertarsi che nel punto da trattare non siano presenti
linee elettriche, tubi dell'acqua o del gas. Usare appa-
recchi di localizzazione adeguati per individuare le li-
nee di alimentazione nascoste o consultare la societa
locale fornitrice di servizi.

Non utilizzare I'attrezzo elettrico nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono infiam-
mare questi materiali.

Evitare depositi di polvere nel posto di lavoro.

Le polveri possono incendiarsi faciimente.

Tenere sempre il prodotto saldamente con en-
trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",
nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle presenti
istruzioni per l'uso. In questo modo & possibile garanti-
re che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto € in funzione.

Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

Danni ai polmoni se non si indossa la protezione re-
spiratoria prescritta.

Pericolo di lesioni dovute al lancio di attrezzi in caso di
supporto o guida impropri.

Pericolo di lesioni a seguito di contatto dell'attrezzo di
molatura in area non coperta.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Evitare le messe in funzione accidentali del prodotto:
quando si inserisce la spina nella presa di corrente
non deve essere premuto il l'interruttore ON/OFF.

Prima di eseguire lavori di regolazione o manutenzio-
ne, rilasciare l'interruttore ON/OFF e staccare la spina
elettrica dalla presa di corrente.

/\ AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pu6 danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.

/\ AVVISO

Le particelle che si generano durante le operazioni con
questo prodotto possono contenere sostanze che po-
trebbero causare reazioni allergiche o malattie respira-
torie.

/A AVVISO

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud & un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

6 Disimballaggio

/\ AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprire l'imballaggio ed estrarre con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

Controllare se il contenuto della fornitura € completo.

Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.




7 Dati tecnici

/\ AVVISO

Tensione nominale 230-240 V~, 50 Hz

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.

Potenza di allacciamento 1800 Watt (S1%)

2250 Watt (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Numero di giri a vuoto (n) 5400 min'

Dimensioni 506x235x187 mm

Disco sezionatore 3 125 mm

@ 22,23 mm

Dischi sezionatori spessi 1,9 mm

Numero massimo di giri disco 8500 min"'
sezionatore

Profondita della scanalatura 0-40 mm

Larghezza scanalatura 8-40 mm

Peso 5,50 kg

Classe di protezione I/ [O] (Doppio isolamento)

Indicazioni:

* Prima della messa in funzione devono essere montati
in modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di si-
curezza. Occorre sostituire gli adesivi danneggiati o il-
leggibili.

Prima di collegare il prodotto verificare che i dati sulla
targhetta corrispondano ai dati di rete.

Strutture ammesse dei dischi sezionatori:

dischi da taglio diamantati segmentati con fessure
massime tra i segmenti di 10 mm, solo con angolo di
taglio negativo.

Diametro del disco: 125 mm

Spessore del disco: 1,9 mm

8.1 Montaggio/smontaggio del disco
sezionatore (6) (Fig. 1, 3)

Tipo di protezione IPX0

Con riserva di modifiche tecniche!
*Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)

Il prodotto pud operare costantemente alla potenza speci-
ficata.

**Modalita operativa S3 (disattivazione periodica)

Il funzionamento si compone di un carico nominale e da
un tempo di arresto.

Pericolo di danni!

Premere sull'arresto del mandrino solo quando il man-
drino portamola € arrestato. In caso contrario, I'attrezzo
elettrico pud danneggiarsi.

/A AVVISO

/A AVVISO

Accertarsi sempre che l'utensile accessorio sia montato
correttamente!

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora misurata in ba-
se alle norme in vigore (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Pressione acustica L, 102,2 dB
Potenza acustica L, 113,2dB
Incertezza di misura K, 3dB
Valori caratteristici delle vibrazioni

Vibrazioni a,

Maniglia anteriore 4,207 m/s?
Maniglia posteriore 2,359 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

8 Prima della messa in funzione

/\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto & pronto per l'uso.

Indicazioni:
Sostituire i dischi sezionatori solo in coppia!

Non utilizzare bussole di riduzione divise o adattatori per
adattare i dischi sezionatori con foro grande.

Tra i due dischi sezionatori deve essere montata almeno
una rondella distanziatrice.

1. Premere sull'arresto del mandrino (13) per fissare il
mandrino portamola (7).
Continuare a tenere premuto l'arresto del mandrino
(13).

2. Smontare il dado flangiato (8). Utilizzare la chiave per
flange fornita in dotazione (A).
Si puo rilasciare I'arresto del mandrino (13).

3. Prelevare i dischi sezionatori (6) e le rondelle distan-
ziatrici (B/C).
La flangia di montaggio (14) rimane sul mandrino por-
tamola (7).
Qualora si sia estratta la flangia di montaggio (14), fa-
re attenzione al suo corretto posizionamento. Il profilo
della flangia di montaggio (14) deve puntare in dire-
zione del motore. Facendo ruotare la flangia di mon-
taggio (14), deve ruotare anche il mandrino portamola

@)




4. Inserire il disco sezionatore (6) dal basso attraverso il
cofano di copertura (3) e posizionarlo sul mandrino
portamola (7).

Prestare attenzione al corretto senso di rotazione
del disco sezionatore!

Il senso di rotazione & indicato dalle frecce sul disco
sezionatore (6) e dalle frecce sul cofano di copertura
(3)-

5. Impostare la larghezza di taglio desiderata selezio-
nando le rondelle distanziatrici (B/C).

Spingerle sul mandrino portamola (7).

6. Avvitare il dado flangiato (8) al mandrino portamola
(7) e fissare i dischi sezionatori (6) e la rondella di-
stanziatrice (B/C).

7. Premere sull'arresto del mandrino (13) per fissare il
mandrino portamola (7).
Continuare a tenere premuto Il'arresto del mandrino
(13).

8. Stringere il dado flangiato (8). Utilizzare la chiave per
flange fornita in dotazione (A).

8.1.1 Regolazione della larghezza della
scanalatura (Fig. 1, 3, 10)
/A\ AVVISO

Indipendentemente dalla larghezza della sca-
nalatura desiderata, occorre sempre montare
le rondelle distanziatrici fornite in dotazione.
Il disco sezionatore potrebbe altrimenti stac-
carsi durante il funzionamento e causare le-
sioni.

La larghezza della scanalatura risulta dal numero di ron-
delle distanziatrici (B/C) tra i dischi sezionatori (6) e dalla
larghezza di taglio dei dischi sezionatori (6).

La larghezza della scanalatura si calcola nel seguente
modo:

Larghezza della scanalatura = Spessore delle rondelle di-
stanziatrici (B/C) + Larghezza dei dischi sezionatori (6).

Spessore delle rondelle distanziatrici:

Rondelle distanziatrici (B) 4,70 mm
Rondelle distanziatrici (C) 6,70 mm
Spessore del disco sezionatore:

Disco sezionatore (6) 1,90 mm

Fare attenzione alla larghezza ammessa della scanalatu-
ra indicata nei dati tecnici (vedere capitolo 7).

Utilizzare sempre il dado flangiato (8) e la flangia di mon-
taggio (14).

Si puo utilizzare il prodotto con al massimo quattro dischi
sezionatori (6).

8.2 Regolazione della profondita di
taglio (Fig. 4)
1. Allentare la leva di blocco (2).

2. Regolare la scala della profondita di taglio (12) sul co-
fano di copertura (3) alla profondita desiderata.

3. Stringere di nuovo la leva di blocco (2) della scala di
profondita di taglio (12).

48 | IT

8.3  Aspirazione della polvere

Il prodotto sviluppa durante il lavoro una quantita notevole
di polvere.

Indossare dunque una maschera antipolvere e collegare
sempre un impianto di aspirazione* per ridurre il carico di
polvere.

In caso di anomalie del sistema di aspirazione della pol-
vere, interrompere il lavoro e risolvere il problema!

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.3.1 Montaggio del sistema di aspirazione
della polvere (Fig. 5)
Indicazioni:

Danni al motore riconducibili all'assenza di aspirazione
non rientrano nella garanzia.

L'impianto di aspirazione deve essere omologato per I'a-
spirazione di polvere di pietra.

1. Collegare il tubo flessibile di un impianto di aspirazio-
ne* adeguato (ad es. un aspirapolvere industriale) di-
rettamente al bocchettone di aspirazione (9).

* = non incluso nel contenuto della fornitura!

9 Utilizzo

/\ AVVISO

Accertarsi sempre che l'utensile accessorio sia montato
correttamente!

A\ CAUTELA

Tenere lontane le mani dall’'attrezzo ausiliario quando il
prodotto € in funzione.

* Tenere sempre il prodotto saldamente con en-
trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

« Assicurarsi che le altre persone siano a distanza
di sicurezza dalla propria area di lavoro. Chiunque
acceda all'area di lavoro deve indossare un dispo-
sitivo di protezione individuale. Frammenti di pezzi
da lavorare o attrezzi ausiliari rotti possono essere
proiettati nell'aria e causare lesioni anche al di fuori
dell'area di lavoro diretta.

Avvertenza:

Le fessure nelle pareti portanti sono soggette alla norma
DIN 1053 Parte 1 o a disposizioni specifiche del paese.
Queste disposizioni devono essere assolutamente rispet-
tate. Prima dell'inizio del lavoro richiedere la consulenza
di ingegneri civili, architetti responsabili o della direzione
dei lavori di competenza.




9.1 Accensione/Spegnimento del
prodotto (Fig. 6)

Accensione

1. Tenere stretta la maniglia posteriore (1).

2. Azionare il blocco di accensione (11) con il dito indice
e tenerlo premuto.

3. Premere linterruttore ON/OFF (10) e tenere premuto
anche questo.

4. |l lancio del prodotto.

Dopo I'accensione, attendere che il prodotto raggiunga la
velocita massima. Iniziare a lavorare solo ora.

Dopo l'avvio del prodotto, & possibile rilasciare nuova-
mente il blocco dell’accensione.

Spegnimento

1. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore ON/
OFF (10) e il blocco di accensione (11).

A CAUTELA

Dopo lo spegnimento, il prodotto continua a funzionare.
Attendere fino a quando il prodotto non si sia completa-

mente arrestato.

9.2 Prova di funzionamento

Eseguire una prova senza carico prima di utilizzare il pro-
dotto per la prima volta e dopo ogni cambio di attrezzo
ausiliario. Spegnere immediatamente il prodotto se I'at-
trezzo ausiliario gira a vuoto, se si verificano vibrazioni
notevoli o se si sentono rumori anomali.

9.3 Protezione da sovraccarico

In caso di sovraccarico il prodotto si spegne automatica-
mente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata diver-
sa) & possibile accendere nuovamente il prodotto.

10 Istruzioni di lavoro

Controllare se sono presenti linee elettriche, come
anche tubi del gas e dell'acqua in pareti e muri u-
sando un rilevatore di linee e tubi, prima di azionare
il prodotto.

Non sono possibili tagli curvati, in quanto I'attrezzo ausi-
liario si incurverebbe altrimenti nel pezzo.

Proteggere il disco sezionatore da colpi, urti e grasso.
Non sottoporre il disco sezionatore a pressione laterale.

Non frenare i dischi sezionatori in uscita spingendoli late-
ralmente.

10.1 Operazioni con scanalatrice per
muri (Fig. 7-9)
Indicazioni:
« Tenere sempre il prodotto saldamente con en-

trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

 Le scanalature piu grandi in materiali duri (ad es. cal-
cestruzzo) non possono essere tagliate in un solo
passaggio.

sgpch

* In caso di separazione di materiali particolarmente du-

ri, ad es. calcestruzzo ad alto contenuto di ciottoli, il
disco sezionatore pud surriscaldarsi e subire dunque
danni. Un chiaro indicatore di questo € una corona di
scintille che si crea attorno al disco sezionatore.
In questo caso interrompere la procedura di taglio e
fare funzionare il disco sezionatore a vuoto per un
breve lasso di tempo con numero di giri massimo pos-
sibile, al fine di raffreddarlo.

Controllare se sono presenti linee elettriche, come
anche tubi del gas e dell'acqua in pareti e muri u-
sando un rilevatore di linee e tubi, prima di azionare
il prodotto.

A\ AVVISO

Non provare mai ad estrarre durante il taglio
il disco sezionatore ancora in funzione, per e-
vitare un contraccolpo.

1. Tenere sempre saldamente il prodotto per la maniglia
posteriore (1) e la maniglia anteriore (4).

2. Posizionare il prodotto acceso (con dischi sezionatori
in funzione) con il rullo di appoggio anteriore (5) sulla
muratura.

3. Fare entrare i dischi sezionatori (6) nella muratura fino
a quando la profondita di taglio impostata non viene
raggiunta e i rulli di appoggio posteriore (5) non ap-
poggiano a loro volta sulla muratura.

4. Spingere il prodotto nella direzione prescritta attraver-
so il materiale da lavorare.

Prestare attenzione alle marcature (senso di rotazione
del disco sezionatore / e la direzione di scorrimento
del prodotto gl ) sul cofano di copertura (3).

In caso contrario il disco sezionatore (6) pud inclinarsi,
saltare fuori dal pezzo in lavorazione o causare un
contraccolpo.

5. Quando si & terminata la scanalatura, spegnere il pro-
dotto e mantenerlo in stato di riposo fino a quando il
disco sezionatore (6) non arriva a fermarsi.

6. Prelevare il prodotto dal taglio e disporlo lateralmente.

7. Rimuovere la staffa rimasta in posizione con uno scal-
pello*.

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-

nitura!

10.2 Utilizzo del prodotto con un solo
disco sezionatore (6)

1. Smontare i dischi sezionatori (6) come descritto al
punto 8.17.

2. Lasciare il disco sezionatore posteriore (6) sul prodot-
to e rimontare il dado flangiato (8) come descritto al
capitolo 8.1.

Il prodotto & a questo punto anche adatto per il sezio-
namento (ad es. di piastrelle).
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11 Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

11.1 Linee di collegamento elettriche
danneggiate tipo di collegamento Y

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-

mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Usare solo cavi
di collegamento con la stessa marcatura "HO5VV-F".

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla re-
te: la sostituzione deve essere effettuata dal fabbricante o
da un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurez-
za.

11.2 Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) & possibile inserire nuovamente il motore.

11.3 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
* La tensione di rete deve essere 230 V — 240V~.

« | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono a-
vere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

12 Trasporto

1. Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-
la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

2. Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.

13 Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad e-
seguire operazioni di riparazione e manuten-
zione non riportati nelle presenti istruzioni per
l'uso. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

Sussiste il pericolo di incidenti! Eseguire le

operazioni di manutenzione e pulizia fonda-

mentalmente con motore spento e con la spi-

na elettrica staccata. Sussiste il pericolo di

lesioni! Lasciar raffreddare il prodotto prima

di tutti i lavori di manutenzione e pulizia. Gli

elementi del motore sono caldi. Sussiste il

pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque

portare a lesioni.

— Spegnere il prodotto prima di effettuare qualsiasi o-
perazione di manutenzione e pulizia.

— Lasciare raffreddare il prodotto.

— Scollegare la spina elettrica!

13.1 Pulizia

« Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e Il'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

13.2 Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.

All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall'operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.

* Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

14 Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

| dischi sezionatori devono essere conservati in luogo a-
sciutto e di taglio e non devono essere impilati.
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15 Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

15.1  Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

« Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Rondelle distanziatrici — N° articolo: 5902602004

Dischi sezionatori — N° articolo: 7903702601

15.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Rondelle distanziatrici, dischi se-
zionatori

* = non incluso nel contenuto della fornitura!

16 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio é ricicla-

N’ °
[
% i @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
gﬂ \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
17 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa

Il prodotto non si avvia.

Tensione di rete assente, l'inter-| Controllare presa, cavo di rete, linea, spina elettrica,
ruttore di sicurezza si attiva.
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Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici
ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento & re-
golato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel paesi al di
fuori dell’'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

Rimedio

event. riparazione da parte di un elettricista specia-

Interruttore ON/OFF difettoso.

lizzato
Controllare l'interruttore di sicurezza domestico.

Motore difettoso.

Riparazione da parte del servizio clienti.

Il disco sezionatore non si muove, |Dado flangiato allentato.

Stringere il dado flangiato (vedere 8.7).

il motore continua a funzionare.

Il pezzo in lavorazione o suoi|Rimuovere le ostruzioni.
resti bloccano I'azionamento.
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Guasto Possibile causa Rimedio
Il motore rallenta e si ferma. Il prodotto viene sovraccaricato|Ridurre la pressione sul disco sezionatore.
dal pezzo.

Stringere il dado flangiato (vedere 8.7).

Il disco sezionatore scorre in mo-|Il dado flangiato € allentato. Stringere il dado flangiato (vedere 8.7).
do non concentrico, con notevoli
vibrazioni e rumori anomali.

Disco sezionatore difettoso. Sostituire il disco sezionatore.

Avanzamento del lavoro chiara-|Disco sezionatore smussato Affilare il disco sezionatore, mediante brevi tagli con
mente ridotto e corona di scintille materiale abrasivo (ad es. arenaria calcarea)
perimetrale

18 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-

me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: SCANALATRICE PER MURI -
MNF2250

N. art. 5902602901

Direttive UE:

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Responsabile per la documentazione:

Tobias lhle

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

T
v \vv\/i'
Simén Schiink>
Division Manager Product Center

,ln%»‘* 7
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

* Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en VDE-
voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingsbereiken. Bewaar de gebruikshandleiding
daarom goed, en verstrek alle documentatie als het pro-
duct wordt doorgegeven aan derden.

2  Productbeschrijving (afb. 1)

Achterste handgreep
vergrendelhendel
Afdekkap

Voorste handgreep
Steunrollen

shijwiel
Opnamespindel
flensmoer

afzuigmof

10. Aan/uit-schakelaar
11. Inschakelblokkering
12. Schaalverdeling snijdiepte
13. Spindelvergrendeling
14, Opnameflens

©CoOoNoOORWN =

3 Inhoud van de levering (afb. 2)

Pos. Aantal Aanduiding

4x Snijwiel (voorgemonteerd)
1x Flenssleutel

3x Afstandschijf 4,7 mm

3x Afstandschijf 6,7 mm

1x Muurgroeffrees

1x Gebruikshandleiding

owro

4 Beoogd gebruik

De muurgroeffrees is een product voor het maken van
sleuven in overwegend minerale materialen (zoals beton of
metselwerk) zonder het gebruik van water. Gebruik geen
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gelijmde snijwielschijven of opruwschijven.

Materialen die gevaarlijk stof of dampen produceren tijdens
de verwerking mogen niet worden bewerkt (bijv. asbest).
Het snijden met een koelvloeistof is niet toegestaan.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet vol-
gens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de
fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of elke
vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen en
originele accessoires van de fabrikant worden gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikshandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.




5 Algemene f)
veiligheidsvoorschriften voor
elektrische apparaten

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

a)

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen b
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

-

1) Veiligheid op de werkplek o)

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

d

=

2) Elektrische veiligheid e

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas- f)
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.

-

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver- g
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elektrisch
apparaat vergroot het risico op een elektrische schok.

=

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de a)
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de open b)
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

cheppa

sgpch

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.




d)

e)

f)

9)

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

5) Service

a)

5.1

a)

b)

d)

56 | NL scheppach

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor
doorslijpmachines

De bij het elektrisch gereedschap behorende af-
dekkap moet veilig zijn aangebracht en dusdanig
zijn afgesteld dat de hoogste mate aan veiligheid
kan worden verkregen, dit betekent het kleinst
mogelijke deel van het slijpelement open naar de
bedieningspersoon toe is gericht. U en de perso-
nen in uw nabijheid dienen uit het bereik van de
roterende slijpschijf te blijven. De afdekkap is be-
doeld om de operator te beschermen tegen fragmen-
ten en onvoorzien contact met slijpelementen.

Gebruik uitsluitend diamanten snijwielen voor uw
elektrisch gereedschap. Alleen omdat u de acces-
soire op uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen,
wil niet zeggen dat het ook veilig gebruikt kan worden.

Het toegestane toerental van het inzetstuk moet
minimaal zo hoog zijn als het op het elektrisch ge-
reedschap aangegeven maximale toerental. Acces-
soires die sneller draaien dan toegestaan, kunnen af-
breken en weggeslingerd worden.

Slijpelementen mogen uitsluitend voor de aanbe-
volen toepassingen worden gebruikt. Bijvoor-
beeld: Slijp nooit met het zijvlak van het snijwiel.

e

f)

g

h

-
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Doorslijpschijven zijn ontworpen voor het verwijderen
van materiaal met de rand van de schijf. De zijdeling-
se krachtinwerking die op deze slijpelementen wordt
uitgeoefend, kan ervoor zorgen dat ze breken.

Gebruik altijd een onbeschadigde spanflens in de
juiste grootte en vorm voor de door u geselecteer-
de slijpschijf. Geschikte flenzen ondersteunen de
slijpschijf en verminderen zo het risico op breuk van
de slijpschijf.

De buitendiameter en de dikte van het inzetstuk
moeten overeenkomen met de afmetingen van uw
elektrisch gereedschap. Verkeerd gedimensioneer-
de inzetstukken kunnen niet voldoende worden afge-
schermd of gecontroleerd.

Slijpschijven en flenzen moeten precies op de
slijpspindel van uw elektrisch gereedschap pas-
sen. Inzetstukken die niet precies op de slijpspindel
van het elektrisch gereedschap passen, draaien onge-
lijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen leiden tot contro-
leverlies.

Gebruik geen beschadigde slijpschijven. Contro-
leer voor elk gebruik de slijpschijven op splinter-
vorming en scheuren. Als het elektrisch gereed-
schap of de slijpschijf naar beneden valt, contro-
leer dan of deze beschadigd is of gebruik een on-
beschadigde slijpschijf. Als u de slijpschijf gecon-
troleerd en geplaatst hebt, zorg er dan voor dat
uzelf en andere personen buiten het bereik van de
roterende slijpschijf blijven en laat het apparaat
gedurende een minuut met het maximale toerental
lopen. Beschadigde slijpschijven breken meestal in
de testtijd.

Draag uw persoonlijke beschermingsuitrusting.
Gebruik afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, oogbescherming of een vei-
ligheidsbril. Draag eventueel een stofmasker, ge-
hoorbescherming, veiligheidshandschoenen of
een speciaal schort die kleine schurende en mate-
riéle deeltjes van u weghoudt. De ogen moeten
worden beschermd tegen splinters die bij verschillen-
de toepassingen ontstaan. Stof- of luchtwegmasker
moet het tijdens het gebruik ontstane stof filteren. Als
u langere tijd aan harde geluiden wordt blootgesteld,
kan dit tot gehoorverlies lijden.

Let op dat overige personen zich op een veilige af-
stand bevinden ten opzichte van uw werkomge-
ving. Een ieder die de werkomgeving betreedt,
moet een persoonlijke beschermingsuitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of gebroken in-
zetstukken kunnen wegvliegen en verwondingen ver-
oorzaken, ook buiten het directe werkbereik.

Pak het apparaat alleen gereedschap aan de ge-
isoleerde greepvlakken, als u werkzaamheden uit-
voert, waarbij het inzetstuk verborgen
stroomsnoeren kan raken. Als de machine in con-
tact komt met een onder spanning staande kabel,
kunnen de metalen onderdelen van het apparaat on-
der spanning komen te staan en elektrische schokken
veroorzaken.

Houd het netsnoer uit de buurt van roterend ge-
reedschap. Als u de controle over het apparaat ver-
liest, kan het netsnoer worden doorgesneden of wor-
den vastgegrepen en kan hand of arm vast komen te
zitten in het roterende inzetstuk.



m) Leg het elektrische gereedschap nooit weg voor-

n)

0)

p)

q)

dat het insteekgereedschap volledig tot stilstand
is gekomen. Het roterende insteekgereedschap kan
in contact komen met het steunvlak, zodat u de con-
trole over het gereedschap verliest.

Laat het elektrisch gereedschap niet draaien ter-
wijl u loopt. Bij accidenteel contact met het roterende
gereedschap kan uw kleding bekneld raken en kan
het gereedschap in uw lichaam dringen.

Reinig regelmatig de ventilatiesleuven van het
elektrische gereedschap. De motorventilator zuigt
stof in de behuizing en een ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet nabij
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materia-
len ontsteken.

Gebruik geen inzetstukken waarvoor vloeibaar
koelmiddel is vereist. Het gebruik van water of ande-
re vloeibare koelmiddelen kan leiden tot een elektri-
sche schok.

5.2  Terugslag en overeenkomstige

veiligheidsvoorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie die wordt veroorzaakt
door een vastlopende of geblokkeerd inzetstuk, zoals een
slijpschijf, draaischijf, etc. Een vastlopende of geblok-
keerd inzetstuk leidt tot een abrupte stop van het roteren-
de inzetstuk. Hierdoor wordt een ongecontroleerd elek-
trisch gereedschap tegen de draairichting van het inzet-
stuk op het blokkeerpunt versnelt.

Als bijv. een slijpschijf vastloopt of blokkeert in het werk-
stuk, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk
valt, vast komen te zitten, waardoor de slijpschijf kan af-
breken of een terugslag kan veroorzaken. De slijpschijf
beweegt zich vervolgens naar de gebruiker of van hem af,
afhankelijk van de richting van de schijf op de geblokkeer-
de plek. Hierbij kunnen de schuurschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd
gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door ge-
schikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna zijn beschre-
ven, worden voorkomen.

a)

b)

d)

Houd het elektrisch gereedschap goed vast en
breng uw lichaam en armen in een positie waarin
u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik
altijd de extra handgreep, indien aanwezig, om de
maximale controle over terugslag of reactie tij-
dens het opstarten te krijgen. Het bedieningsperso-
neel kan door juiste voorzorgsmaatregelen de terug-
slag- en reactiekrachten onder controle houden.

Breng uw hand nooit in de buurt van roterende in-
steekgereedschappen. Het insteekgereedschap kan
tijdens een terugslag over uw hand bewegen.

Vermijd het bereik voor en na het roterende snij-
wiel. De terugslag stuurt het elektrische gereedschap
tegen de beweegrichting van de slijpschijf op de ge-
blokkeerde plek.

Werk extra voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen etc. Verhinder dat insteekgereed-
schappen van het werkstuk terugkaatsen en zich
erin vastklemmen. Het roterende insteekgereed-
schap neigt ertoe zich in hoeken, scherpe randen
of als het terugkaatst vast te klemmen. Dit veroor-
zaakt een verlies van controle of terugslag.
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e) Gebruik geen ketting- of getand zaagblad of een

gesegmenteerde diamantslijpschijf met een sleuf
van meer dan 10 mm. Dergelijke inzetstukken ver-
oorzaken vaak een terugslag of verlies van controle
over het elektrische gereedschap.

f) Vermijd het blokkeren van het snijwiel of een te

hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig diepe
snedes uit. Een overbelasting van het snijwiel ver-
hoogt de spanning en de gevoeligheid voor vastlopen
of blokkeren en daarmee de kans op terugslag of
breuk van de slijpschijf.

Als het snijwiel vastloopt of als u het werk onder-
breekt, schakelt u het apparaat uit en houdt u deze
stil tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer
nooit een draaiend snijwiel uit de snede te trek-
ken, anders kan er een terugslag volgen. Bepaal
de oorzaak voor het vastklemmen en verhelp dit.

Schakel het elektrisch apparaat niet weer in als
deze zich nog in het werkstuk bevindt. Laat het
snijwiel op volle snelheid komen voordat u de
snede voorzichtig verder slijpt. Anders kan de schijf
vast komen te zitten, uit het werkstuk springen of te-
rugslag veroorzaken.

-

=

i) Ondersteun platen of grote werkstukken om het ri-

sico op een terugslag door een ingeklemd snijwiel
te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder
het eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan
beide zijden van de schijf worden ondersteund, zowel
in de buurt van het snijwiel, alsook aan de zijkanten.

j) Wees vooral voorzichtig bij "Invalsneden” in be-

staande wanden of andere gebieden met slecht
zicht. Het snijwiel kan bij het doorslijpen van gas- en
waterleidingen, elektrische kabels of andere voorwer-
pen een terugslag veroorzaken.

5.3 Aanvullende

veiligheidsvoorschriften

/\ WAARSCHUWING

— Stoffen van materialen zoals loodhoudende
verflaag, enkele houtsoorten en metaal kunnen ge-
vaarlijk voor de gezondheid zijn.

— Het contact of het inademen van stof kan een ge-
vaar voor de gebruiker of de mensen in de buurt op-
leveren.

— Draag een veiligheidsbril en stofmasker!

/\ WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

+ Schuif het product in voorgeschreven richting door het
te bewerken materiaal.
Let hierbij op de markeringen (draairichting van het
snijwiel /~ en de looprichting van het product plim.
op de afdekkap.
Anders kan het snijwiel vast komen te zitten, uit het
werkstuk springen of terugslag veroorzaken.
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« Zorg ervoor dat er zich geen elektriciteits-, water- of
gasleidingen in het gebied bevinden waaraan gewerkt
moet worden. Gebruik geschikte zoekapparatuur om
verborgen toevoerleidingen op te sporen, of raadpleeg
de plaatselijk nutsbedrijf.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet nabij
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materia-
len ontsteken.

Vermijd stofophoping op de werkplek.
Stoffen kunnen gemakkelijk ontbranden.

Houd het product tijdens het werk altijd goed vast
met beide handen. Zorg voor een veilige stand.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

* Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Schade aan de longen als de voorgeschreven adem-
halingsbescherming niet wordt gedragen.

Gevaar voor letsel door wegslingerend gereedschap bij
ondeskundige bediening of ondeskundige geleiding.

Risico op letsel door het aanraken van het slijpge-
reedschap in het onbedekte gebied.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Voorkom dat u het product onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de aan/uit-
schakelaar niet worden ingedrukt.

Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-

voert, laat u de aan/uit-schakelaar los en trekt u de
voedingsstekker uit het stopcontact.

/\ WAARSCHUWING

Deeltjes die vrijkomen bij het werken met dit product
kunnen stoffen bevatten die kanker, allergische reacties
of aandoeningen aan de luchtwegen kunnen veroorza-
ken.

/A\ WAARSCHUWING

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de ftrillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

6 Uitpakken

/\ WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen

Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

met medische implantaten aan om hun arts en de fabri- 7 Technische gegevens
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-

dat het elektrische apparaat wordt gebruikt. Nominale spanning 230-240 V~, 50 Hz
Aansluitvermogen 1800 Watt (S1%)
2250 Watt (S3**,
2min 30s ON/
7min 30s OFF)
stationair toerental (n) 5400 min™'
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Technische wijzigingen voorbehouden!
*Bedrijfsmodus S1 (continubedrijf)

Het product kan continu met het aangegeven vermogen
worden gebruikt.

**Bedrijfsmodus S3 (periodieke intervalwerking)

Het bedrijf is opgebouwd uit een nominale last en stil-
standtijd.

Afmetingen 506x235x187 mm » Overtuig u voor het aansluiten van het product, dat de
el 2 gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de
snijwie 2 125 mm gegevens van het stroomnet.
@ 22,23 mm + Toegestane snijwielconstructies:
Dikte van de snijwielen 1,9 mm gesegmenteerde diamantslijpschijven met maximale
— — sleuven tussen de segmenten van 10 mm, alleen met
Snijwiel max. toerental 8500 min negatieve snijhoek.
Groefdiepte 0-40 mm Schijfdiameter: 125 mm
Groefbreedte 8-40 mm schijfdikte: 1,9 mm
Gewicht 5,50 kg 8.1 Snijwiel (6) monteren/demonteren
Beschermingsklasse I1/[O] (dubbel afgeschermd) (afb. 1, 3)
Beschermingsgraad IPX0

Risico op materiéle schade!

Bedien de spindelvergrendeling alleen bij een stilstaan-
de opnamespindel. Anders kan het elektrische gereed-
schap beschadigd raken.

/A WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat het inzetgereedschap correct is
aangebracht!

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en

personen in de omgeving.

Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens de
relevante normen
(EN 1SO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998):

Geluidswaarden

Geluidsdruk L, 102,2 dB
Geluidsvermogen L, 113,2 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Trillingseigenschappen

Vibratie a,,

Voorste handgreep 4,207 m/s?
Achterste handgreep 2,359 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

8 Voor de ingebruikname

/A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

/A WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.

Aanwijzingen:

« Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn
gemonteerd. Beschadigde of onleesbare stickers
moeten worden vervangen.

Aanwijzingen:

Vervang snijwielen alleen per paar!

Gebruik geen afzonderlijke reductiebussen of adapterstuk-
ken om grote snijwielen met een groot gat aan te passen.

Tussen twee snijwielen moet minstens één afstandsschijf
worden gemonteerd.

1.

Druk de spindelvergrendeling (13) in om de opname-
spindel (7) te fixeren.
Houd de spindelvergrendeling (13) ingedrukt.

2. Demonteer de flensmoer (8). Gebruik de bijgeleverde

flenssleutel (A).
U kunt de spindelvergrendeling (13) losmaken.

3. Verwijder de snijwielen (6) en de afstandsschijven (B/

C).

De opnameflens (14) blijft op de opnamespindel (7)
zitten.

Als u de opnameflens (14) hebt verwijderd, zorg er
dan voor dat deze correct wordt geplaatst. De contour
van de opnameflens (14) moet in de richting van de
motor wijzen. Wanneer u de opnameflens (14) draait,
moet de opnamespindel (7) ook draaien.

4. Breng het snijwiel (6) van onderaf door de afdekkap

(3) en plaats deze op de opnamespindel (7).

Let op de juiste draairichting van het snijwiel!

De draairichting wordt aangegeven door pijlen op het
snijwiel (6) en door pijlen op de afdekkap (3).

5. Stel de gewenste snijbreedte in door de afstandsschij-

ven (B/C) te kiezen.
Schuif deze op de opnamespindel (7).

6. Schroef de flensmoer (8) op de opnamespindel (7) en

zet de snijwielen (6) en de afstandsschijf (B/C) vast.

7. Druk de spindelvergrendeling (13) in om de opname-

spindel (7) te fixeren.
Houd de spindelvergrendeling (13) ingedrukt.

8. Draai de flensmoer (8) vast. Gebruik de bijgeleverde

flenssleutel (A).
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8.1.1 Groefbreedte instellen (afb. 1, 3, 10)
/N\ WAARSCHUWING

Ongeacht de gewenste groefbreedte moeten
alle meegeleverde afstandsschijven altijd ge-
monteerd zijn. Anders kan het snijwiel tijdens
het gebruik losraken en letsel veroorzaken.

De groefbreedte is het resultaat van het aantal afstands-
schijven (B/C) tussen de snijwielen (6) en de snijbreedte
van de snijwielen (6).

De groefbreedte wordt als volgt berekend:

Groefbreedte = dikte van de afstandsschijven (B/C) +
breedte van de snijwielen (6).

Dikte van de afstandsschij-

ven:
Afstandsschijven (B) 4,70 mm
Afstandsschijven (C) 6,70 mm
Dikte van de snijwielen:

Snijwiel (6) 1,90 mm

Let op de toegestane groefbreedte in de technische gege-
vens (zie hoofdstuk 7).

Gebruik altijd de flensmoer (8) en de opnameflens (14).

U mag het product met maximaal vier snijwielen (6) ge-
bruiken.

8.2  Zaagdiepte instellen (afb. 4)
1. De vergrendelhendel (2) losdraaien.

2. Stel de snijdiepteschaal (12) op de afdekkap (3) in op
de gewenste diepte.

3. Draai de vergrendelhendel (2) van de snijdiepteschaal
(12) weer vast.

8.3  stofafzuiging

Het product produceert een aanzienlijke hoeveelheid stof
tijdens de werkzaamheden.

Draag daarom een stofmasker en sluit altijd een afzuigin-
stallatie* aan om de stofbelasting te verminderen.

Als het stofafzuigsysteem niet goed werkt, stop dan met
werken en verhelp de storing!

* = niet altijd meegeleverd!

8.3.1 Montage van de stofafzuiging (afb. 5)
Aanwijzingen:

Schade aan de motor door een gebrek aan afzuiging valt
niet onder de garantie.

De afzuiginstallatie moet goedgekeurd zijn voor de afzui-

ging van steenstof.

1. Bevestig de slang van een geschikte afzuiginstallatie*
(bijv. een industriéle stofzuiger) rechtstreeks op de af-
zuigmof (9).

* = niet meegeleverd!
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9 Bediening

/A WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat het inzetgereedschap correct is
aangebracht!

/A VOORZICHTIG

Houd uw handen uit de buurt van het inzetgereed-

schap, wanneer het product in bedrijf is.

* Houd het product tijdens het werk altijd goed vast
met beide handen. Zorg voor een veilige stand.

Let op dat overige personen zich op een veilige af-
stand bevinden ten opzichte van uw werkomge-
ving. Een ieder die de werkomgeving betreedt,
moet een persoonlijke beschermingsuitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of gebroken in-
zetstukken kunnen wegvliegen en verwondingen ver-
oorzaken, ook buiten het directe werkbereik.

Opmerking:

Sleuven in dragende muren zijn onderhevig aan de DIN
1053 Deel 1 norm of landspecifieke voorschriften. Deze
voorschriften moeten worden nageleefd. Raadpleeg de
verantwoordelijke bouwkundige, architect of verantwoor-
delijke bouwchef voordat u met de werkzaamheden be-
gint.

9.1 Product in-/uitschakelen (afb. 6)
Inschakelen

1. Grijp de achterste handgreep (1) vast.

2. Druk de inschakelvergrendeling (11) met de wijsvinger
in en houd deze ingedrukt.

3. Druk op de aan/uit-knop (10) en houd deze ook inge-
drukt.

4. Het product start.

Wacht na het inschakelen tot het product het maximum
toerental heeft bereikt. Pas daarna begint u aan de werk-
zaamheden gaan.

Zodra het product is opgestart, kunt u de inschakelver-
grendeling weer loslaten.

Uitschakelen

1. Om uit te schakelen, maakt u de aan/uit-schakelaar
(10) en de inschakelvergrendeling (11) los.

/A VOORZICHTIG

Na het uitschakelen loopt het product na. Wacht tot het
product volledig tot stilstand is gekomen.

9.2 Testrun

Voer voorafgaande aan de eerste werkzaamheden en na
elke wisseling van het inzetstuk een onbelaste testrun uit.
Schakel het product onmiddellijk uit als het inzetstuk on-
gelijk loopt, als er aanzienlijke trillingen zijn of als u abnor-
male geluiden hoort.

9.3  Overbelastingsbeveiliging

Bij overbelasting van het product schakelt het vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (variérend in tijd) kan het product weer
worden ingeschakeld.



10 Werkinstructies

Gebruik een leidingdetector om wanden en muren
te controleren op verborgen elektriciteits-, gas- en
waterleidingen voordat u met het product gaat wer-
ken.

Gebogen sneden zijn niet mogelijk, anders zal het snijwiel
in het werkstuk vastlopen.

Bescherm het snijwiel tegen stoten, schokken en vet.
Oefen geen zijdelingse druk uit op het snijwiel.

Oefen geen zijdelingse druk uit om te voorkomen dat het

snijwiel wegloopt.

10.1 Werken met de muurgroeffrees
(afb. 7-9)

Aanwijzingen:

* Houd het product tijdens het werk altijd goed vast
met beide handen. Zorg voor een veilige stand.

Groeven met een grotere diepte in hard materiaal
(bijv. beton) kunnen niet in één keer worden doorge-
zaagd.

Bij het zagen van bijzonder hard materiaal, bijv. beton
met een hoog kiezelgehalte, kan het snijwiel overver-
hit raken en daardoor beschadigd raken. Dit wordt
duidelijk aangegeven door een vonkenring die rondom
het snijwiel loopt.

Onderbreek in dit geval het doorslijpen en laat het
snijwiel korte tijd stationair draaien op maximale snel-
heid om af te koelen.

Gebruik een leidingdetector om wanden en muren
te controleren op verborgen elektriciteits-, gas- en
waterleidingen voordat u met het product gaat wer-
ken.

/A\ WAARSCHUWING

Probeer nooit een roterend snijwiel uit de
snede te trekken, anders kan er een terug-
slag volgen.

1. Houd het product altijd bij de achterste (1) en voorste
handgreep (4) vast.

2. Terwijl het product ingeschakeld is (met roterende
snijwielen), plaatst u de voorste steunrol (5) tegen het
metselwerk.

3. Duw de snijwielen (6) in het metselwerk totdat de in-
gestelde snijdiepte is bereikt en de achterste steunrol-
len (5) ook contact maken met het metselwerk.

4. Duw het product in de voorgeschreven richting door
het te bewerken materiaal.
Let op de markeringen (draairichting van het snijwiel
/" en de looprichting van het product gl ) op de af-
dekkap (3).
Anders kan het snijwiel (6) vast komen te zitten, uit
het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

5. Wanneer u klaar bent met het snijden van de groef,
schakelt u het product uit en houdt u het stil totdat het
snijwiel (6) tot stilstand is gekomen.

sgpch

6. Haal het product uit de snede en leg het opzij.
7. Verwijder het restmateriaal met een stripper*.
* = niet altijd meegeleverd!

10.2 Gebruik het product met slechts
één snijwiel (6)
1. Demonteer de snijwielen (6) zoals beschreven onder
8.1.

2. Laat het achterste snijwiel (6) op het product zitten en
monteer de flensmoer (8) weer zoals beschreven on-
der 8.1.

Het product is nu ook geschikt om door te snijden
(bijv. tegels).

11 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

11.1 Beschadigde elektrische
aansluitkabels aansluittype Y

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

* Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend aansl-
uitkabels met dezelfde aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren
Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

11.2 Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.
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11.3 Wisselstroommotor
Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

» De netspanning moet 230 V — 240 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

12 Transport

1. Om het product te transporteren koppel het eerst los
van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

2. Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het
product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.

13 Reiniging en onderhoud
/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door een gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer on-
derhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd
uit bij een uitgeschakelde motor en losge-
maakte voedingsstekker. Er bestaat gevaar
voor verwonding! Laat het product altijd af-
koelen voordat onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden worden uitgevoerd. Elemen-
ten van de motor zijn heet. Er bestaat gevaar
voor letsel en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel het product uit voordat u reinigings- en on-

derhoudswerkzaamheden uitvoert.

— Laat het product afkoelen.
— Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

13.1 Reiniging
» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht® bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.
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13.2 Onderhoud
Het product is onderhoudsuvrij.

In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

» Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

14 Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

Snijwielen moeten droog en rechtop worden bewaard en
mogen niet worden gestapeld.

15 Reparatie & bestellen van
reserveonderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-
ren.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

» Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

5902602004
7903702601

Afstandsschijven - Artikelnr:

Snijwielen - Artikelnr:




15.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Afstandsschijven, snijwielen
* = niet meegeleverd!

16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
N/ ﬁ. Y De verpakkingsmaterialen zijn re-
% ” @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
ﬁn \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-

==m val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in-
zake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

17 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Product start niet. Netspanning ontbreekt,

huiszekering geactiveerd.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

Oplossing

Controleer stopcontact, netsnoer, kabel,
voedingsstekker,

Aan/uit-schakelaar defect.

indien nodig. Reparatie door een elektricien
Huiszekering controleren.

Motor defect.

Reparatie door klantenservice.

Snijwiel beweegt niet, motor blijft| Flensmoer los.

Draai de flensmoer vast (zie 8.7).

draaien.
aandrijving.

Werkstuk, werkstukresten blokkeren

Blokkades verwijderen.

Motor draait langzamer en blijft
stilstaan.

Product wordt overbelast door werkstuk. |Verminder de druk op het snijwiel.

Draai de flensmoer vast (zie 8.7).

Snijwiel is in onbalans, aanzienlij-| Flensmoer zit los.

Draai de flensmoer vast (zie 8.7).

ke trillingen, abnormale geluiden. Snijwiel defect

Snijwiel vervangen.

Merkbare vermindering van
werkvoortgang en omringende
vonkenring

Shnijwiel bot

Slijp het snijwiel door korte sneden te maken
met schurend materiaal (bijv. kalkzandsteen)




18 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: MUURGROEFFREES - MNF2250
Art.nr. 5902602901

EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Documentatie gevolmachtigde:

Tobias lhle

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024
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o

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

1 fobn
An%ass/Pecher

Head of Project Management
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Declaracion de los simbolos en el
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Llevar calzado robusto

En caso de peligro, jdesconecte el producto
y desenchufe la clavija de conexioén de la
red!

Asegurese de que otras personas manten-
gan una distancia de seguridad satisfacto-
ria.

iNo utilice muelas de tronzar que estén de-
fectuosas!

Atencién jPeligro de lesiones! jNo toque la
muela de tronzar durante su funcionamien-
to!

No permitido para amolado en himedo

iPeligro de corte en la muela de tronzar!

= jLos trabajos de mantenimiento, reequipa-
@F miento, ajuste y limpieza unicamente deben
realizarse con el producto detenido y la cla-
vija de conexion de la red retirada!

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el
manual de instrucciones, asi como las indi-
caciones de seguridad.

Clase de proteccion Il (doble aislamiento).

jAtencion! La inobservancia de las sefales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-

siones graves o incluso la muerte.

Dimensiones de la muela de tronzar

eS|
[]
5 Peso en kg

Use gafas de proteccion.

N.° de revoluciones max. de la muela de
tronzar

Utilice proteccion auditiva.

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

En caso de formacién de polvo, llevar pro-
teccion respiratoria.

jUtilizar guantes de seguridad!

V@O P> O

1 Introduccioén
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

cheppa



Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

« Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacién eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre como trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
como evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcion del producto (fig. 1)

Asa trasera

Palanca de fijacion

Cubierta protectora

Asa delantera

Rodillos de apoyo

Muela de tronzar

Husillo de montaje

Tuerca de brida

Boca de aspiracion

10. Interruptor de conexion/desconexion
11. Bloqueo de conexion

12. Escala de profundidad de corte
13. Inmovilizador del husillo

14, Brida de montaje

©CoOoNoOORWN =

3 Volumen de suministro (fig. 2)

Pos. Canti- Denominacion
dad
6. 4 x Muela de tronzar (premontada)
A. 1x Llave de brida
B. 3 x Arandela distanciadora 4,7 mm
C. 3% Arandela distanciadora 6,7 mm
1x Rozadora de pared
1x Manual de instrucciones

66 | ES scheppach

4 Uso previsto

La rozadora de pared es un producto disefiado para ranu-
rar materiales mayormente de tipo mineral (como hormigén
o0 mamposteria) sin utilizar agua. No utilice muelas de tron-
zar ni discos de desbaste reforzados.

No deben procesarse materiales que produzcan polvo o
vapores peligrosos durante su procesamiento (por ejemplo,
amianto). No se permite la separacion con refrigerante.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Explicacién de las palabras de
sefalizacion en las instrucciones de
uso

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.




Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al

producto o a la propiedad.

5 Indicaciones generales de
seguridad para herramientas

sgpch

Aleje el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexion dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-

e

-

eléctricas rramienta eléctrica en un entorno hiumedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
A ADVERTENCIA interruptor de protecciéon de corriente residual reduce

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-

siones graves.

el riesgo de una descarga eléctrica.

3) Seguridad de las personas

a) Sea cuidadoso y preste atencién a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si estda cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido

Conserve todas las indicaciones de seguridad e durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-

instrucciones para futuros usos. sar lesiones graves.

El término empleado en las indicaciones de seguridad b) Use equipo de proteccion individual y lleve siem-

«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien- pre gafas de proteccion. La utilizacion de equipos

tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de de proteccion individual, tales como mascarilla anti-

alimentacién), como a las herramientas eléctricas que polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco pro-

funcionan por bateria (sin linea de alimentacion). tector o proteccion auditiva, etc. adecuados al tipo de
herramienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo

1) Seguridad en el lugar de trabajo de sufrir lesiones.

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina- c) Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese

da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosién en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifos u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningun concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexién en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de
la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de conexion
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe.

de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolara mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacién imprevista.

f) Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni joyas.
No acerque el cabello ni la ropa a las piezas moévi-
les. La ropa holgada, las joyas y el cabello largo pue-
den engancharse en las piezas moviles.

d
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Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

g

4) Uso y manejo de la herramienta

eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje
con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la

herramienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

scheppach.c ES |



b)

d)

e)

f)

9)

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de enchu-
fe ylo retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice
fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar la
herramienta eléctrica a ninguna persona que no es-
té familiarizada con ella o que no haya leido estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas son peli-
grosas si son utilizadas por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafa-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

5) Servicio técnico

a)

5.1

a)

b)

Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y uni-
camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizara que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Indicaciones de seguridad para
tronzadoras a muela

La cubierta protectora de la herramienta eléctrica
debe estar montada de forma segura y ajustada
de modo que se consiga la maxima seguridad, es
decir, que la parte mas pequeia de la muela abra-
siva esté orientada hacia el operario. Manténgase
y mantenga a las personas en sus inmediaciones
alejados del plano del disco de amolado giratorio.
La cubierta protectora tiene la funcién de proteger al
operario de los fragmentos y del posible contacto con
la muela abrasiva.

Utilice exclusivamente muelas de tronzar dotadas
de diamantes para su herramienta eléctrica. La
mera sujecion de su accesorio a la herramienta eléc-
trica no garantiza un uso seguro.

d
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f)
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El nimero de revoluciones permitido de la herra-
mienta intercambiable debe ser, por lo menos, tan
alto como el nimero de revoluciones maximo in-
dicado en la herramienta eléctrica. Los accesorios
que giran mas rapido de lo permitido pueden romper-
se y salir proyectados.

Las muelas abrasivas solo deben utilizarse para el
uso recomendado. Por ejemplo: No amole nunca
con la superficie lateral de una muela de tronzar.
Las muelas de tronzar estan disefiadas para la elimi-
nacion de material con el borde de la muela. La fuer-
za lateral aplicada sobre estas muelas abrasivas pue-
de romperlas.

Utilice siempre bridas de sujecion no dafadas del
tamaiio y forma correctos para el disco de amola-
do que haya elegido. Las bridas adecuadas sostie-
nen el disco de amolado y reducen, de este modo, el
peligro de rotura del disco de amolado.

El diametro exterior y el grosor de la herramienta
intercambiable deben corresponder con las di-
mensiones de su herramienta intercambiable. Las
herramientas intercambiables mal medidas no pueden
apantallarse ni controlarse suficientemente.

Los discos de amolado y las bridas deben ajustar-
se exactamente al husillo de rectificado de su he-
rramienta eléctrica. Las herramientas intercambia-
bles que no se ajustan exactamente al husillo de recti-
ficado de la herramienta eléctrica, giran de manera
irregular, vibran muy fuerte y pueden llevar a la pérdi-
da del control.

No utilice discos de amolado defectuosos. Antes
de cada uso, compruebe la posible existencia de
astillas o grietas en los discos de amolado. En ca-
so de que la herramienta eléctrica o el disco de
amolado caiga, compruebe si esta dafiada/o o use
un disco de amolado no dafado. Una vez que ha-
ya inspeccionado e insertado el disco de amola-
do, manténgase y mantenga a las personas en
sus inmediaciones alejados del plano del disco de
amolado giratorio y deje que el aparato funcione
al namero de revoluciones maximo durante un mi-
nuto. Los discos de amolado dafiados suelen romper-
se durante este periodo de prueba.

Lleve puesto equipo de proteccion personal. Lle-
ve, dependiendo del uso, proteccion facial com-
pleta, proteccion ocular o gafas de proteccion.
Cuando sea apropiado, lleve mascarilla antipolvo,
proteccion auditiva, guantes de protecciéon o de-
lantal especial que mantenga pequefas particulas
abrasivas y materiales alejados. Hay que proteger
los ojos de cuerpos extrafios que salgan despedidos
durante las diferentes aplicaciones. La mascarilla anti-
polvo o respiratoria debe filtrar el polvo generado du-
rante su uso. En caso de estar expuesto a ruidos fuer-
tes durante mucho tiempo, puede sufrir una pérdida
auditiva.

Asegurese de que, en caso de presencia de otras
personas, estas se mantengan a una distancia se-
gura de su zona de trabajo. Todo el que acceda a
la zona de trabajo debe llevar equipo de protec-
cion. Los fragmentos de la pieza de trabajo o de he-
rramientas intercambiables rotas pueden salir despe-
didos y provocar lesiones incluso fuera de la misma
zona de trabajo.




k) Sujete el aparato unicamente por las superficies
de asas aisladas al efectuar trabajos en los que la
herramienta intercambiable pueda entrar en con-
tacto con cables eléctricos ocultos o con el propio
cable de la red eléctrica. El contacto con un cable
conductor de la electricidad podria transmitir tension
eléctrica a las partes metalicas del aparato, causando
asi una descarga eléctrica.

1) Mantenga el cable de la red eléctrica alejado de
las herramientas intercambiables giratorias. En
caso de perder el control sobre el aparato, el cable de
la red eléctrica puede cortarse o quedar atrapado, con
su mano o brazo a su vez atrapado en la herramienta
intercambiable giratoria.

m) No deje nunca la herramienta eléctrica hasta que
la herramienta intercambiable se haya detenido
por completo. La herramienta intercambiable girato-
ria puede entrar en contacto con la superficie de colo-
cacion, haciéndole perder el control de la herramienta
eléctrica.

n) No deje la herramienta eléctrica en marcha al lle-
varla de un lugar al otro. Su ropa podria entrar en
contacto accidentalmente con la herramienta inter-
cambiable giratoria y quedar enganchada en ella, lo
que podria llegar a provocar que la herramienta inter-
cambiable le perforara el cuerpo.

o) Limpie regularmente las ranuras de ventilacién de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor
atrae polvo en la carcasa, y una gran acumulacion de
polvo metalico puede provocar peligros eléctricos.

p) No utilice la herramienta eléctrica cerca de mate-
riales inflamables. Las chispas pueden inflamar es-
tos materiales.

q) No utilice herramientas intercambiables que re-
quieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u
otros refrigerantes liquidos puede provocar una des-
carga eléctrica.

5.2 Retroceso e indicaciones de

seguridad correspondientes

El retroceso es la reaccion repentina como resultado de
una herramienta intercambiable giratoria bloqueada o en-
ganchada, como un disco de amolado, un disco abrasivo,
etc. El enganche o bloqueo provoca una parada abrupta
de la herramienta intercambiable en rotacién. Esto provo-
ca la aceleracion de la herramienta eléctrica no controla-
da en contra de la direccion de rotacion de la herramienta
intercambiable en el punto de bloqueo.

Si, por ejemplo, un disco de amolado se engancha o blo-
quea en la pieza de trabajo, el borde del disco de amola-
do que se hunde en la pieza de trabajo puede quedar
atrapado y provocar la rotura del disco de amolado o un
retroceso. Seguidamente, el disco de amolado se acerca
al operario o se aleja de él, en funcion del sentido de giro
del disco en el punto de bloqueo. En ese caso, también
pueden romperse los discos de amolado.

Un retroceso es el resultado de un uso incorrecto o defi-
ciente de la herramienta eléctrica. Se puede evitar toman-
do medidas de precaucién adecuadas como las que se
describen a continuacion.

a

=

b

-

d

=

e

Ny

f)

=

9

h

=
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Sujete la herramienta eléctrica con firmeza y colo-
que su cuerpo y sus brazos en una posicion en la
que pueda absorber las fuerzas de retroceso. Utili-
ce siempre el asa adicional, si esta disponible, pa-
ra tener el mayor control posible sobre las fuerzas
de retroceso o los momentos de reaccién durante
la aceleracion. El operario puede controlar las fuer-
zas de retroceso y reaccion tomando las medidas de
precaucion adecuadas.

No acerque nunca la mano a las herramientas inter-
cambiables giratorias. La herramienta intercambiable
puede moverse sobre su mano al retroceder.

Evite la zona que se encuentra delante y detras de
la muela de tronzar giratoria. El retroceso impulsa la
herramienta eléctrica en la direccion opuesta al movi-
miento del disco de amolado en el punto de bloqueo.

Trabaje con especial precaucién en las esquinas,
los bordes afilados, etc. Evite que las herramien-
tas intercambiables reboten de la pieza de trabajo
y se agarroten. La herramienta intercambiable gi-
ratoria tiende a agarrotarse en las esquinas, los
bordes afilados o al rebotar. Esto provoca una pér-
dida de control o un retroceso.

No utilice hojas de sierra de cadena u hojas de
sierra dentadas, asi como tampoco muelas de
tronzar de diamante segmentadas con ranuras su-
periores a los 10 mm. Tales herramientas intercam-
biables suelen provocar un retroceso o la pérdida del
control de la herramienta eléctrica.

Evite el bloqueo de la muela de tronzar o una pre-
sion de contacto demasiado elevada. No realice
cortes excesivamente profundos. La sobrecarga de
la muela de tronzar aumenta su fatiga y la susceptibi-
lidad de atascarse o bloquearse y, por lo tanto, la po-
sibilidad de un retroceso o una rotura de las muelas
abrasivas.

En caso de que la muela de tronzar se atasque o
de que usted interrumpa el trabajo, apague el apa-
rato y manténgalo inmévil hasta que la muela se
haya detenido. No intente sacar nunca la muela de
tronzar del corte estando esta atin en marcha, ya
que, en tal caso, puede producirse un retroceso.
Determine y elimine la causa del agarrotamiento.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica
mientras se encuentre en la pieza de trabajo. Deje
que la muela de tronzar alcance su nimero de re-
voluciones maximo antes de proseguir cuidadosa-
mente con el corte. En caso contrario, la muela pue-
de engancharse, saltar de la pieza de trabajo o provo-
car un retroceso.

Apoye las placas o las piezas de trabajo grandes
para evitar el riesgo de retroceso debido a una
muela de tronzar atascada. Las piezas de trabajo
grandes pueden doblarse debido a su propio peso. La
pieza de trabajo debe apoyarse a ambos lados de la
muela, es decir, tanto cerca de la muela de tronzar
como en el borde.

Tenga especial cuidado al hacer “cortes de inci-
sion” en las paredes existentes u otras areas que
no se puedan ver. La muela de tronzar puede provo-
car un retroceso al cortar tubos de gas o de agua, ca-
bles eléctricos u otros objetos.




5.3 Indicaciones de seguridad
adicionales

A ADVERTENCIA

Los polvos de materiales tales como pinturas con
plomo, algunos tipos de madera, y metal pueden
ser nocivos para la salud.

— El contacto o la respiracion de estos polvos repre-
senta un riesgo para el operario o para personas
que se encuentren a su alrededor.

— jLleve gafas de proteccién y mascara antipolvo!

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdngase siempre
guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Pase el producto en la direccion prescrita por el mate-
rial a trabajar.

Preste atencion a las marcas (sentido de giro de la
muela de tronzar /” y sentido de marcha del produc-
to) mli. de la caperuza cobertora.

En caso contrario, la muela de tronzar puede engan-
charse, saltar de la pieza de trabajo o provocar un re-
troceso.

Asegurese de que no haya cables ni tuberias de agua
o gas en la zona en la que vaya a trabajar. Utilice de-
tectores adecuados para localizar lineas de suminis-
tro ocultas o péngase en contacto con las compafiias
de abastecimiento locales.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de mate-
riales inflamables. Las chispas pueden inflamar es-
tos materiales.

Evite la acumulacién de polvo en el lugar de trabajo.
El polvo es facilmente inflamable.

Sujete siempre el producto firmemente con ambas
manos durante el trabajo. Procure mantener una
posicion de trabajo estable y segura.

Peligro de lesiones debido a herramientas proyecta-
das en caso de sujecion o guiado incorrectos.

Riesgo de lesiones debido al contacto con los utiles
de amolar de la zona no cubierta.

Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Evite puestas en marcha fortuitas del producto: al in-
troducir la clavija en la toma de enchufe, no debe pre-
sionarse el interruptor de conexién/desconexion.
Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte el interruptor de conexion/desconexion
y desenchufe la clavija de conexion de la red.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Las particulas generadas al trabajar con este producto
pueden contener sustancias que pueden provocar can-
cer, reacciones alérgicas o enfermedades respiratorias.

/\ ADVERTENCIA

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en
las manos de la persona que la use (fenédmeno de Ray-
naud).

El fenébmeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neurolégicos en personas
que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar

personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

determinados riesgos residuales durante el trabajo. 6

» Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

Lesiones pulmonares al utilizar el producto sin la pro-
teccion respiratoria prescrita.

| ES

Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

» Compruebe la integridad del volumen de suministro.




Compruebe que no haya dafios de transporte en el Valores caracteristicos de ruido

producto y en los componentes de los accesorios. No-

tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em- Presion actstica Ly, 102,2dB
presa de transporte encargada de entregar el produc- Potencia de sonido L, 113,2dB
to. !_as recl_amauones realizadas posteriormente no Inseguridad de medicion K., 3dB
seran atendidas.
« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex- Valores caracteristicos de vibracién
tincién del periodo de garantia. Vibracion a,
» Familiaricese con el producto antes de su uso con Asa delantera 4,207 m/s?
ayuda del manual de instrucciones.
4 o : o Asa trasera 2,359 m/s?
« Emplee Unicamente piezas originales para los acce- - —
Incertidumbre de medicion K 1,5 m/s?

sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico. 8

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el

Antes de la puesta en marcha

tipo de producto y su afio de construccion.

7 Datos técnicos

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!
Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el

Tension nominal 230-240 V~, 50 Hz producto esté listo para su uso.
Potencia de conexion 1800 vatios (S1*)
] /\ ADVERTENCIA
2250 vatios (S3**,
2 min 30 s conexion/ Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
7 min 30 s desconexion) das y calentarse durante su uso. Pdngase siempre
: - — guantes de protecciéon al manipular las herramientas
Velocidad al ralenti 5400 min intercambiables.
Dimensiones 506x235x187 mm
Muela de tronzar @ 125 mm Notas:
» Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas
922,23 mm todas las tapas y dispositivos de proteccion de forma
Grosor de la 1,9 mm correcta. Los rétulos adhesivos (pegatinas) dafiados o
muela de tronzar ilegibles deben cambiarse.
N.° de revoluciones max. 8500 min-' » Antes de conectar el aparato, asegurese de que los
de la muela de tronzar datos de la placa de caracteristicas coincidan con los
- datos de la red.
Profundidad de la ranura 0-40 mm L N
« Disefios permitidos de la muela de tronzar:
Ancho de ranura 8-40 mm muelas de tronzar de diamante segmentadas con ra-
Peso 5,50 kg nuras maximas entre los segmentos de 10 mm, solo
— - - con angulo de cufia negativo.
Clase de proteccion II /[ (aislamiento doble) Diametro del disco: 125 mm
Tipo de proteccién IPX0 Grosor del disco: 1,9 mm
(I:?:Sservado el derecho a introducir modificaciones técni- 8.1 Montaje/desmontaje de la muela de
i tronzar (6) (fig. 1, 3)

*Modo de servicio S1 (funcionamiento continuo)

El producto puede funcionar de forma continua con la po-
tencia indicada.

iRiesgo de dafios!

Pulse el bloqueo del husillo solo cuando el husillo de
montaje esté detenido. De lo contrario, la herramienta
eléctrica podria sufrir dafios.

/\ ADVERTENCIA

jAsegurese siempre de que la herramienta intercambia-
ble esté correctamente montada!

**Modo de servicio S3 (servicio intermitente
periodico)

El funcionamiento consiste en una carga nominal y un
tiempo de inactividad.

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, pénga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Notas:
iSustituir las muelas de tronzar de dos en dos!

No utilice casquillos reductores ni adaptadores separados
para ajustar muelas de tronzar de orificio grande.

Informacioén sobre los niveles de ruido medidos segun las
normas pertinentes

(EN 1SO 3744:1995, 1SO 8528-10:1998): Entre dos muelas de tronzar debe colocarse al menos

una arandela distanciadora.

cheppa
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1. Apriete el bloqueo del husillo (13) para fijar el husillo
de montaje (7).
Siga manteniendo apretado el bloqueo del husillo
(13).

2. Desmonte la tuerca de brida (8). Utilice la llave de bri-
da suministrada (A).
Puede soltar el bloqueo del husillo (13).

3. Retire las muelas de tronzar (6) y las arandelas dis-
tanciadoras (B/C).
La brida de montaje (14) permanece en el husillo de
montaje (7).
En caso de haber retirado la brida de montaje (14),
asegurese de colocarla correctamente. El contorno de
la brida de montaje (14) debe sefialar hacia el motor.
Al girar la brida de montaje (14), debe girar también el
husillo de montaje (7).

4. Guie la muela de tronzar (6) desde abajo a través de
la caperuza cobertora (3) y coléquela en el husillo de
montaje (7).
iPreste atencion a que el sentido de giro de la
muela de tronzar sea el correcto!

El sentido de giro se indica mediante flechas en la
muela de tronzar (6) y mediante flechas en la caperu-
za cobertora (3).

5. Ajuste la anchura de corte deseada seleccionando las
arandelas distanciadoras (B/C).
Deslicelas sobre el husillo de montaje (7).

6. Enrosque la tuerca de brida (8) en el husillo de mon-
taje (7) y fije las muelas de tronzar (6) y la arandela
distanciadora (B/C).

7. Apriete el bloqueo del husillo (13) para fijar el husillo
de montaje (7).
Siga manteniendo apretado el bloqueo del husillo
(13).

8. Apriete firmemente la tuerca de brida (8). Utilice la lla-
ve de brida suministrada (A).

8.1.1 Ajuste del ancho de ranura
(figs. 1,3y 10)
/\ ADVERTENCIA

Independientemente del ancho de ranura de-
seado, deben montarse siempre todas las
arandelas distanciadoras suministradas. En
caso contrario, puede soltarse la muela de
tronzar durante el funcionamiento, llegando a
provocar lesiones.

Observe el ancho de ranura admisible en los datos técni-
cos (véase el capitulo 7).

Utilice siempre la tuerca de brida (8) y la brida de montaje

(

14).

El producto puede utilizarse con un maximo de cuatro
muelas de tronzar (6).

8.2  Ajuste de la profundidad de corte

(fig. 4)

1. Afloje la palanca de fijacion (2).

2. Ajuste la escala de profundidad de corte (12) en la ca-

peruza cobertora (3) a la profundidad deseada.

3. Vuelva a fijar la palanca de fijacion (2) de la escala de

profundidad de corte (12).

8.3  Aspiracion de polvo

El producto genera una cantidad considerable de polvo
durante su funcionamiento.

Por lo tanto, utilice una mascarilla antipolvo y conecte
siempre un sistema de aspiracién* para reducir la exposi-
cién al polvo.

En caso de averia en el sistema de aspiracion, interrum-
pa el trabajo y repare la averia.

*

= jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro!

8.3.1 Montaje de la aspiracion de polvo
(fig. 5)

Notas:

La garantia no cubre los dafios en el motor debidos a la
falta de aspiracion.

El sistema de aspiracion debe estar aprobado para la as-
piracion de polvo de piedra.

1.

*

Enchufe la manguera de un sistema de aspiraciéon
adecuado* (por ejemplo, una aspiradora industrial) di-
rectamente en el tubo de aspiracion (9).

= no incluido en el volumen de suministro.

9 Manejo

/\ ADVERTENCIA

jAsegurese siempre de que la herramienta intercambia-
ble esté correctamente montada!

/\ PRECAUCION

El ancho de ranura resulta del nimero de arandelas dis-
tanciadoras (B/C) entre las muelas de tronzar (6) y de la
anchura de corte de las muelas de tronzar (6).

El ancho de ranura se calcula del siguiente modo:

Ancho de ranura = grosor de las arandelas distanciadoras
(B/C) + anchura de las muelas de tronzar (6).

Grosor de la arandela distanciadora:

Arandelas distanciadoras (B) 4,70 mm

Arandelas distanciadoras (C) 6,70 mm

Grosor de la muela de tronzar:

Muela de tronzar (6) 1,90 mm
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No acerque las manos a la herramienta intercambiable
cuando el producto esté en marcha.

» Sujete siempre el producto firmemente con ambas
manos durante el trabajo. Procure mantener una
posicion de trabajo estable y segura.

» Asegurese de que, en caso de presencia de otras
personas, estas se mantengan a una distancia se-
gura de su zona de trabajo. Todo el que acceda a
la zona de trabajo debe llevar equipo de protec-
cién. Los fragmentos de la pieza de trabajo o de he-
rramientas intercambiables rotas pueden salir despe-
didos y provocar lesiones incluso fuera de la misma
zona de trabajo.



Nota:

Las ranuras en muros de carga estan sujetas a la norma
DIN 1053, parte 1, o a las especificaciones propias de ca-
da pais. Estas normas deben cumplirse en todo momen-
to. Consulte al especialista en calculos estaticos, arqui-
tecto o jefe de obra responsable antes de iniciar los tra-
bajos.

9.1 Conexién/desconexion del
producto (fig. 6)

Conexién

1. Agarre el asidero trasero (1).

2. Pulse el bloqueo de encendido (11) con el dedo indi-
ce y manténgalo pulsado.

3. Pulse el interruptor de conexién/desconexiéon (10) y
manténgalo pulsado.

4. Ellanzamiento del producto.

Tras la conexion, espere hasta que el producto haya al-
canzado su maximo numero de revoluciones. Solo des-
pués podra empezar el trabajo.
Una vez haya arrancado el producto, puede soltar de
nuevo el bloqueo de conexion.

Desconexion

1. Para desconectar el producto, suelte el interruptor de
conexién/desconexion (10) y el bloqueo de conexion

(11).

sgpch

10.1 Trabajos con la rozadora de pared
(fig. 7-9)

Notas:

Sujete siempre el producto firmemente con ambas
manos durante el trabajo. Procure mantener una
posicion de trabajo estable y segura.

Las ranuras de mayor profundidad en material duro
(por ejemplo, hormigén) no pueden cortarse de una
sola pasada.

Al cortar materiales especialmente duros, por ejemplo
hormigdn con un alto contenido de silice, la muela de
tronzar puede sobrecalentarse y dafarse. Ello se ve
claramente cuando hay un anillo de chispas alrededor
de la muela de tronzar.

En este caso, interrumpa el proceso de corte y deje
que la muela de tronzar funcione al ralenti a velocidad
maxima durante un momento para enfriarla.

Utilice un detector para comprobar si hay tuberias
ocultas de gas, agua o cables en las paredes antes
de trabajar con el producto.

/\ ADVERTENCIA

/A PRECAUCION

No intente sacar nunca la muela de tronzar
del corte estando esta aun en marcha, ya
que, en tal caso, puede producirse un retro-
ceso.

Tras la desconexion, el producto sigue por un tiempo
en marcha por inercia. Espere hasta que el producto se
haya detenido del todo.

9.2 Prueba de funcionamiento

Realice una prueba de funcionamiento sin carga antes de
utilizar el aparato por primera vez y después de cada
cambio de herramienta intercambiable. Desconecte inme-
diatamente el producto cuando la herramienta intercam-
biable se descentre, se produzcan vibraciones importan-
tes o se oigan ruidos anémalos.

9.3  Proteccion frente a sobrecargas

En caso de sobrecarga del producto, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el producto.

10 Indicacién de trabajo

Utilice un detector para comprobar si hay tuberias
ocultas de gas, agua o cables en las paredes antes

de trabajar con el producto.

No se pueden realizar cortes curvos, ya que la herra-
mienta intercambiable se atascaria en la pieza.

Proteja la muela de tronzar de impactos, golpes y grasa.
No someta la muela de tronzar a presion lateral.

No impida que se salgan las muelas de tronzar presio-
nandolas lateralmente.

1. Sujete siempre el producto por el asa trasera (1) y de-
lantera (4).

2. Coloque el producto encendido (con las muelas de
tronzar en marcha) con el rodillo de apoyo delantero
(5) sobre la mamposteria.

3. Introduzca las muelas de tronzar (6) en la mamposte-
ria hasta alcanzar la profundidad de corte ajustada y
hasta que los rodillos de apoyo traseros (5) también
estén en contacto con la mamposteria.

4. Empuije el producto, en la direccion prescrita, a través
del material a procesar.
Preste atencién a las marcas (sentido de giro de la
muela de tronzar /"y sentido de marcha del producto)
mala ) de la caperuza cobertora (3).
En caso contrario, la muela de tronzar (6) puede en-
gancharse, saltar de la pieza de trabajo o provocar un
retroceso.

5. Una vez terminada la ranura, apague el producto y
manténgalo quieto hasta que la muela de tronzar (6)
se haya detenido.

6. Aparte el producto del corte y coléquelo a un lado.

7. Retire el material restante con una herramienta de
desprendimiento*.

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

10.2 Uso del producto con una muela
de tronzar (6)

1. Desmonte la muela de tronzar (6) como se indica en
8.1.




2. Deje la muela de tronzar trasera (6) en el producto y
vuelva a montar la tuerca de brida (8) como se indica
en 8.1.
Ahora se puede utilizar el producto también para cor-
tar piezas (por ejemplo baldosas).

11 Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexién a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

11.1 Cables de conexidn eléctrica
dafados tipo de conexion Y

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijacién o un guiado in-
correctos de la linea de conexion,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cién, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexion eléctrica con la misma certificacion "HOSVV-F".
La impresién de la denominacion del tipo en el cable de
conexioén es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexion a la red dafiados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

11.2 Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

11.3 Motor de corriente alterna

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.
« Latension de red debe ser de 230 V a 240 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.

12 Transporte

1. Para el transporte del producto, desenchufe este de la
red eléctrica y coléquelo en otra zona designada para
ello.

2. Para evitar dafios y lesiones, el producto debe asegu-

rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor-
te en vehiculos.

13 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparaciéon que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

ijHay riesgo de accidente! Realice siempre
los trabajos de mantenimiento y limpieza con
el motor apagado y desconecte la clavija de
conexion de la red. jExiste peligro de lesion!
Deje que el producto se enfrie antes de reali-
zar cualquier trabajo de mantenimiento y lim-
pieza. Los elementos del motor estan calien-
tes. jHay riesgo de lesiones y quemaduras!

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Desconecte el producto antes de cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje enfriar el producto.

— iDesenchufe la clavija de conexion de la red!

13.1 Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio*
limpio o soplelo con aire comprimido* a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningun otro liquido.

Limpie regularmente el producto con un pafio himedo
y algo de jabén blando. No utilice ningin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del producto. Asegurese de que no
pueda entrar agua en el producto.

Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de
cada uso y antes de guardarlo.

13.2 Mantenimiento
El producto no requiere mantenimiento.

En el interior de este producto no hay componentes que
pueda reparar el propio usuario. Péngase en contacto
con un especialista cualificado para que revise y repare el
producto.

* Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.



14 Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento 6ptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

Las muelas de tronzar deben almacenarse secas, en po-
sicion vertical y no apilarse.

15 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesion deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

« Designacion del modelo

* Ndmero de articulo

« Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

N.° de articulo de las arandelas

distanciadoras: 5902602004

N.° de articulo de las muelas de tronzar: 7903702601

15.2 Informacién sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes

de este producto estan sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de

consumo.

Piezas de desgaste*: Arandelas distanciadoras, muelas
de tronzar

sgpch

* = no incluido en el volumen de suministro.

16 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son

CE’ °
ﬁ (3
% » @reciclables. Deseche los embala-
@A & jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos y
electronicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y electro-
ﬁ nicos no forman parte de la basura doméstica,
==m sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de dafos,
las baterias usadas o las baterias recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado! Su eliminacion esta regulada por la ley
alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

iEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar!

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atenciéon al
cliente podra encontrar condiciones de devoluciéon
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminaciéon de residuos
de equipos eléctricos y electrénicos.




17 Solucion de averias

Averia Posible causa

Falta tension de red,
el fusible de casa salta.

El producto no arranca.

Solucion

Comprobar enchufe, cable de red, cable, clavi-
ja de conexién de la red.

averiado.

Interruptor de conexién/desconexion

En caso necesario, encargar reparacion a un
electricista cualificado

Comprobar el fusible doméstico.

Motor averiado.

Reparacion por servicio técnico.

La muela de tronzar no se mueve, | Tuerca de brida floja.

Apretar la tuerca de brida (véase 8.7).

el motor sigue funcionando.

La pieza o los restos de pieza
bloquean el accionamiento.

Eliminar bloqueos.

El motor se ralentiza y se detiene.

Producto sobrecargado por la pieza. |Reducir la presién de la muela de tronzar.

Apretar la tuerca de brida (véase 8.7).

La muela de tronzar se desvia,

La tuerca de brida esta floja.

Apretar la tuerca de brida (véase 8.7).

hay vibraciones considerables y
ruidos anémalos.

Muela de tronzar defectuosa.

Cambiar la muela de tronzar.

Corte de avance de trabajo nota- |Muela de tronzar roma
blemente decreciente y anillo de

chispas alrededor

Afilar la muela de tronzar haciendo cortes cor-
tos con material abrasivo (por ejemplo, ladrillo
silicocalcareo)

18 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH
Denominacion ROZADORA DE PARED-
del art.: MNF2250

N.° de art. 5902602901

Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* El asunto descrito mas arriba de la declaracién cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013,;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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Apoderado de la documentacion:

Tobias lhle
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024
de@e

$imon Schiink>

Division Manager Product Center
. Oy

Andreag’Pecher
Head of Project Management
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizacdo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencdo para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagbes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Use calgado resistente!

Em caso de perigo, desligar o produto e reti-
rar a ficha de rede!

Certifique-se de que outras pessoas man-
tém uma distancia de seguranga adequada.

N&o utilizar um disco de corte com defeito!

Atengao! Perigo de ferimentos! N&o tocar no
disco de corte em funcionamento!

N&o permitida para retificagdo humida

Perigo de corte no disco de corte!

B;._ Realize os trabalhos de manutengéo, con-
versdo, ajuste e limpeza apenas com o pro-

duto desligado e a ficha de rede removida!

Classe de protegao Il (isolamento duplo).

Leia e siga o manual de instrugbes e as in-
dicagdes de seguranga antes da colocagao
em funcionamento!

Atencao! A inobservancia dos sinais de se-
gurancga e das indicagdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicacdes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Utilize 6culos de protegéo.

Use protecao auditiva.

Use uma protegé&o respiratoria, em caso de
formagao de po!

Usar sapatos de segurancga!

V@O P> O

Dimensdes do disco de corte

eS|
[]
5 Peso kg

@ Velocidade max. do disco de corte

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfacdo e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.

cheppa



Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situacdes:

* Manuseio incorreto
Incumprimento do manual de instrugdes

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagédo e substituicdo de pecgas sobresselentes
que nédo sejam de origem

Utilizacao incorreta

Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposicdes VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atengéo:
O manual de operagéo faz parte do produto.

Ele contém indicagdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparagéo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
ca deste manual de operagao, devera cumprir sempre as
diretivas respeitantes a operagdo do produto vigentes no
seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicacdes de seguranca e operagdo. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagdo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de operagéo e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

2 Descrigdo do produto (Fig. 1)

Pega traseira

Alavanca de fixagao

Capota de protecdo

Pega dianteira

Rolos de apoio

Disco de corte

Fuso adaptador

Porca flangeada

Bocal de aspiragao

10. Interruptor para ligar/desligar
11. Bloqueio de ligagao

12. Escala de profundidade de corte
13. Bloqueio do fuso

14, Flange adaptador

©CoOoNoOORWN =

3 Ambito de fornecimento (Fig. 2)
Pos.  Quanti- Designagao

dade
6. 4 x Disco de corte (pré-montado)
A. 1x Chave para flanges
B. 3x Arruela espagadora de 4,7 mm
C. 3x Arruela espagadora de 6,7 mm
1x Fresadora de abrir rogos
1x Manual de instrugdes
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4  Utilizacao correta

A fresadora de abrir rogos € um produto para cortar mate-
riais predominantemente minerais (p. ex. betdo ou alve-
naria) sem a utilizacdo de agua. N&o utilize discos corte
abrasivo em liga ou rebolos.

Nao devem ser trabalhados materiais que gerem pos ou
vapores nocivos para a saude durante o processamento
(p. ex. amianto). N&do é permitido o corte com um liquido
refrigerante.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade da entidade operadora/operador e nao
do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranca, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagdes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengdo
da ferramenta deverdo estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nado assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicagao das palavras de
sinalizagdo no manual de instrugdes

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

A\ AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.




Palavra de sinalizagao para identificar uma si-
tuacdo potencialmente perigosa que, se ndao
for evitada, podera resultar em danos mate-
riais ao produto ou patriménio/propriedade.

5 Indicagbes de segurancga gerais
para ferramentas elétricas

/\ AVISO

Leia todas as indicagbes de segurancga, ins-
trucoes, ilustragbes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugées que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagées de
seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentagéo).

1) Segurancga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho nao ilumina-
das podem provocar acidentes.

b) Néao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem

inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de dis-
tragdo, pode perder o controlo da ferramenta elétrica.

-

2) Seguranca elétrica

a) A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem de ca-
ber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de adapta-
dor em conjunto com ferramentas elétricas com li-
gacao a terra. As fichas inalteradas e as tomadas ade-
quadas diminuem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogdes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligagao
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pegas
moéveis. Cabos de ligagdo danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

sgpch

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-

f)

vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdao no exte-
rior. A utilizacdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elétrica
num ambiente hiimido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas
a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a

b

d

e

f)

g

-

=

-~

-

fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegao individual
e oculos de protegao. A utilizacéo de equipamento de
protecdo individual, como mascara antipoeira, sapatos
de seguranca antiderrapantes, capacete de protegéo
ou protecéo auditiva, dependendo do tipo e uso da fer-
ramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocacdo em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa peca rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posigao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
coes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use rou-
pas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo e a
roupa afastados de pecas moveis. Roupa larga,
joalharia ou cabelos longos podem ser capturados por
pegas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racao e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
c¢éo de uma aspiracédo de po pode reduzir riscos devi-
do a po.

4) Utilizagao e manuseio da ferramenta
elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a

b

-

ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.
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d)

e)

f)

)]

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugdo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Nao permita a utiliza-
cdo desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou nao tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutencédo das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdao com cuidado. Veri-
fique se as pegas moveis funcionam na perfeigao
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a fungao da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengao mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sdo
mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessoérios, ferra-
mentas de colocacgdo, etc. de acordo com estas
instrugdes. Tome em consideragao as condigdes
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
céo de ferramentas elétricas para aplicagdes que nao
sejam as previstas pode conduzir a situacdes perigo-
sas.

5) Assisténcia

a)

5.1

a)

b)

d)

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
segurancga da ferramenta elétrica € mantida.

Indicag6es de seguranca para
maquinas de corte abrasivo

A tampa de cobertura pertencente a ferramenta
elétrica deve estar aplicada com segurancga e ajus-
tada de modo a conseguir a maxima seguranca,
ou seja, que a menor porcao possivel do corpo de
retificagcdo esteja aberta para o operador. Mante-
nha-se a si e as pessoas nas proximidades fora
do plano do disco abrasivo rotativo. A capota de
protecdo devera proteger o operador dos fragmentos
e do contacto ocasional com o corpo de retificagéo.

Utilize exclusivamente discos de corte diamanta-
dos na sua ferramenta elétrica. Poder anexar os
acessorios a sua ferramenta elétrica ndo garante uma
utilizacédo segura.

A velocidade permitida da ferramenta de coloca-
cao deve ser, pelo menos, tdo elevada como a ve-
locidade maxima especificada na ferramenta elé-
trica. Os acessorios que girem mais rapido do que o
permitido poderéo partir-se e ser projetados.

S6 devem ser utilizados corpos de retificagao pa-
ra as possibilidades de utilizacdo recomendadas.
Por exemplo: nunca retifique com a superficie la-
teral de um disco de corte. Os discos de corte desti-

e

f)

g

h

Nl

-

=

nam-se a remogao de material com a aresta do disco.
A aplicagdo de forgas laterais nestes corpos de retifi-
cagao pode quebra-los.

Utilize sempre flanges de fixagdo nao danificadas
com o tamanho e forma corretos para o disco
abrasivo que tenha selecionado. Os flanges apro-
priadas protegem o disco abrasivo e, assim, dimi-
nuem o risco de quebra do mesmo.

O diametro exterior e a espessura da ferramenta
de colocagao tém de corresponder as dimensdes
da sua ferramenta elétrica. As ferramentas de inser-
c¢ao mal medidas ndo podem ser adequadamente pro-
tegidas ou controladas.

Os discos abrasivos e a flange devem ajustar-se
exatamente ao fuso de retificagdo da sua ferra-
menta elétrica. As ferramentas de insergdo que nédo
encaixam perfeitamente no fuso de moagem da ferra-
menta elétrica giram de forma desigual, viboram muito
e podem causar a perda do controlo.

Nao usar discos abrasivos danificados. Antes de
cada utilizagao, controle se os discos abrasivos
estdo lascados ou apresentam fissuras. Se a fer-
ramenta elétrica ou o disco abrasivo cairem, veri-
fique se estdo danificados ou use um disco abra-
sivo ndo danificado. Quando tiver verificado e co-
locado o disco abrasivo, mantenha-se a si e as
pessoas proximas fora do plano do disco abrasi-
vo rotativo e deixe o aparelho funcionar a veloci-
dade maxima durante um minuto. Geralmente, os
discos abrasivos danificados partem durante este pe-
riodo de teste.

Use equipamento de protecado individual. Depen-
dendo da aplicagao, utilize protecao facial com-
pleta, protecao para os olhos ou 6culos de prote-
cdo. Se apropriado, use uma mascara antipoeira,
protecdo auditiva, luvas de protecdo ou um aven-
tal especial, para se resguardar de pequenas par-
ticulas de retificagao e de material. Os olhos devem
estar protegidos de corpos estranhos projetados, ge-
rados por varias aplicagcdes. As mascaras de protegdo
antipoeira ou mascaras respiratorias devem filtrar a
poeira gerada pela aplicagdo. Se estiver exposto a
um elevado grau de ruido por um longo periodo de
tempo, podera sofrer uma perda auditiva.

Mantenha as outras pessoas a uma distancia se-
gura da sua area de trabalho. Qualquer pessoa
que entre na area de trabalho deve usar equipa-
mento de protecdo pessoal. Fragmentos da pega ou
ferramentas de colocagéo partidas podem ser projeta-
dos e causar ferimentos, mesmo fora da area de tra-
balho direta.

Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
colocagdo possa tocar em cabos elétricos escon-
didos ou no préprio cabo de rede, segure o apare-
lho apenas nas superficies para segurar isoladas.
O contacto com um cabo condutor de tensdo pode
colocar igualmente as pegas metalicas do aparelho
sob tensdo e causar um choque elétrico.

Mantenha o cabo de rede afastado das ferramen-
tas de colocacao rotativas. Se perder o controlo do
aparelho, o cabo de rede pode ser cortado ou colhido
e a sua mao ou brago pode embater na ferramenta de
colocagao em rotagéo.




m) Nunca pouse a ferramenta elétrica antes de a fer-

n)

0)

p)

q)

ramenta de colocacgéo estar completamente imobi-
lizada. A ferramenta de insergéo rotativa pode entrar
em contato com a area de trabalho, o que pode fazer
com que perca o controlo da ferramenta elétrica.

Nao permita que a ferramenta elétrica trabalhe du-
rante o transporte. A sua roupa pode ser colhida por
contato acidental com a ferramenta de insercéo rotati-
va e a ferramenta pode rodar no seu corpo.

Limpe regularmente as ranhuras de ventilacdo da
sua ferramenta elétrica. O ventilador do motor puxa
a poeira para dentro da caixa e uma forte acumulagao
de p6 metalico pode causar perigos elétricos.

Nao utilize a ferramenta elétrica na proximidade
de materiais inflamaveis. As faiscas podem inflamar
esses materiais.

Nao utilize ferramentas de colocagao que requei-
ram agente de refrigeragao. A utilizagdo de agua ou
outros agentes de refrigeragdo podera causar cho-
ques elétricos.

5.2 Ricochete e respetivas indicagoes

de seguranga

O ricochete é a reagdo subita devido a uma ferramenta de
colocagdo em rotagdo engatada ou bloqueada, como um
disco abrasivo, disco de lixar, etc. O engate ou bloqueio
resultam numa paragem abrupta da ferramenta de coloca-
¢ao em rotacdo. Dessa maneira, uma ferramenta elétrica
descontrolada é acelerada na diregédo de rotagdo contraria
a da ferramenta de colocagao no ponto de blogueio.

Se, por exemplo, um disco abrasivo estiver engatado ou
bloqueado na pega, a borda do disco abrasivo que entra
na peca de trabalho pode travar e assim quebrar o disco
abrasivo ou causar um ricochete. O disco abrasivo move-
se, em seguida, na direcdo de ou para longe do opera-
dor, dependendo da direcéo de rotacéo do disco no ponto
de bloqueio. Assim, os discos abrasivos podem também
quebrar.

O ricochete é o resultado do uso incorreto ou erréneo da
ferramenta elétrica. Ele pode ser evitado mediante pre-
caucdes adequadas, conforme descrito abaixo.

a)

b)

Mantenha a ferramenta elétrica segura com firme-
za e coloque o seu corpo e os seus bragos numa
posicao em que possa absorver as forgas de rico-
chete. Utilize sempre o manipulo adicional, se dis-
ponivel, para ter o maior controlo possivel sobre
as forgas de ricochete ou momentos de reagao
durante a inicializagao. O operador pode evitar o ri-
cochete e as forgas de reagdo, mediante precaugdes
adequadas.

Nunca coloque a sua mao perto de ferramentas de
colocagdo em rotacéo. A ferramenta de insergéo po-
de mover-se na sua mao em caso de um ricochete.

Evite a area a frente e atras do disco de corte rota-
tivo. O ricochete conduz a ferramenta elétrica na dire-
¢éo oposta ao movimento do disco abrasivo no ponto
de bloqueio.

d

g

h
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Trabalhe de forma particularmente cuidadosa na
area de cantos, arestas afiadas, etc. Impeca que a
ferramenta de insercao salte da pecga de trabalho e
encrave. A ferramenta de insergao rotativa tende a
encravar em cantos, bordas afiadas ou quando faz
o ricochete. Isso causa uma perda de controlo ou ri-
cochete.

=

e) Nao use cremalheiras ou laminas de serra denta-

das nem discos de corte de diamante segmenta-
dos com ranhuras de largura superior a 10 mm.
Tais ferramentas causam muitas vezes um ricochete
ou a perda de controlo da ferramenta elétrica.

f) Evite o bloqueio do disco de corte ou uma pres-

sdo de contacto demasiado alta. Nao execute cor-
tes excessivamente profundos. A sobrecarga do
disco de corte aumenta o respetivo esforgo e a susce-
tibilidade de deformagéao ou bloqueio e, consequente-
mente, a possibilidade de um ricochete ou quebra do
corpo de retificagdo.

Se o disco de corte encravar ou se o trabalho for
interrompido, desligue o aparelho e mantenha-o
parado até que o disco se imobilize completamen-
te. Nunca tente puxar o disco de corte do corte
enquanto ainda estiver em movimento, uma vez
que pode ocorrer ricochete. Determine e elimine a
causa do encravamento.

-

=

Nao ligue novamente a ferramenta elétrica en-
quanto esta se encontrar na peca. Deixe que o
disco de corte alcance primeiro a velocidade ma-
xima, antes de prosseguir cuidadosamente com o
corte. De outro modo, o disco pode ficar preso, saltar
da peca ou causar ricochete.

i) Apoie as placas ou pecas de grandes dimensoes,

para reduzir o risco de ricochete devido a um dis-
co de corte preso. As pecas de grandes dimensdes
poderéo fletir-se sob o seu proprio peso. A peca deve
ser apoiada em ambos os lados do disco, tanto na
proximidade do disco de corte, como na aresta.

j) Tenha especial cuidado durante "cortes de mergu-

lho™ em paredes existentes ou outras areas nao
visiveis. Quando penetra, o disco de corte pode pro-
vocar um ricochete ao cortar condutas de gas ou
agua, linhas elétricas ou outros objetos.

5.3 IndicagOes de seguranga

complementares

/A AVISO

— As poeiras de materiais, como tintas com chumbo,
alguns tipos de madeira, minérios e metais, podem
ser nocivas.

— O contacto ou inspiragéo dessas poeiras podera re-
presentar um perigo potencial para o operador ou
para pessoas que se encontrem nas proximidades.

— Use o6culos de protecdo e uma mascara de prote-
¢ao contra poeira!

A\ AVISO

As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e
aquecer durante a utilizagdo. Use sempre luvas de pro-
tecdo ao manusear ferramentas de colocagdo.




Empurre o produto na diregéo prescrita através do
material a ser trabalhado.

Preste atencdo as marcacdes (sentido de rotacdo do
disco de corte /~ e sentido do movimento do produto
sl Na tampa de cobertura.

Caso contrario, o disco de corte podera ficar preso,
saltar para fora do material ou provocar um ricochete.

Certifique-se de que no ponto a ser trabalhado néo se
encontram cabos elétricos ou condutas de agua ou
gas. Utilize os detetores adequados para identificar os
cabos de alimentag&o ocultos, ou entre em contacto
com as empresas de fornecimento locais.

Nao utilize a ferramenta elétrica na proximidade
de materiais inflamaveis. As faiscas podem inflamar
esses materiais.

Evite acumulacdes de p6 no local de trabalho.
Os p6s podem inflamar-se facilmente.

Segure sempre o produto com as duas maos duran-
te o trabalho. Certifique-se de uma posigao segura.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicagbes de seguranga", a "Utilizagao
correta" e as instrugdes de operagdo na sua totalidade.
Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de instrugdes. E assim que assegura que o seu pro-
duto tem um desempenho étimo.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

Danos auditivos, se ndo for utilizada uma protecédo
auditiva prescrita.

Danos nos pulmdes, se nado for utilizada uma prote-
cao respiratoria prescrita.

Perigo de ferimentos devido a ferramentas projetadas
em caso de fixagdo ou guiamento incorretos.

Perigo de ferimentos devido ao contacto com ferra-
mentas de retificagdo numa area ndo coberta.

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizacéo incorreta de cabos elétricos.

Evite colocagbes em funcionamento acidentais do
produto: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o
interruptor para ligar/desligar.

Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de ma-
nutencgéo, solte o interruptor para ligar/desligar e re-
mova a ficha de rede da tomada.

A\ AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

/A AVISO

As particulas geradas durante o trabalho com este pro-
duto podem conter substancias cancerigenas ou que
podem provocar reagdes alérgicas ou doengas respira-
térias.

/\ AVISO

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi-
bragdes nas maos do operador (sindrome de Ray-
naud), poderéo surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas caibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das méos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja néo sao suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zagao frequente de produtos vibratérios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagdo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

6 Desembalar

/A AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pegas pequenas! Risco de ingestédo
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produto.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o @mbito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessoérios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&do séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagao, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os nimeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.




7 Dados técnicos

8 Antes da colocacidao em

Peso 5,50 kg

Classe de protegéo 11/ O] (isolamento duplo)

Grau de protegao IPX0

Reservam-se alteragées técnicas!

*Modo de operacao S1 (operagao continua)

O produto pode operar continuamente com a poténcia in-
dicada.

**Modo de operagao S3 (funcionamento intermitente
periédico)

O funcionamento é composto de uma carga nominal e de
um tempo de paragem.

Tens3o nominal 230-240 V~, 50 Hz funcionamento
Poténcia de ligagdo 1800 W (S1%) A AVISO
2250 W (83**, . . \
2 min 30's ON/ Perigo de ferimentos!
7 min 30 s OFF) Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
Ralenti (n) 5400 rpm produto estar preparado para a utilizagado.
Dimensdes 506x235x187 mm A AVISO
Disco de corte @125 mm As ferramentas de colocacdo podem ser afiadas e
@ 22,23 mm aquecer durante a utilizagdo. Use sempre luvas de pro-
Espessura do disco de corte 1.9 mm tecdo ao manusear ferramentas de colocacao.
Velocidade max. 8500 rpm Indicagées:
do disco de corte « Antes da colocagédo em funcionamento, todas as co-
Profundidade do rogo 0—-40 mm berturas e dispositivos de seguranga devem estar ins-
talados corretamente. Autocolantes danificados ou ile-
Largura do rogo 8-40 mm

giveis devem ser substituidos.

Antes de ligar o produto, certifique-se de que os da-
dos da placa de caracteristicas correspondem aos da-
dos efetivos da rede.

Tipos de disco de corte permitidos:

discos de corte de diamante segmentados com ra-
nhuras maximas entre os segmentos de 10 mm, ape-
nas com um angulo de corte negativo.

Diametro do disco: 125 mm

Espessura do disco: 1,9 mm

8.1 Montar/desmontar o disco de corte
(6) (Fig. 1, 3)

A\ AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da

maquina, prote¢édo auditiva adequada.

Risco de danos!
Acione o bloqueio do fuso apenas com o fuso adapta-
dor imobilizado. Caso contrario, a ferramenta elétrica
podera sofrer danos.

Informagdes sobre a geragéo de ruido medidas conforme
as normas relevantes
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Valores caracteristicos do ruido

A\ AVISO

Certifique-se sempre de que a ferramenta de colocagdo
esta corretamente montada!

Presséo sonora L, 102,2dB
Poténcia sonora L, 113,2dB
Incerteza de medigéo K, 3dB
Valores caracteristicos de vibragao

Vibragao a,

Pega dianteira 4,207 m/s?
Pega traseira 2,359 m/s?
Incerteza de medigéo K 1,5 m/s?

Indicagées:

Substitua os discos de corte apenas em pares!

Nao utilize buchas redutoras ou adaptadores para adap-
tar discos de corte com um orificio grande.

Entre dois discos de corte deve ser montada pelo menos
uma arruela espagadora.

1. Pressione o bloqueio do fuso (13) para fixar o fuso
adaptador (7).
Continue a manter o bloqueio do fuso (13) pressiona-
do.

2. Desmonte a porca flangeada (8). Utilize a chave para
flanges (A) fornecida.
Pode agora largar o bloqueio do fuso (13).




3. Retire os discos de corte (6) e as arruelas espagado- 8.2 Ajustar a profundidade de corte
ras (B/C). (fig 4)
O flange adaptador (14) permanece no fuso adapta- )
dor (7). 1. Solte a alavanca de fixagéo (2).

Se tiver retirado o flange adaptador (14) preste aten-

2. Ajuste a escala de profundidade de corte (12) na tam-

¢ao ao posicionamento correto. O contorno do flange
adaptador (14) deve apontar para o motor. Ao girar o
flange adaptador (14), o fuso adaptador (7) deve girar
também.

4. Faca passar o disco de corte (6) a partir de baixo
através da tampa de cobertura (3) e coloque-o no fu-
so adaptador (7).
Tenha em atencgao o sentido de rotagao correto do
disco de corte!
O sentido de rotagdo é indicado por setas no disco de
corte (6) e por setas na tampa de cobertura (3).

5. Ajuste para a largura de corte desejada escolhendo
as arruelas espagadoras (B/C) correspondentes.
Coloque-as no fuso adaptador (7).

pa de cobertura (3) para a profundidade desejada.

3. Volte a apertar a alavanca de fixagdo (2) da escala de
profundidade de corte (12).

8.3  Aspiragdo de poé

O produto gera uma quantidade significativa de pé duran-
te o trabalho.

Devido a isso, use uma mascara de protegao contra p6 e
ligue sempre um sistema de aspiragado* para reduzir a
carga de po.

Em caso de falha do sistema de aspiragdo de po, inter-
rompa o trabalho e elimine a falha!

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

6. Aparafuse a porca flangeada (8) ao fuso adaptador mento!

(7) g/féxe os discos de corte (6) e a arruela espagado- 8.3.1 Montagem da aspiragao de p6 (Fig. 5)
ra .
( ) ) ) . Indicagées:

7. Pressione o bloqueio do fuso (13) para fixar o fuso L
adaptador (7). Danos no motor causados por uma aspiragdo em falta
Continue a manter o bloqueio do fuso (13) pressiona- n&o s&o abrangidos pela garantia.
do. O sistema de aspiracdo deve estar homologado para a

8. Aperte a porca flangeada (8). Utilize a chave para aspiragéo de p6 de pedra.
flanges (A) fornecida. 1. Encaixe a mangueira de um sistema de aspiragdo*

. apropriado (p. ex. um aspirador industrial) diretamen-

8.1.1 Ag_““?: !la(;‘gura do rogo te no bocal de aspiragéo (9).

(Fig- 1,3, 10) * = n&o incluidas no @mbito de fornecimento!
/A\ AVISO =
9 Operagao
Independentemente da largura do rogo dese-
jada, devem estar sempre montadas todas as /\ AVISO

arruelas espacadoras fornecidas. Caso con-
trario, o disco de corte pode soltar-se duran-
te o funcionamento e provocar ferimentos.

Certifique-se sempre de que a ferramenta de colocagéo
esta corretamente montada!

A\ CUIDADO

Mantenha as suas maos longe da ferramenta de colo-
cagao, se o produto estiver em funcionamento.

A largura do rogo resulta da quantidade de arruelas espa-
cadoras (B/C) entre os discos de corte (6) e a largura de
corte dos discos de corte (6).

A largura do roco é calculada do seguinte modo:

Largura do rogo = espessura das arruelas espacadoras
(B/C) + largura dos discos de corte (6).

+ Segure sempre o produto com as duas maos duran-
te o trabalho. Certifique-se de uma posigao segura.

+ Mantenha as outras pessoas a uma distancia se-

Espessura das arruelas espacadoras: gura da sua area de trabalho. Qualquer pessoa
Arruelas espagadoras (B) 4.70 mm que entre na éreia de trabalho deve usar equipa-

mento de protecdo pessoal. Fragmentos da pega ou
Arruelas espagadoras (C) 6,70 mm ferramentas de colocagao partidas podem ser projeta-
Espessuras dos discos de corte: dos e causar ferimentos, mesmo fora da area de tra-

- balho direta.
Disco de corte (6) 1,90 mm
Nota:

Tenha em atengéo a largura do rogo permitida nos dados
técnicos (ver o capitulo 7).

Utilize sempre a porca flangeada (8) e o flange adaptador
(14).

Pode utilizar o produto com, no maximo, quatro discos de
corte (6).

Cortes em paredes estruturais estdo sujeitos a norma
DIN 1053 Parte 1 ou a disposi¢cdes especificas do pais
em que a ferramenta é utilizada. Esses regulamentos de-
vem ser imprescindivelmente respeitados. Antes do inicio
do trabalho, consulte o engenheiro de estruturas respon-
savel, arquitetos ou a gestao de obras responsavel.
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9.1 Ligar/desligar o produto (Fig. 6)
Ligar
1. Agarre a pega traseira (1).

2. Acione o bloqueio de ligagdo (11) com o dedo indica-
dor e mantenha-o premido.

3. Prima o interruptor para ligar/desligar (10) e mante-
nha-o igualmente premido.

4. O produto arranca.

Apos a ligacao, espere até que o produto atinja a sua ve-
locidade maxima. S6 entéo inicie o trabalho.

Apo6s o produto ter arrancado, pode voltar a largar o blo-
queio de ligagao.

Desconexao

1. Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar
(10) e o bloqueio de ligagao (11).

sgpch

* Ao cortar materiais bastante duros, p. ex. betdo co-
mum alto teor de seixos, o disco de corte pode so-
breaquecer e, devido a isso, sofrer danos. Tal é ine-
quivocamente indicado por uma coroa de faiscas a
volta do disco de corte.

Nesse caso, interrompa o processo de corte e deixe o
disco de corte funcionar em vazio a velocidade maxi-
ma durante um breve periodo, até que arrefeca.

Utilize um detetor de condutas para verificar pare-
des e muros quanto a cabos elétricos e condutas
de agua e gas escondidas antes de trabalhar com o
produto.

/A AVISO

/A CUIDADO

Depois de desligado, o produto continua a funcionar.
Aguarde até que o produto esteja completamente para-
do.

Nunca tente puxar o disco de corte do corte
enquanto ainda estiver em movimento, uma
vez que pode ocorrer ricochete.

9.2 Teste

Execute um teste sem carga antes do primeiro trabalho e
apds cada troca de ferramenta de colocagdo. Desligue
imediatamente o produto, se a ferramenta de colocagao
girar de modo nao circular, se ocorrerem vibragoes eleva-
das ou se ouvir ruidos invulgares.

9.3 Protegao contra sobrecarga

Em caso de sobrecarga do produto, este desliga-se auto-
maticamente. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o produto volta a poder ser ligado.

10 Instrugées de trabalho

Utilize um detetor de condutas para verificar pare-
des e muros quanto a cabos elétricos e condutas
de agua e gas escondidas antes de trabalhar com o

produto.

Nao séo possiveis cortes curvados, uma vez que a ferra-
menta de colocagdo sofrera deformagdo na peca de tra-
balho.

Proteja o disco de corte de embates, choques e massa
lubrificante.

N&o sujeite o disco de corte a uma presséo lateral.

Nao trave discos de corte a funcionar por inércia com
uma contrapressao lateral.

10.1 Trabalhar com a fresadora de abrir
rocos (Fig. 7-9)
Indicagées:

« Segure sempre o produto com as duas maos du-
rante o trabalho. Certifique-se de uma posigao segu-
ra.

* Rogos com uma profundidade de maiores dimensdes
em material duro (p. ex. betdo) ndo podem ser corta-
dos numa Unica passagem.

cheppa

1. Segure o produto sempre pela pega traseira (1) e
dianteira (4).
2. Coloque o produto ligado (com os discos de corte a

girar) com o rolo de apoio (5) dianteiro contra a alve-
naria.

3. Imerja os discos de corte (6) na alvenaria até que
atinja profundidade de corte ajustada e os rolos de
apoio (5) traseiros assentem igualmente na alvenaria.

4. Empurre o produto no sentido prescrito através do
material a ser trabalhado.
Tenha em atencdo as marcagdes (sentido de rotagéo
do disco de corte /e sentido do movimento do pro-
duto gl ) Na tampa de cobertura (3).
Caso contrario, o disco de corte (6) podera ficar pre-
so, saltar para fora do material ou provocar um rico-
chete.

5. Um vez concluido o rogo, desligue o produto e segu-
re-o até que o disco de corte (6) pare.

6. Retire o produto do corte e pouse-o com um dos la-
dos para baixo.

7. Remova a barra restante com uma ferramenta de ar-
rancamento*.

* = Néo obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

10.2 Utilizacdo do produto com apenas
um disco de corte (6)

1. Desmonte os discos de corte (6) tal como descrito em
8.1.

2. Deixe o disco de corte (6) traseiro no produto e volte
a montar a porca flangeada (8) tal como descrito em
8.1.

O produto é agora adequado para o corte de separa-
¢ao (p. ex. de ladrilhos).

11 Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagao corresponde as normas VDE e
DIN relevantes. A conexao de rede por parte do clien-
te, assim como a linha de prolongamento utilizada,
deverdo corresponder a essas normas.
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11.1 Cabos de ligagao elétricos com
defeito tipo de ligagdo Y

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de

ligacéo elétrica.

As causas para tal poderéao ser:

posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixagdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagéo,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagao elétrica danificados ndo devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligacédo néo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢ao com marcagéao igual “HO5VV-F”.

E obrigatéria uma impressao da designacédo do tipo no
cabo de ligagéo.

Indicagdes de seguranca para a substituicdo de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagéo a re-
de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

11.2 Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-
carga. Ap6s um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

11.3 Motor de corrente alternada

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.
* Atenséo de rede deve ser de 230 V - 240 V~.

* As linhas de prolongamento de até 25 m de compri-
mento devem ter uma secgao transversal de 1,5 mili-
metros quadrados.

12 Transporte

1. Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica
e cologue-o noutra area prevista para o efeito.

2. Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.

13 Limpeza e manutengao

/A AVISO

Confie os trabalhos de conservagao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de instrugdes a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pecgas sobresselen-
tes originais.

Existe risco de acidentes! Por principio, reali-
ze sempre os trabalhos de manutengéao e lim-
peza com o motor desligado e a ficha de rede
retirada. Existe perigo de ferimentos! Deixe o
produto arrefecer antes de quaisquer traba-
lhos de manutengéao e limpeza. Os elementos
do motor estdo quentes. Ha perigo de feri-
mentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o produto antes de quaisquer trabalhos de

limpeza e manutencéo.

— Deixe o produto arrefecer.
— Retire a ficha de rede!

13.1 Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de p6 e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido* sob baixa
pressdo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente apos cada utilizagdo.

* Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

* Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que néo
penetra agua no interior do produto.

* Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes. Remova a poeira apos cada
utilizacéo e antes do armazenamento.

13.2 Manutengao
O produto € livre de manutencéo.

No interior deste produto ndo se encontram quaisquer pe-
¢as que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte
um especialista qualificado para verificar e reparar o pro-
duto.

» Antes de cada utilizagdo, verifique o produto quanto a

defeitos ébvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.



14 Armazenamento

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

Os discos de corte devem ser armazenados secos e na
vertical e ndo podem ser empilhados.

15 Reparacado e encomenda de
pecas sobresselentes

Apos a reparagdo ou manutencao, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que se
encontram num estado perfeito. Armazene pegas que
possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por produ-
tos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabilida-
de por danos provocados por reparagdes incorretas ou
pela néo utilizagéo de pegas sobresselentes de origem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparagdes

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6 de-
vem ser executadas por um eletricista.

15.1 Encomenda de pecgas de reposi¢ao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

« Designacao do modelo

« Numero de artigo

« Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

Arruelas espagadoras — n.° de artigo: 5902602004

7903702601

Discos de corte — n.° de artigo:

15.2 Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pecas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

Pecas de desgaste*: arruelas espagadoras, discos de
corte

* = ndo incluidas no &mbito de fornecimento!

sgpch

16 Eliminacao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
N/ “' e Os materiais de embalagem séo
% ” @recicléveis. Elimine as embala-
ﬁn & gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislacao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

As baterias e pilhas usadas que ndo estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminagdo é regulada pela legislagéo relativa a
baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apods a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
c¢do dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletronicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

— Para se informar acerca de condicdes de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.




17 Resolugédo de problemas

Falha

O produto ndo arranca.

Causa possivel

Tenséo de rede em falta, fu-
sivel doméstico disparou.

Interruptor para ligar/desligar
com defeito.

Resolucao

Verificar a tomada, o cabo de rede, a linha, a ficha de
rede,
se necessario, reparagéo por parte de um eletricista

Verificar o fusivel doméstico.

Motor com defeito.

Reparagao por parte do servigo de apoio ao cliente.

O disco de corte ndo se movi-
menta, o motor continua a fun-
cionar.

Porca flangeada solta.

Apertar a porca flangeada (ver 8.7).

Peca de trabalho, restos da
peca de trabalho bloqueiam o
acionamento.

Remover os bloqueios.

O motor torna-se mais lento e
para.

Produto sobrecarregado pela
peca de trabalho.

Reduzir a pressao sobre o disco de corte.

Apertar a porca flangeada (ver 8.7).

O disco de corte gira de modo
ovalizado, vibragdes elevadas,
ruidos invulgares.

A porca flangeada esta solta.

Apertar a porca flangeada (ver 8.7).

Disco de corte com defeito.

Substituir o disco de corte.

Progresso do trabalho significati-
vamente mais lento e coroa de
faiscas

Disco de corte rombo

Afiar o disco de corte com pequenos cortes em mate-
rial abrasivo (p. ex. pedra calcaria)

18 Declaragédo de conformidade UE
Traducgéao da declaragao de conformidade original

Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Tobias lhle

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o

produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-

tivas e normas aplicaveis.

FRESADORA DE ABRIR ROGOS -

Py

/

S S >
Simaén Schiink>

Division Manager Product Center

. ’%fﬁ 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

Marca: SCHEPPACH
Designacao

do artigo: MNF2250

N.° art. 5902602901
Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE*

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013,;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Zajistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dosta-
te€¢nou bezpeénou vzdalenost.

V pfipadé nebezpedi vypnéte vyrobek a vy-
tahnéte sitovou zastrcku!

Nepouzivejte vadné fezné kotouce!

ziciho fezného kotouce!

Neni schvélena pro mokré brouseni

Nebezpedi pofezani na fezném kotouci!

@ Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahejte do bé-

m;._ Prace na udrzbé, prestavbé, nastavovani a
¢isténi vzdy provadeéjte s vypnutym vyrob-
kem a vytaZzenou sitovou zastrckou!

Trida ochrany Il (dvojita izolace).

Pred uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Pozor! Nedodrzovani bezpecnostnich zna-
¢ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynd muze vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Rozméry fezného kotouce

&H
5 Hmotnost kg

Pouzivejte ochranné bryle.

@ Max. otacky Fezného kotouce

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Pouzivejte ochranu sluchu.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
chacich cest!

Noste ochranné rukavice!

Noste pevnou obuv!

V@O P> O

cheppach.com

1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Pfrejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pripadé:

* Neodborna manipulace
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Nedodrzovani navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
Montaz a vyména neorigindlnich nahradnich dilu
Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku.

Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpec¢né, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi,
usetfit naklady na opravy, snizZit prostoje a zvysit spolehli-
vost a zZivotnost vyrobku. Kromé bezpec€nostnich smérnic
uvedenych v tomto navodu k obsluze musite striktné do-
drzovat predpisy platné pro provoz vyrobku ve Vasi zemi.

Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vS§emi pokyny pro
obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2  Popis vyrobku (obr. 1)

Zadni rukojet
Aretaéni paka
Ochranny kryt

PFedni rukojet’
Podpérné valecky
Rezny kotoud
Upinaci vieteno
Pfirubova matice
odsavaci hrdlo

10. spinac pro zapnuti/vypnuti
11. Spinaci zapadka

12. stupnice hloubky fezu
13. aretace vietena

14. Upinaci pfiruba

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

©CoNoOORWN =

Pol Pocet Oznaceni
6. 4x Rezny kotoué (pfedmontovany)
A. 1x Pfirubovy kli¢
B 3x Distan¢ni podlozka 4,7 mm
C 3x Distanéni podlozka 6,7 mm
1x Drazkovaci fréza do zdiva
1x Navod k obsluze

4  Pouziti v souladu s uréenim

Drazkovaci fréza do zdiva je vyrobek k drazkovani pre-
vazné mineralnich materiald (jako je beton nebo zdivo)
bez pouziti vody. NepouzZivejte vazané brusno-fezné ko-
touce nebo hrubovaci kotouce.

Materialy, které pfi zpracovani vytvareji nebezpecny
prach nebo vypary (jako napf. azbest), se nesmi zpraco-
vavat. Rezani chladici kapalinou neni povoleno.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za $kody nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na
zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.
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Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry uve-
dené v technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komercni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo priimys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec¢nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Obecné bezpec€nostni pokyny
pro elektrické nastroje

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,

mUzZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.




Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpeénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpe€nost na pracovisti

a)

b)

Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofa-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patficné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti miizete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

2) Elektricka bezpeénost

a)

b)

d)

e)

f)

Pfipojna zastréka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrécka se nesmi
zadnym zpusobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
strcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chrante
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. Poskozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvySuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouZziti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vilhkém prostredi, pouzivejte proudovy
chranié. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a)

Pri praci s elektrickym nastrojem budte pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo lékt. OkamZik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

b

-

d

=

e

Ny

f)

-

g
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Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostiedkll jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouziti
elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pfipojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, muze to vést
nehodam.

Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klie na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, muze vést ke zranénim.
Zabrarite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mlzete
elektricky nastroj v neCekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, Sperky ne-
bo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi dily.
Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu muze
snizit ohrozeni prachem.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

b

-

d

=

e

N

f)

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat |épe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeény a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani nedmysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuijte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. Poskozené dily nechte pred pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.




g) Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace ma-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

5) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dila. Tim se zajisti, aby zU-
stala zachovana bezpeénost elektrického nastroje.

5.1 Bezpecnostni pokyny pro
rozbrusovacky

a) Ochranny kryt prislusejici k elektrickému nastroji
musi byt bezpe¢né nainstalovan a nastaven tak,
aby byla zajisténa vysoka uroven bezpecnosti,
tzn. ze nejmensi mozny dil brusného nastroje uka-
zuje oteviené smérem k obsluze. Vy a osoby na-
chazejici se v blizkosti se zdrzujte mimo uroven
rotujiciho brusného kotouée. Ochranny kryt slouzi k
ochrané obsluhy pfed ulomky a nahodnym kontaktem
s brusnym nastrojem.

b) Pro vas elektricky nastroj pouzivejte vyhradné dia-

mantové fezné kotouce. Pouha skutecnost, ze ma-

Zete prisluSenstvi pfipevnit k elektrickému nastroji, ne-

zarucuje bezpec€né pouZziti.

Pripustny pocet otacek pouzivaného nastroje mu-

si byt minimalné tak vysoky, jako maximalni pocet

otacek uvedeny na elektrickém nastroji. Pfislusen-
stvi, které se otaci rychleji, nez je pripustné, se muze
zlomit a vylétnout.

o)

d) Brusné nastroje smi byt pouzivany pouze pro do-
poruéené moznosti vyuziti. Napfiklad: Nikdy ne-
bruste boéni plochou fezného kotouée. Rezné ko-
tou€e jsou ur€eny pro Ubér materidlu provadény hra-
nou kotouce. Bo¢ni sily pusobici na tyto brusné na-
stroje je mohou rozlomit.

e) Pro vami zvoleny brusny kotoué¢ vizdy pouzivejte
neposkozené upinaci priruby spravné velikosti a
tvaru. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a sni-
Zuji tak nebezpeci prasknuti brusného kotouce.

f) Vnéjsi primeér a tloustka nastavce musi odpovidat
rozmérovym udajum Vaseho elektrického nastro-
je. Chybné vymérené nastavce nelze dostate¢né od-
stinit nebo zkontrolovat.

=

Brusné kotouce a pfiruby musi presné odpovidat
vietenu brusného kotouce vaseho elektrického
nastroje. Nastavce, které presné neodpovidaji viete-
nu brusného kotouce vaseho elektrického nastroje, se
otaci nerovnomeérné, velmi silné vibruji a mohou vést
ke ztraté kontroly.

h) Nepouzivejte poSkozené brusné kotouce. Pred ka-
zdym pouzitim zkontrolujte brusné kotouce, zda
nejsou polamané a nevykazuji trhliny. Pokud do-
jde k padu elektrického nastroje nebo brusného
kotouce, zkontrolujte, zda nejsou pos$kozené, ne-
bo pouzijte neposSkozeny brusny kotou¢. Po kont-
role a nasazeni brusného kotouce zustaiite vy a
dalSi osoby v blizkosti mimo uroven rotujiciho na-
stavce a nechte pfistroj jednu minutu bézet na ma-
ximalni otacky. PoSkozené brusné kotouce se v této
zkuSebni dobé vétSinou zlomi.

9

92 | Cz scheppach

i) Noste osobni ochranné pracovni prostredky. Pou-
zijte podle konkrétni aplikace ochranu obliceje,
ochranu zraku nebo ochranné bryle. Pokud je to
pfimérené, noste protiprachovou masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
které vas ochrani pred malymi ¢asticemi z brouse-
ni a materialu. Oc¢i by mély byt chranény pred odléta-
vajicimi cizimi télesy, ktera vznikaji pfi riznych zpuso-
bech pouziti. Ochranna maska proti prachu nebo dy-
chaci maska musi filtrovat prach vznikajici béhem da-
ného pouziti. Pokud jste dlouhou dobu vystaveni vy-
sokému hluku, mGzete utrpét ztratu sluchu.

j) Dbejte na bezpe€¢nou vzdalenost dalSich osob od
vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které vstou-
pi do pracovni oblasti, musi nosit osobni ochran-
nou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlomené nastavce
mohou odletét a zpUsobit zranéni i mimo samotnou
pracovni oblast.

k) Drzte pristroj pouze za izolovana madla, kdyz pro-
vadite prace, pri kterych nastavec pfijde do kon-
taktu se skrytym proudovym vedenim nebo s
vlastnim sitovym kabelem. Kontakt s vedenim pod
napétim muize také pfivést napéti do kovovych sou-
Gasti pristroje a zpUsobit zasah elektrickym proudem.

1) Udrzujte sitovy kabel v dostate¢né vzdalenosti od
rotujicich nastavcu. Ztratite-li nad pfistrojem kontro-
lu, mGze dojit k protnuti nebo zachyceni sitového ka-
belu a vase ruka nebo paze se mlze dostat do rotuji-
ciho nastavce.

Elektricky nastroj nikdy neodkladejte, nez se na-
stavec zcela zastavi. Rotujici nastavec se muze do-
stat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mulzete
nad elektrickym nastrojem ztratit kontrolu.

n) Nenechavejte elektricky nastroj v chodu béhem je-
ho prenaseni. Vas odév maze byt nahodnym kontak-
tem zachycen rotujicim nastavcem a nastavec mlze
vniknout do vaseho téla.

o) Cistéte pravidelné ventilaéni otvory svého elek-
trického nastroje. Ventilator motoru vtahuje prach do
skiiné a silné nahromadéni kovového prachu muze
zpusobit ohrozeni elektrickym proudem.

p) Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti hofla-
vych materiala. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

q) Nepouzivejte nastavce vyzadujici kapalna chladi-
va. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladiv mGze
vést k zasazeni elektrickym proudem.

m

=

5.2  Zpétny raz a odpovidajici
bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zahaknuti nebo za-
blokovani otacejiciho se nastavce, jako brusného kotou-
Ce, brusnych talifli atd. Zahaknuti nebo zablokovani vede
k nahlému zastaveni rotujiciho nastavce. Tim dojde ke
zrychleni nekontrolovaného elektrického nastroje proti
sméru otaceni nastavce v misté zablokovani.

Pokud se brusny kotou¢ zahakne nebo zablokuje napf. o
obrobek, mize se hrana brusného kotouce, ktera se za-
bofi do obrobku, zachytit, a tim brusny kotou¢ vylomit ne-
bo zplsobit zpétny raz. Brusny kotou¢ se pak bude pohy-
bovat smérem k obsluhujici osobé& nebo od ni pry¢, v za-
vislosti na sméru otaceni kotoue v misté zablokovani.
Pfitom se mohou brusné kotouce i zlomit.



Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouzivani elektrického nastroje. Tomu Ize zabranit vhod-
nymi preventivnimi opatfenimi, popsanymi dale.

a)

b

-

o)

d

=

e

-

)

-
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Dobfre elektricky nastroj drzte a uvedte télo i ruce
do takové polohy, v niz dokazete zachytit silu zpét-
nych razi. Pouzivejte vzdy pridavnou rukojet, po-
kud je k dispozici, abyste pfi rozbéhu méli co moz-
na nejvétsi kontrolu nad zpétnymi razy nebo reaké-
nimi momenty. Obsluha mdze pomoci vhodnych opat-
feni ovladat sily zpétného razu a reakéni sily.

Nikdy nepfiblizujte ruce k rotujicim nastavcim.
Pohyb nastavce mlze pfi zpétném razu zasahnout
vasi ruku.

Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim feznym
kotoucem. Zpétny raz zene elektricky nastroj do pro-
tisméru k pohybu brusného kotouc¢e v misté zabloko-
vani.

Pracujte zvlasté opatrné v oblasti rohd, ostrych
hran atd. Zabraiite odrazu nastavci od obrobku a
jejich vzpfriceni. Rotujici nastavec ma u roht, os-
trych hran nebo pfi odrazu sklon ke vzpri¢eni. To
zpUsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

Nepouzivejte zadné retézy nebo ozubeny pilovy
kotou¢, ani zadné segmentové diamantové kotou-
¢e s otvory SirSimi nez 10 mm. Takové nastavce
Casto zpusobuji zpétny rdz nebo ztratu kontroly nad
elektrickym nastrojem.

Vyhybejte se blokovani fezného kotouce nebo pfi-
li§ vysokému pritlaku. Neprovadéjte nadmérné
hluboké fezy. Pretizeni fezného kotouce zvysuje je-
ho namahani a sklon k vychyleni nebo blokovani a tim
moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného na-
stroje.

Pokud se fezny kotou¢ vzpfi¢i nebo prerusite pra-
ci, pak pristroj vypnéte a udrzujte jej v klidu, do-
kud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokou-
Sejte o vytazeni spusténého rezného kotouce z fe-
zu, jinak muze dojit ke zpétnému razu. Zjistéte pfi-
¢inu vzpficeni a odstrarite ji.

Dokud se elektricky nastroj nachazi v obrobku, tak
jej znovu nezapinejte. Pockejte az do chvile, kdy
fezny kotou¢ dosahne svého plného poctu otacek,
nez budete opatrné pokracovat s fezanim. V opac-
ném pfipadé se muze kotou¢ zahaknout, vyskocit z
obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

Desky nebo velké obrobky podeprete, abyste sni-
Zili riziko zpétného razu zpusobeného vzpiiéenym
feznym kotouc¢em. Velké obrobky se mohou pro-
hnout pod svou vlastni hmotnosti. Obrobek musi byt
na obou stranach kotou¢e podepren, a to jak v bliz-
kosti fezného kotouce, tak i u hrany.

Bud'te zvlasté opatrni u ,ponornych fezi“ do sta-
vajicich stén nebo jinych tézko pristupnych mist.
PFi vnofovani fezného kotouCe pfi fezani do plyno-
vych potrubi nebo vodnich potrubi, elektrickych vede-
ni nebo jinych objektt mize dojit ke zpétnému razu.

sgpch

5.3  Doplnujici bezpeénostni pokyny

A\ VAROVANI

— Prachy z material( jako natéry s obsahem olova,
nékteré druhy dfeva a kov mohou byt zdravi Skodli-
vé.

— Kontakt nebo vdechnuti tohoto prachu muZe zna-
menat ohroZeni obsluhy nebo osob, zdrZujicich se v
blizkosti.

— Pouzivejte ochranné bryle a protiprachovou masku!

/A VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZ manipulujete s
nastavci.

* Protahnéte vyrobek v pfedepsaném sméru skrz mate-
ridl, ktery je tfeba zpracovat.

Vénujte pozornost znackdm (smér otaceni Fezného
kotouce /~ a smér chodu vyrobku mll. Na ochran-
ném krytu.

V opacéném pfipadé se muze fezny kotou¢ zaseknout,
vyskocit z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

» Ujistéte se, ze v misté, kde se ma pracovat, neni zad-
né elektrické, vodovodni nebo plynové potrubi. Pouzi-
vejte vhodné detektory k vyhledani skrytych napaje-
cich vedeni, nebo povolejte spole¢nost poskytujici
energii.

* Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti hofla-
vych materiala. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

+ Zabrarite hromadéni prachu na pracovisti.

Prach se mlze snadno vznitit.

+ Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecnostné technickych piedpisu.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
Eenym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

« Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporuéeno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

» Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

» Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

» Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana predepsana
ochrana sluchu.

* Pos$kozeni plic, pokud se nepouziva predepsana
ochrana dychacich cest.

* Nebezpedi poranéni nasledkem vymrsténych nastroju
pfi neodborném drzeni nebo vedeni.

* Nebezpeci poranéni v disledku kontaktu s brusnymi
nastroji v nezakryté oblasti.




« Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
fadku.

Zabrafite nahodnému spusténi vyrobku: pfi viozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknuty
spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

» Uvedte pfi objednavani nase cCisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

7 Technické udaje

Jmenovité napéti 230-240 V~, 50 Hz

« Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte spi- Instalovany vykon 1800 Watt (S17)
nac¢ pro zapnuti/vypnut a vytahnéte sitovou zastréku. 2250 Watt (S3**,
AT 2min 30s ON/
/\ VAROVANI 7min 30s OFF)
Tento elektricky nastroj vytvari béhem druhu provozni- Volnobézné otacky (n) 5400 min™
howrt,mmu ele!<tromag'mvet|cke po!e. ,Toto pole muze za Rozméry 506x235x187 mm
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra- — . -
votni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo smr- Rezny kotou¢ @125 mm
telnych urazt doporucujeme osobam se zdravotnimi @22 23 mm
implantaty, aby se pred obsluhou tohoto elektrického = - — — .
nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce zdra- Rezné kotouce tloustka 1,9 mm
votniho implantatu. Max. ota&ky Fezného kotoude 8500 min"!
AN Hloubka drazk: 0-40 mm
/\ VAROVANI ) Y
- Sitka drazky 8-40 mm
Castice vznikajici pfi praci s timto vyrobkem mohou ob-
sahovat latky, které mohou zpUsobit rakovinu, alergické Hmotnost 5,50 kg
reakce nebo onemocnéni dychacich cest. Trida ochrany I /[O] (dvojita izolace)
Stupen kryti IPX0

/A VAROVANI

V pfipadé delsi prace mize v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prstd).
Syndrom bilych prstl je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se kreCovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatecné
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bledé. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkt mize u osob s narusenim
krevniho obé&hu (napf. kufaci, diabetici) zplsobit posko-
zeni nerva.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Ucinky, oka-
mzité ukoncete praci a poradte se s Iékarem.

6 Rozbaleni
/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Technické zmény vyhrazeny!
*druh provozniho rezimu S1 (nepfetrzity provoz)

Vyrobek muze byt dlouhodobé provozovan s uvedenym
vykonem.

**Druh provozniho rezimu S3 (periodicky prerusovany
provoz)

Provoz se sklada ze jmenovitého zatizeni a doby prostoje.

/A VAROVANI

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Informace o hlu¢nosti méfené podle pfislusnych norem
(EN 1SO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998):

Charakteristiky hluénosti

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji 8kody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

PFed pouZitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfislusenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.
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Akusticky tlak L, 102,2 dB
Akusticky vykon Ly, 113,2 dB
Nepresnost méfeni K, 3dB
Charakteristiky vibraci

Vibrace a,

Predni rukojet 4,207 m/s?
Zadni rukojet 2,359 m/s?
Nepiesnost méfeni K 1,5 m/s?

8 Pred uvedenim do provozu
/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-

bek pfipraveny k pouziti.




/\ VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a b&€hem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZz manipulujete s
nastavci.

Upozornéni:

« Pred uvedenim do provozu musi byt fadné namonto-
vany vSechny kryty a bezpeénostni zafizeni. Poskoze-
né nebo neditelné samolepky je tfeba vymeénit.

PFed pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou udaje
na typovém §titku shodné s daji sité.

Pripustné konstrukce feznych kotoucl:

segmentové diamantové fezné kotouc¢e s maximalni-
mi drazkami mezi segmenty o 10 mm, pouze se za-
pornym Uhlem bfitQ.

Pramér kotouce: 125 mm

Tloustka kotouce: 1,9 mm

8.1 Montaz/demontaz rezného kotouce
(6) (obr. 1, 3)

Nebezpeci posSkozeni!

Aretaci vietena pouzivejte pouze tehdy, kdyz je upinaci
vieteno v klidu. Jinak maze dojit k poskozeni elektrické-
ho nastroje.

/A VAROVANI

Vzdy se ujistéte, Ze je nastavec spravné namontovany!

Upozornéni:
Rezné kotouée méiite pouze po dvou!

Pro pfFizpusobeni feznych kotoucu s velkymi otvory nepo-
uzivejte samostatné redukéni pouzdro nebo adaptéry.

Mezi dvéma feznymi kotou¢i musi byt namontovana mini-
malné jedna distanéni podlozka.

1. Stisknéte aretaci vietena (13), abyste mohli upevnit
upinaci vieteno (7).
Aretaci vietena (13) drzte i nadale stisknutou.

2. Odmontujte pfirubovou matici (8). Pouzijte pfilozeny
prirubovy kli¢ (A).

Aretaci vietena muzete (13) uvolnit.

3. Vyjméte fezné kotouce (6) a distan¢ni podlozky (B/C).
Upinaci pfiruba (14) zustava na upinacim vietenu (7).
Pokud byste odstranili upinaci pfirubu (14), ujistéte
se, Ze je spravné umisténa. Kontura upinaci pfiruby
(14) musi byt nasmérovana k motoru. Pokud otacite
upinaci pfirubou (14), musi se s ni zaroven otacet i
upinaci vieteno (7).

4. Vedte fezny kotou¢ (6) zespodu skrz ochranny kryt (3)
a nasadte jej na upinaci vieteno (7).

Dbejte na spravny smér otaceni frezného kotouce!
Smér otaceni je oznacen Sipkami na fezném kotoudi
(6) a Sipkami na ochranném krytu (3).

5. Pozadované Sirky fezu dosahnete vybérem distanc-
nich podlozek (B/C).

Nasurite je na upinaci vieteno (7).

6. NaSroubujte pfirubovou matici (8) na upinaci pfirubu
(7) a upevnéte fezné kotouce (6) a distan¢ni podlozku
(B/C).
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7. Stisknéte aretaci vietena (13), abyste mohli upevnit
upinaci vieteno (7).
Aretaci vietena (13) drzte i nadale stisknutou.

8. Dotahnéte pfirubovou matici (8). Pouzijte pfilozeny
prirubovy Kli¢ (A).

8.1.1 Nastaveni Sirky drazky (obr. 1, 3, 10)

/A VAROVANI

Nezavisle na pozadované Sifce drazky musite
vzdy namontovat vSechny dodané distanéni
podlozky. Rezny kotou¢ se jinak mize béhem

provozu uvolnit a zpGsobit zranéni.

Sitka drazky je dana poétem distanénich podloZek (B/C)
mezi feznymi kotoudi (6) a Sitkou Fezu fezacich kotoucu
(6).

Sitka drazky se vypogita nasledovné:

Sitka drazky = tloustka distan&nich podlozek (B/C) + &if-
ka feznych kotoucu (6).

Tloustka distan¢ni podlozky:

Distanéni podlozky (B) 4,70 mm
Distanéni podlozky (C) 6,70 mm
Tloustka fezného kotouce:

Rezny kotoué (6) 1,90 mm

DodrZujte pfipustnou $itku drazky uvedenou v technic-
kych udajich (viz kapitola 7).

Vzdy pouzivejte pfirubovou matici (8) a upinaci pfirubu
(14).

Vyrobek smite pouzivat maximalné se &tyfmi feznymi ko-
touci (6).

8.2  Nastaveni hloubky fezu (obr. 4)

1. Uvolnéte aretacni paku (2).

2. Nastavte stupnici hloubky fezu (12) na ochranném
krytu (3) na pozadovanou hloubku.

3. Aretacni paku (2) stupnice hloubky fezu (12) opét
utahnéte.
8.3  Odsavani prachu

P¥i praci s vyrobkem se tvofi znaéné mnozstvi prachu.
Proto noste protiprachovou masku a vzdy pfipojte odsa-
vaci zafizeni*, abyste snizili znecisténi prachem.

V pfipadé poruchy systému pro odsavani prachu zastavte
praci a odstrante poruchu!

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.3.1 Montaz odsavani prachu (obr. 5)

Upozornéni:

Na poskozeni motoru v dusledku nedostate¢ného odsa-

vani se nevztahuje zaruka.

Odsavaci zafizeni musi byt schvaleno pro odsavani ka-

menného prachu.

1. Hadici vhodného zafizeni na odsavaciho zafizeni
(napf. prumyslového vysavace) nasadte pfimo na od-
savaci hrdlo (9).

* = neni v rozsahu dodavky!

*

cheppa



9 Obsluha

/A VAROVANI

Vzdy se ujistéte, Ze je nastavec spravné namontovany!

/A OPATRNE

P¥i provozu vyrobku nepfiblizujte ruce k nastavctim.

+ Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

Dbejte na bezpec¢nou vzdalenost dalSich osob od
vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které vstou-
pi do pracovni oblasti, musi nosit osobni ochran-
nou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlomené nastavce
mohou odletét a zpUsobit zranéni i mimo samotnou
pracovni oblast.

Upozornéni:

Drazky v nosnych sténach podléhaji normé DIN 1053
¢ast 1 nebo ustanovenim specifickym pro danou zemi. Je
nezbytné, aby byly tyto pfedpisy dodrzovany. Pfed zaha-
jenim praci se poradte s odpovédnym statikem, architek-
tem nebo odpovédnym stavbyvedoucim.

9.1 Zapnuti/vypnuti vyrobku (obr. 6)
Zapnuti
1. Uchopte zadni rukojet (1).

2. Stisknéte spinaci zapadku (11) ukazovackem a podrz-
te ji stisknutou.

3. Stisknéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (10) a rovnéz ho
drzte.

4. Vyrobek se spusti.

Po zapnuti vyc€kejte, az vyrobek dosahne maximalnich
otacek. Teprve potom zacnéte pracovat.

Poté, co se nastroj rozbéhne, mlzete pojistku proti za-
pnuti opét uvolnit.

Vypnuti

1. Chcete-li pFistroj vypnout, uvolnéte spina¢ pro zapnu-
ti/lvypnuti (10) a spinaci zapadku (11).

Zakfivené fezy nejsou mozné, jinak by se nastavec zase-
kl v obrobku.

Chrante fezny kotou€ pred uderem, narazem a mastnotou.
Nevyvijejte boéni tlak na fezny kotouc.

Dobihajici fezné kotou€e nebrzdéte bocnim protitlakem.

10.1 Prace s drazkovaci frézou do zdiva
(obr. 7-9)
Upozornéni:

+ Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

Drazky s vétsi hloubkou ve tvrdém materialu (napf.
betonu) nemohou byt fezany jednim tahem.

P¥i fezani zvlasté tvrdych materialt, napf. betonu s
vysokym obsahem oblazkd, se mize fezny kotouc
pfehfat a poskodit. Obvodové jiskfeni fezného kotou-
¢e na to jasné poukazuje.

V takovém pfipadé preruste fezani a nechte fezny ko-
tou¢ kratce bézet na volnobéh pfi nejvysSich otac-
kach, aby vychladl.

Pred praci s vyrobkem pouzijte detektor kabelli ve
sténach a zdivu, zda neobsahuji skryta elektricka,
plynova a vodovodni potrubi.

/A VAROVANI

Nikdy se nepokousejte o vytazeni spusténé-
ho Ffezného kotouce z fezu, jinak muze dojit

/\ OPATRNE

Vyrobek po vypnuti dobiha. Vyckejte, dokud se vyrobek

zcela nezastavi.

9.2 Zkus$ebni béh

Pfed prvni praci a po kazdé vyméné nastavce provedte
zkuSebni béh bez zatiZeni. Vyrobek ihned vypnéte, pokud
nastavec bézi nepravidelné, dochazi k silnym vibracim
nebo jsou slySet nepatficné zvuky.

9.3  Ochrana proti pretizeni

P¥i pfetizeni vyrobku se sam vypne. Vyrobek Ize po urcité
dobé vychladnuti znovu zapnout (doby se li$i).

10 Pracovni pokyn

Pred praci s vyrobkem pouzijte detektor kabell ve
sténach a zdivu, zda neobsahuji skryta elektricka,
plynova a vodovodni potrubi.
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ke zpétnému razu.

1. Vyrobek drzte vzdy za zadni (1) a pfedni rukojet (4).

2. Pripevnéte vyrobek zapnuty (s bézicimi feznymi ko-
touci) s pfednim opérnym valeckem (5) ke zdivu.

3. Proniknéte feznymi kotoudi (6) do zdiva, dokud nedo-
sahnete nastavené hloubky fezu a zadni podpérné
valecky (5) nebudou také v kontaktu se zdivem.

4. Protahnéte vyrobek v pfedepsaném sméru skrz mate-
rial, ktery je tfeba zpracovat.

Davejte pozor na znacky (smér otaceni fezného ko-
touce /~a smér chodu vyrobku gl ) Na ochranném
krytu (3).

V opacném piipadé se mlze fezny kotou¢ (6) zasek-
nout, vyskocit z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

5. Po dokongeni drazky vyrobek vypnéte a drzte jej v kli-
du, dokud se fezny kotou¢ (6) nezastavi.

6. Vyjméte produkt z Fezu a poloZzte jej na stranu.

7. Pas zbylého materidlu odstrarite pomoci vylamovaci-
ho nastroje*.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

10.2 Pouziti vyrobku pouze s jednim
feznym kotoucem (6)
1. Demontujte fezné kotouce (6) podle popisu v &asti
8.1.

2. Nechte zadni fezny kotou¢ (6) na vyrobku a znovu na-
montujte pfirubovou matici (8) podle popisu v €asti
8.1.

Vyrobek je nyni vhodny i pro fezani (napf. dlazdic).



11 Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfripojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pfedpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

11.1  Vadné elektrické pfrivodni kabely
druh pfipojeni Y

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-

zeni izolace.

Jeho pFi¢inami mohou byt:

Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem

nebo Stérbinou ve dverich,

Mista zlomu kvudli nevhodnému upevnéni nebo vedeni

pripojného vedeni,

Zlomeni kvuli prejeti pfes pripojné vedeni,

Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,

Praskliny v dusledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvali
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
pfedpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim ,HO5VV-F*.

Potisk typového oznaéeni na pfivodnim kabelu je povinny.

Bezpeénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pripojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpe¢nostnim rizikiim.

11.2 Dulezita upozornéni

PFi pretizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (Cas se li§i) je mozné motor znovu zapnout.

11.3 Motor na stfidavy proud
PFipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikari.

« Sitové napéti musi byt 230 V — 240V~.

» ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tvere¢niho milimetru.

12 Preprava

1. Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

2. Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti béhem pfepravy ve
vozidlech.

sgpch

13 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,

které nejsou popsané v tomto navodu k ob-

sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-

vejte pouze originalni nahradni dily.

Hrozi nebezpeéi nehody! Udrzbu a &isténi za-

sadné provadéjte vzdy pfi vypnutém motoru

a vytahnéte sit'ovou zastrc¢ku. Hrozi nebezpe-

¢i zranéni! Pred veskerymi pracemi udrzby a

¢isténi nechte vyrobek vychladnout. Prvky

motoru jsou horké. Hrozi nebezpeci poranéni

a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit

zranéni.

— Pred vS8emi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi vypné-
te vyrobek.

— Nechte vyrobek vychladnout.

— Vytaéhnéte sitovou zastréku!

13.1  Cisténi

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Ccistou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporu¢ujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouziti.

Neponofujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

Cistéte vyrobek pravidelng vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. NepouZivejte Zadné Cistici prostied-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadna voda.

UdrzZujte vyrobek stale Cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukd. Po kazdém pouziti a pfed uskladné-
nim otfete prach.

13.2 Udrzba
Vyrobek je bezudrzbovy.
Uvnitf tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl

opravovat uzivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-
nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

» Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

14 Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

Rezné kotoude musi byt skladovany v suchu a ve svislé
poloze a nesmi se stohovat.




15 Oprava & objednavka
nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-
vany v8echny bezpec¢nostni prvky a zda jsou v bezvad-
ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zékaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stredisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikari.

15.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:
» Oznaceni modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/prislusenstvi

Distanéni podlozky — €. vyrobku: 5902602004

Rezné kotouge — &. vyrobku: 7903702601

15.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Opotiebitelné dily*: Distan¢ni podlozky, fezné kotouce
* = neni v rozsahu dodavky!

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ “. e Balici materidly jsou recyklovatel-
% » @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
ﬁn & bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
17 Odstranovani poruch
Porucha Mozna pfic¢ina
Vyrobek se nespousti.
hlavni pojistka.

Chybi sitové napéti, zareagovala|Zkontrolujte zasuvku, sitovy kabel, vedeni, sito-

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zafizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

«+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
vuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podiéha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Reseni

vou zastréku,

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

popf. oprava kvalifikovanym elektrikafem
Zkontrolujte hlavni pojistku.

Vadny motor.

Oprava prostfednictvim zakaznického servisu.

Rezny kotou¢ se nepohybuije,|PFirubova matice uvoln&na.

Utahnéte prirubovou matici (viz 8.7).

motor bézi dal.

pohon.

Obrobek, zbytky obrobku blokuji|Odstrarite prekazky.
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Porucha Mozna pri¢ina Reseni
Motor zpomali a zastavi se. Vyrobek je pretizen obrobkem. Snizte tlak na Fezny kotou¢.
Utahnéte prirubovou matici (viz 8.7).
Rezny kotou¢ ma nepravidelny | PFirubovy matice je uvolnéna. Utahnéte pfirubovou matici (viz 8.7).
ChOd' dOChaZ,' k‘e znacnym vibra- Vadny fezny kotouc. Vymeénite fezny kotouc.
cim, abnormalnim zvukdm.
Znatelné zpomalujici pracovni| Tupy Fezny kotou& Naostiete fezny kotou¢ kratkymi Fezy brusnym
postup a obvodové jiskfeni materialem (napf. vdpencovym piskovcem)

18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znadka: SCHEPPACH
Nazev vyrobku: DRAZKOVACI FREZA DO ZDIVA
— MNF2250

C. wyr. 5902602901

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* VySe popsany predmét prohlaseni splriuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Pracovnik povéfeny dokumentaci:

Tobias Ihle

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

/"/“/"//“\ -7
/ /
v \v</
Siton Schiink>
Division Manager Product Center

,,Mv‘” 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali
dostatoénu bezpeénostnu vzdialenost.

V pripade nebezpecenstva vypnite vyrobok
a vytiahnite sietovu zastréku!

Nepouzivajte poSkodeny rozbrusovaci
kotug!

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beZiaceho rozbrusovacieho kottica!l

Nepovolené pre brisenie za mokra

Nebezpecenstvo porezania spdsobené roz-
brusovacim kotu¢om!

m;._ Udrzbové, prestavovacie, nastavovacie
a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vypnu-
tom vyrobku a vytiahnutej sietovej zastrcke!

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia).

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpecnostnych a pre-
vadzkovych upozorneni méze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Rozmery rozbrusovacieho kotuca

&
6 Hmotnost kg

Noste ochranné okuliare.

@ Max. rychlost rozbrusovacieho kotuca

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste bezpecnostnu obuv!

Ve P> O

Noste pevnu obuv!

-
o
©
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1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zeldme vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.



Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113/VDE0113.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje dolezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecenstvam, usetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvySit' spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienecéne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpe¢nostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovéavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2  Popis produktu (obr. 1)

Zadna rukovat
Aretacna paka
Ochranny kryt
Predna rukovat
Oporné valce
Rozbrusovaci kotué
Upinacie vreteno
Prirubova matica
Odsavacie hrdlo
10. Zapinac/vypina¢
1. Blokovanie zapnutia
12. Stupnica hibky rezu
13. Aretacia vretena
14, Upinacia priruba

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

CoNOOhwN =

Pol. Pocet Oznacenie
6. 4 x Rozbrusovaci kotu¢ (predmontovany)
A. 1x Prirubovy klué
B. 3x Distanény kotu¢ 4,7 mm
C. 3x Distan¢ny kotu¢ 6,7 mm
1x Drazkovacia fréza do muriva
1x Navod na obsluhu

4 Pouzitie v sulade s uréenim

Drazkovacia fréza do muriva je vyrobok na drazkovanie
prevazne mineralnych materidlov (ako je betén alebo mu-
rivo) bez pouzitia vody. Nepouzivajte lepené abrazivne
rozbrusovacie kotuce alebo hrubovacie kotuce.

Materialy, ktoré po€as spracovania produkuju nebezpec-
ny prach alebo vypary, sa nesmu spracovavat (napr.
azbest). Oddelovanie pomocou chladiace]j kvapaliny nie
je povolené.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s urenim je aj dodrziava-
nie bezpe¢nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
téz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ruc¢enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrZiavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skons$truované na komer¢né, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/A\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k lahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.




5 VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia pre elektrické
naradia

/A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujicich pokynov mé-
Zu sposobit’ zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost’ na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest' k razom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit' prach ale-
bo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mozete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrcky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradia pred dazdom alebo vih-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pruadom.

d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Chrante pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujiucimi sa €éastami. Poskodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvysSuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.
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f)

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni€. Pouzivanie pradového chrani¢a znizuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

-

d

=

e

-~

)

=

9

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest' k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpe¢nostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

Zabraiite neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu prudom al/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pridom, méze dojst’ k razom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite na-
stavovacie nastroje alebo klic¢e na skrutky. Na-
stroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpe€ny postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neo¢akavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky ¢i dlhé viasy
sa m6zu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat'. PouZitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

b)

d)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.



e)

f)

9)

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie si zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte posSkode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
udrZiavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vloZzeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu €innost’. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania méze viest k nebezpec-
nym situaciam.

5) Servis

a)

5.1

a)

b

-

d

=

e)

f)

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre
rozbrusovacky

Ochranny kryt, ktory patri k elektrickému naradiu,
musi byt bezpeéne umiestneny a nastaveny tak,
aby sa dosiahla najvy$sia miera bezpecnosti, tzn.
¢o mozno najmensi diel brisneho nastroja ukazu-
je otvorene k obsluhujlicej osobe. Vy a osoby
v okoli sa zdrziavajte mimo oblast' rotujiceho
brasneho kotuc¢a. Ochranny kryt ma chranit’ obsluhu-
jucu osobu pred Ulomkami a nahodnym kontaktom
s brdsnym nastrojom.

Pre vase elektrické naradie pouzivajte vyluéne dia-
mantové rozbrusovacie kotuce. To, Ze prisluSen-
stvo mozete pripojit k vasmu elektrickému naradiu,
nezarucuje bezpec¢né pouzivanie.

Povolené otacky vlozeného nastroja musia byt’
minimalne tak vysoké ako najvyssie otacky uvede-
né na elektrickom pristroji. PrisluSenstvo, ktoré sa
otaca rychlejSie, ako je povolené, sa mobze zlomit
a odletiet.

Brasne nastroje sa smu pouzivat’ iba pre odporu-
¢ané moznosti pouzitia. Napriklad: Nikdy nebruste
boénou plochou rozbrusovacieho kotué¢a. Rozbru-
sovacie kotuce su navrhnuté tak, Ze sa Uber materialu
vykonava hranou kottuc¢a. Bo¢né pdsobenie sily na tie-
to brasne nastroje moze tieto zlomit.

Pre vami zvoleny brasny koti¢ pouzite vzdy nepo-
Skodené upinacie priruby spravnej velkosti a tva-
ru. Vhodné priruby podporuju brasny kotG¢ a znizuju
tak nebezpecenstvo zlomenia brisneho kotucéa.
Vonkajsi priemer a hrubka vloZzeného nastroja mu-
sia zodpovedat’ udajom o rozmeroch vasho elek-
trického naradia. Nespravne dimenzované viozené
nastroje nie je mozné dostato¢ne odtienit’ alebo kon-
trolovat.

sgpch

g) Brusne kotuce a priruby musia byt’ presne vhodné

h

=

m

n

(o]

=

-

=

k vretenu brusneho kottca vasho elektrického pri-
stroja. VloZzené nastroje, ktoré nie su presne zosula-
dené s vretenom brusneho kotuca elektrického pri-
stroja, sa ota€aju nerovnomerne, velmi silno vibruju a
mozu viest k strate kontroly.

Nepouzivajte poSkodené brusne kotuce. Pred kaz-
dym pouzitim skontrolujte na brasnych kotu¢och
odlupovanie a trhliny. Ak elektricky pristroj alebo
brisny kotu¢ spadne, skontrolujte, ¢i nie je po-
Skodeny, alebo pouzite neposkodeny brusny
kotu¢. Ak ste brusny kotu¢ skontrolovali a nasadi-
li, zdrziavajte sa vy i osoby nachadzajuce sa
v blizkosti mimo oblasti rotujuceho brusneho
kotuéa a pristroj nechajte jednu mindtu bezat’
s najvyssimi otackami. PoSkodené brusne kotuce sa
naj¢astejSie zlomia prave v tomto ¢ase testovania.

Noste osobné ochranné prostriedky. V zavislosti
od pouzitia noste plnu ochranu tvare, ochranu oci
alebo ochranné okuliare. Ak je to potrebné, noste
protiprachovi masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora udrziava
malé Eastice vznikajuce pri briseni a ¢astice ma-
terialu v bezpecnej vzdialenosti od vas. Oc¢i musia
byt chranené pred poletujicimi cudzimi telesami, kto-
ré vznikaju pri réznych pouzivaniach. Maska proti pra-
chu alebo maska na ochranu dychania musia filtrovat
prach vznikajuci pri pouzivani. Ak ste dlhy ¢as vysta-
veni velkému hluku, mézete utrpiet stratu sluchu.

Dbajte na bezpecny odstup ostatnych oséb od va-
Sej pracovnej oblasti. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovnej oblasti, musi nosit' osobné ochranné
prostriedky. Odlomené kusy obrobku alebo zlome-
nych vloZenych nastrojov mézu odletiet a aj mimo
bezprostrednej pracovnej oblasti spdsobit’ poranenia.

Naradie drzte len za izolované plochy rukovite, ak
vykonavate prace, pri ktorych by vlozeny nastroj
mohol narazit' na skryté elektrické vedenia alebo
na samotny siet'ovy kabel. Pri kontakte s vedenim,
ktoré je pod napatim, sa mézu pod napétie dostat’ aj
kovové cCasti pristroja, ¢o vedie k zasahu elektrickym
prudom.

Sietovy kabel udrziavajte mimo otacajucich sa
vlozenych nastrojov. Ak stratite kontrolu nad pristro-
jom, mdézZe sa sietovy kabel prerusit alebo zachytit
a vase ruky alebo rameno sa m6zu dostat do otacaju-
ceho sa vlozeného nastroja.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte predtym,
ako sa vloZeny nastroj Uplne zastavi. Otacajuci sa
vloZzeny nastroj sa méze dostat’ do kontaktu s odkla-
dacou plochou, ¢im by ste mohli stratit kontrolu nad
elektrickym pristrojom.

Elektricky pristroj nikdy nenechajte bezat' pocas
toho, ako ho prenasate. VVas odev by sa mohol pri
nahodnom kontakte zachytit’ ota€ajucim sa vioZzenym
nastrojom a vlozeny nastroj by mohol vniknat do vas-
ho tela.

Pravidelne Cistite vetracie Strbiny elektrického na-
radia. Motorovy ventilator vtahuje do telesa prach
a nadmerné nahromadenie kovového prasku moéze
zapricinit nebezpecenstva vychadzajluce z elektrické-
ho systému.

Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfa-
vych materialov. Iskry mézu tieto materialy zapalit.
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q)

Nepouzivajte viozené nastroje, ktoré si vyzaduju
tekuté chladivo. Pouzitie vody alebo inych tekutych
chladiv méze viest k zasahu elektrickym pradom.

5.2 Spatny naraz a prislusné

bezpeénostné upozornenia

Spéatny naraz je nahla reakcia v désledku zaseknutého
alebo blokovaného otacajuceho sa vlozeného nastroja
ako brusny kotug, brasny tanier, drotena kefa atd. Zasek-
nutie alebo blokovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotuju-
ceho vloZzeného nastroja. Tym sa zrychli nekontrolované
elektrické naradie proti smeru otacania vlozeného nastro-
ja na mieste blokovania.

Ak sa napr. brusny kotu¢ v obrobku zasekol alebo zablo-
koval, méZe sa hrana brusneho kotu¢a, ktora zasahuje do
obrobku, zachytit, a tym sa mdze brusny kotu¢ vylomit
alebo sposobit’ spatny naraz. Brusny kotu¢ sa potom po-
hybuje k osobe obsluhy alebo od nej, v zavislosti od sme-
ru otacania kotu¢a na mieste blokovania. Tu sa mézu ta-

h) Elektricky pristroj opat’ nezapinajte, kym sa na-

chadza v obrobku. Nechajte, nech rozbrusovaci
kotuc¢ dosiahne svoje plné otacky, nez opatrne za-
Cnete s rezanim. V opacnom pripade sa moze kotuc¢
zaseknut, vyskodit z obrobku alebo spdsobit spatny
naraz.

i) Dosky alebo viacsie obrobky podoprite, aby ste

znizili riziko spatného narazu z dévodu zaseknuté-
ho rozbrusovacieho kotuca. Velké obrobky sa mézu
pod vlastnou vahou ohnut. Obrobok sa musi podo-
priet na oboch stranach kotuca, a sice tak v blizkosti
rozbrusovacieho kotuca, ako aj na hrane.

j) Budte obzvlast' opatrni pri ,,ponornych rezoch“ do

existujucich stien alebo inych neviditefnych ob-
lasti. Vnikajuci rozbrusovaci kotu¢ méze pri rezani do
vedeni plynu alebo vody, elektrickych vedeni alebo
inych objektov spdsobit spatny naraz.

5.3 Dopliujuce bezpecnostné

kisto zlomit’ brisne kotuce. upozornenia

Spatny naraz je dosledkom nespravneho alebo chybného

pouzivania elektrického naradia. Je mozné sa mu vyhnut A VAROVANIE

Rrostredniqtvom vhodnych opatreni uvedenych v nasledu- — Prachy z materidlov, ako olovnaty nater, niektoré

jucom popise. druhy dreva a kov m6zu byt zdraviu Skodlivé.

a) Elektrické naradie drzte pevne a vase telo a rame- — Kontakt alebo vdychnutie tychto prachov méze
na uvedte do polohy, v ktorej mézZete zachytit’ sily predstavovat ohrozenie pre osobu obsluhy alebo
spatného narazu. Ak je k dispozicii, pouzivajte osoby nachadzajlce sa v blizkosti.
vzdy pridavnu rukovat, aby ste mali o najvacsiu — Noste ochranné okuliare a ochrannd masku proti
kontrolu nad silami spatného narazu alebo reak¢-

P P as prachu!
nymi momentmi pri rozbehu. Osoba obsluhy méze
prostrednictvom vhodnych opatreni ovladat sily spat-
ného narazu a reakéné sily. A VAROVANIE

b) Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti otacajucich VloZené nastroje mozu byt ostré a pocas pouzivania
sa vlozenych nastrojov. Vlozeny nastroj sa méze pri hortce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-
spatnom naraze pohybovat cez vasu ruku. te ochranné rukavice.

c) Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujucimi rozbru- « WWrobok ivait . " material dpi-
sovacimi kotu¢mi. Spéatny naraz pohana elektrické S;’;C:m;)snpq(;?:.vaj © Cez spracovavany material v precp!
Eatrgsile do prozlct;?dkneholsmeru k pohybu brisneho Davajte pozor na oznadenie (smer ota¢ania rozbruso-

otuca na mieste blokovania. vacieho koti¢a /~ a smer chodu vyrobku pli. na

d) V oblasti rohov, ostrych hran atd. pracujte vzdy ochrannom kryte.

s mimoriadnou opatrnostou. Zabrante tomu, aby V opacnom pripade sa mdZe rozbrusovaci koti¢ zasek-
sa vlozeny nastroj odrazil od obrobku a aby sa za- nut, vyskogit z obrobku alebo spdsobit spatny naraz.

z:qlci:hRIﬁ;ur{:zL ;::;znyri Zi:isr::; sTIac> np;'z:s)zzﬁﬂi « Uistite sa, Ze v oblasti, na ktorej sa bude pracovat, sa
ostry A ; P s . nenachadza elektrické, vodovodné alebo plynové po-
tiu. Toto spdsobuje stratu kontroly alebo spatny naraz. trubie. Pouzite vhodné vyhladavacie pristroje na naj-

e) Nepouzivajte retazovy koti¢ ani ozubeny pilovy denie skrytych napéjacich vedeni alebo sa obréatte na
koti¢ ako ani Ziadny segmentovany diamantovy miestnu spolo&nost zabezped&ujlicu napajanie.
kotu¢ s viac ako 10 mm Sirokou drazkou. Takéto - Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfa-
vloZené nastroje spdsobuju ¢asto spatny naraz alebo vych materialov. Iskry mo2u tieto materialy zapalit
stratu kontroly nad elektrickym naradim. . C ) ’

f) Zabrante blokovaniu rozbrusovacieho kotuca ale- * Zabranite hromadeniu prachu na pracovisku.

bo prili§ vysokému pritlaku. Nevykonavajte nad-
merne hlboké rezy. PretaZenie rozbrusovacieho
kotuc¢a zvySuje jeho namahanie a sklon k sprieceniu
alebo blokovaniu a tym moznost spatného narazu ale-

Prach sa méze lahko vznietit.

Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpecny postoj.

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

bo zlomeniu brisneho nastroja.

g) Ak sa rozbrusovaci kotu¢ zasekne alebo vy preru-
Site pracu, vypnite pristroj a drzte ho pokojne,
kym sa kotu¢ nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vy-
tiahnut’ spusteny rozbrusovaci kotu¢ z rezu, inak
moze dojst’ k spatnému razu. Zistite a odstrarite pri-
¢inu zaseknutia.

* Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.
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Vyrobok pouZivajte tak, ako je odporuc¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas$ vyrobok
bude podavat optimalne vykony.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mo6zu pretrvavat
zvySkové rizikd, ktoré nie su o€ividné.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Poskodenie pluc, ak sa nenosi predpisana ochrana
dychacich ciest.

Nebezpecenstvo poranenia vymrStenymi obrobkami
pri neodbornom drzani alebo vedeni.

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku kontaktu s
brisnym nastrojom v nezakrytej oblasti.

Ohrozenie zdravia prudom pri pouZziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Vyhybaijte sa nahodnym uvedeniam vyrobku do pre-
vadzky: pri zasuvani zastrcky do zasuvky nesmie byt
stlaceny zapinac/vypinac.

Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite zapinac/vypina¢ a vytiahnite sietovu za-
stréku.

6 Vybalenie

/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

zadusenia!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k S8kodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-

cializovaného predajcu.
A VAROVANIE * Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako
Toto elektrické naradie vytvara pogas prevadzky elek- aj typ a rok vyroby vyrobku.
tromagnetické pole. Toto pole mbéze za urcitych okol- . .. .
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty. 7 Technické udaje
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel- — —
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre- Menovité napéatie 230-240 V~, 50 Hz
konzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im- Instalovany prikon 1800 wattov (S1*)
lantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické

e o precy 2250 Watt (S3*,

' 2min 30s ON/

7min 30s OFF
A\ VAROVANIE . il
— Cislo bez zataze (n) 5400 min"'
Castice vznikajuce pri praci s tymto vyrobkom mézu ob-
sahovat latky, ktoré mozu spodsobit rakovinu, alergické Rozmery 506x235x187 mm
reakcie alebo ochorenia dychacich ciest. Rozbrusovaci kotu¢ 125 mm
22,23 mm
VAROVANIE ’
A_ - — Rozbrusovacie kotuce hrubé 1,9 mm
Pl pricach mode 2 vod rdet SORC | e otcky
R juce) yxp p Y rozbrusovacieho kotuca
drém bielych prstov). . —
Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom I:IIbka drazky 0-40 mm
sa v zachvatoch kf¢ovito stahuju cievy na prstoch na Sirka drazky 8 —-40 mm
rukégh a nohé(';h. Postihnuté oblasti g’i nie §u dostatocj:— Hmotnost 5,50 kg
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé. - — -
Casté pouzivanie vibrujlicich vyrobkov méze u osob, Trieda ochrany 11/ [T] (Dvojita izolacia)
ktorych prekrvepie jVe narusené (napr. fajciari, diabetici), Stupei ochrany krytom IPX0
vyvolat nervové poskodenia.
o o)

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov, Technjcke zm'enyv\{yhradene. - i
okamzite ukongite pracu a vyhladaite lekara. *Prevadzkovy rezim $1 (nepretrZita prevadzka)

Vyrobok sa mdze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

**Prevadzkovy rezim S3 (periodicka prerusovana
prevadzka)

Prevadzka sa sklada z menovitej zataze a prestoja.
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/\ VAROVANIE Upozornenia:

Rozbrusovacie kotic¢e vymienajte len v paroch!

Na prispdsobenie rozbrusovacich kotucov s velkym otvo-
rom nepouzivajte samostatné redukéné puzdra ani adap-

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

téry.
Informacie o vzniku hluku namerané podfa prislusnych Medzi dva rozbrusovacie kottiée musi byt namontovany
noriem (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998): aspon jeden distanény kotug.
Hodnoty hluku 1. Stlagenim aretacie vretena (13) upevnite upinacie vre-
- teno (7).
Akusticky tlak L, 102,2dB
us fc y le e 022d Drzte aretaciu vretena (13) nadalej stlacenu.
Akusticky vykon L, 1132 d8 2. Demontujte prirubovi maticu (8). Pouzite prilozeny
Neistota merania K, 3dB prirubovy kIué (A).

Uvolnite aretaciu vretena (13).
3. Odstrante rozbrusovacie kotuc¢e (6) a distanéné kotu-

Hodnoty vibracii

Vibracia a, &e (BIC).
Predna rukovat 4,207 m/s? Upinacia priruba (14) zostava na upinacom vretene
- . 5 @).
Zac.ina rukovat - 2,359 m/s Ak ste upinaciu prirubu (14) odstranili, uistite sa, Ze je
Neistota merania K 1,5 m/s? spravne umiestnena. Obrys upinacej priruby (14) mu-
si smerovat k motoru. Pri otaani upinacej priruby

8 Pred uvedenim do prevédzky (14) sa musi otacat aj upinacie vreteno (7).

4. Rozbrusovaci kotu¢ (6) vedte zdola cez ochranny kryt
A VAROVANIE (3) a nasadte ho na upinacie vreteno (7).

Neb. < t o Dbajte na to, aby sa rozbrusovaci kotu¢ otacal
ebezpecéenstvo poranenia! sprévnym smerom!

Sietovu zastrcku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je Smer otacania je vyznaceny Sipkami na rozbrusova-
vyrobok pripraveny na pouZitie. com kotuci (6) a Sipkami na ochrannom kryte (3).

5. Vyberom distanénych kotucov (B/C) nastavte pozado-
A VAROVANIE vanu $irku rezu.

Nasadte ich na upinacie vreteno (7).

VloZzené nastroje mdzu byt ostré a poCas pouzivania

hortice. Pri manipuldcii s viozenymi nastrojmi vzdy nos- 6. Na upinacie vreteno (7) naskrutkujte prirubovi maticu
te ochranné rukavice. (8) a upevnite rozbrusovacie kotuce (6) a diStancny
- kotu¢ (B/C).
Upozornenia: 7. Stlagenim aretacie vretena (13) upevnite upinacie vre-
* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat teno (7).
vSetky kryty a bezpecnostné zariadenia v silade Drzte aretaciu vretena (13) nadalej stladenu.
s predpismi. Poskodené alebo necitatelné nalepky sa 8. Pevne utiahnite prirubovi maticu (8). Pouzite priloze-

musia nahradit.
Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa Udaje na

ny prirubovy kIa¢ (A).

typovom $titku zhoduij s parametrami elektrickej siete. 8.1.1 Nastavenie Sirky drazky (obr. 1, 3, 10)
+ Povolené konstrukcie rozbrusovacich kotigov: A VAROVANIE
segmentové diamantové kotu¢e s maximalnymi Strbi-
nami medzi segmentmi 10 mm, len so zapornym uh- Bez ohFadu na pozadovanu Sirku drazky mu-
lom rezania. sia byt vzdy namontované vsetky dodané
Priemer kottica: 125 mm distanéné kottGcée. V opaénom pripade sa mo-
Hribka kotGéa: 1,9 mm Ze rozbrusovaci koti¢ poéas prevadzky uvol-
8.1  Montaz/demontaz rozbrusovacieho | it a sposobit’ zranenie.
kotuca (6) (obr. 1, 3) Sirka drazky vypljva z pottu distanénych kotucov (B/C)

medzi rozbrusovacimi kotu¢mi (6) a Sirky rezu rozbruso-
vacich kotucov (6).

Nebezpecenstvo poskodenia! Sirka drazky sa vypoéita nasledovne:
Aretaciu vretena stlagte len vtedy, ked je upinacie vre- Sirka drazky = hribka ditanénych kottcov (B/C) + Sirka
teno zastavené. Elektrické naradie sa inak moze posko- rozbrusovacich kotucov (6).
dit. Hrabka distanéného kotuca:
A VAROVANIE Distan¢ny kotuc (B) 4,70 mm
N o . . Distan¢ny kotuc¢ (C) 6,70 mm
Vzdy sa uistite, Ze je vloZzeny nastroj je spravne namon- -
tovany! Hribka rozbrusovacieho kotuca:
Rozbrusovaci kotu¢ (6) 1,90 mm
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Dodrziavajte pripustnu Sirku drazky v technickych uda-
joch (pozri kapitolu 7).

Vzdy pouzivajte prirubovi maticu (8) a upinaciu prirubu
(14).

Vyrobok mézete pouzivat maximalne so Styrmi rozbruso-
vacimi kotuémi (6).

8.2  Nastavenie hibky rezu (obr. 4)

1. Uvolnite aretacnu paku (2).

2. Nastavte stupnicu hipky rezu (12) na ochrannom kryte
(3) na pozadovanu hlbku.

3. Znova pevne utiahnite aretaénd paku (2) stupnice hib-
ky rezu (12).

8.3  Odsavanie prachu

Vyrobok po¢as prevadzky produkuje zna¢né mnoZstvo
prachu.

Preto pouzivajte protiprachovi masku a vzdy pripojte od-
savacie zariadenie*, aby ste znizili znecistenie prachom.

Ak systém odsdavania prachu nefunguje spravne, preruste
pracu a odstrarite poruchu!

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.3.1 Montaz systému odsavania prachu
(obr. 5)
Upozornenia:

Na poskodenie motora spésobené nedostatoénym odsa-
vanim sa zaruka nevztahuje.

Odsavacie zariadenie musi byt schvalené na odsavanie
kamenného prachu.

1. Zapojte hadicu vhodného odsavacieho zariadenia*
(napr. priemyselného vysavaca) priamo na 4-dielnu
sUpravu odsavacieho hrdla (9).

* = nie je v rozsahu dodavky!

9 Obsluha

/\ VAROVANIE

Vzdy sa uistite, Ze je vloZzeny nastroj je spravne namon-
tovany!

/A OPATRNE

Nesiahajte rukami na vlozeny nastroj, ked je vyrobok
v prevadzke.

« Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpecny postoj.

Dbajte na bezpecny odstup ostatnych oséb od va-
Sej pracovnej oblasti. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovnej oblasti, musi nosit' osobné ochranné
prostriedky. Odlomené kusy obrobku alebo zlome-
nych vloZzenych nastrojov mézu odletiet a aj mimo
bezprostrednej pracovnej oblasti spésobit’ poranenia.

Upozornenie:

Drazky v nosnych stenach podliehaju norme DIN 1053
Cast' 1 alebo Specifikaciam Specifickym pre danu krajinu.
Tieto predpisy sa musia vzdy dodrziavat. Pred zacatim
prac sa poradte so zodpovednym stavebnym inZinierom,
architektom alebo stavbyveducim.
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9.1  Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 6)
Zapnutie
1. Uchopte zadnu rukovat (1).

2. Ukazovakom aktivujte blokovanie zapnutia (11) a drz-
te ho stlacené.

3. Stlacte zapinac¢/vypinac¢ (10) a tiez ho drzte stlaceny.
4. \Vyrobok sa spusti.

Po zapnuti pockajte, kym vyrobok nedosiahne max. otac-
ky. AZ potom by ste mali zacat' pracovat.

Po spusteni vyrobku moézete blokovanie zapnutia opat

pustit’.

Vypnutie

1. Na vypnutie jednoducho pustite zapina&/vypina¢ (10)
a zamok zapnutia (11).

/A OPATRNE

Vyrobok po vypnuti dobieha. Pockajte, kym sa vyrobok
Uplne nezastavi.

9.2  Skusobny chod

Pred prvou pracou a po kazdej vymene vloZeného nastro-
ja vykonajte skuSobny chod bez zatazenia. Vyrobok
okamzite vypnite, ak ma vloZeny nastroj nerovnomerny
chod, vyskytnu sa znaéné vibracie alebo je pocut neob-
vyklé zvuky.

9.3  Ochrana proti pret'azeniu

Pri pretaZeni vyrobku sa tento samocinne vypne. Po dobe
chladenia (¢asovo rozdielna) sa da vyrobok opat zapnut'.

10 Pracovny pokyn

Pred pracou s vyrobkom pouzite detektor potrubia
na kontrolu stien a mdrov na skryté elektrické, ply-
nové a vodovodné potrubia.

Zakrivené rezy nie siU mozné, pretoZe nastroj by sa inak
zasekol v obrobku.

Chrante rozbrusovaci kotu¢ pred narazmi, otrasmi a
mastnotou.
Nevystavujte rozbrusovaci kotu¢ boénému tlaku.

Vybiehajuce rozbrusovacie kotu¢e nebrzdite bo¢nym pro-
titlakom.

10.1 Praca s drazkovacou frézou do
muriva (obr. 7-9)

Upozornenia:
* Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpecny postoj.
« Drazky vagsej hibky v tvrdom materiali (napr. beténe)
nie je mozné vyrezat jednym prechodom.

Pri rezani obzvlast tvrdych materialov, napr. beténu s
vysokym obsahom oxidu kremicitého, méze doéjst k
prehriatiu rozbrusovacieho kottuc¢a a jeho poskodeniu.
Kruh iskier okolo rozbrusovacieho kotuca to jasne na-
znacuje.




V takom pripade preruste rezanie a nechajte rozbru-
sovaci kotu¢ kratko bezat na volnobeh pri maximal-
nych otac¢kach, aby sa ochladil.

Pred pracou s vyrobkom pouzite detektor potrubia
na kontrolu stien a murov na skryté elektrické, ply-
nové a vodovodné potrubia.

/\ VAROVANIE

Nikdy sa nepokusajte vytiahnut' spusteny
rozbrusovaci kotu¢ z rezu, inak méze dojst’
k spatnému razu.

1. Vyrobok vzdy pevne drzte za zadnu (1) a prednu ru-
kovat (4).

2. Zapnuty vyrobok (s beziacimi rozbrusovacimi kota¢mi)
polozte prednym opornym valcom (5) na murivo.

3. Ponorte rozbrusovacie kotuce (6) do muriva, kym sa
nedosiahne nastavena hlbka rezu a zadné oporné val-
ce (5) sa tiez nedotykaju muriva.

4. Vyrobok posuvajte cez spracovavany material v pred-
pisanom smere.

Davajte pozor na oznacenie (smer otacania rozbruso-
vacieho koti¢a /“a smer chodu vyrobku mli. ) na
ochrannom kryte (3).

V opacnom pripade sa mdze rozbrusovaci kotu¢ (6)
zaseknut, vyskoc€it z obrobku alebo spdsobit spatny
naraz.

5. Po dokonc&eni drazky vyrobok vypnite a podrzte ho,
kym sa rozbrusovaci kotu¢ (6) nezastavi.

6. Vyberte vyrobok z rezu a odlozte ho nabok.

7. Odstrante zvySnua listu pomocou oddelovacieho na-
stroja*.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

10.2 Pouzivanie vyrobku len s jednym
rozbrusovacim kotiéom (6)
1. Demontujte rozbrusovacie kotuce (6) podfa opisu v
kapitole 8.1.

2. Zadny rozbrusovaci kotu¢ (6) ponechajte na vyrobku
a prirubovd maticu (8) znovu nasadte podla opisu v
Casti 8.1.

Vyrobok je teraz vhodny aj na prerezavanie (napr.
dlazdice).

11 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

11.1 Poskodené elektrické pripojovacie
kable Typ pripojenia Y
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-
dy na izolacii.
Pri¢inami mo6zu byt:
« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohfadom
poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pripojného
vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat' prislusnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim ,HO5VV-F*.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pec¢nostnym ohrozeniam.

11.2 Doélezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

11.3 Motor na striedavy prad
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat’
iba kvalifikovany elektrikar.
« Sietové napatie musi byt 230 V — 240 V~.
« PredlZovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

12 Preprava

1. Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

2. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit proti preklo-
peniu a posunutiu.
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13 Cistenie a udrzba
/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Udrzbarske a

Cistiace prace vykonavajte zasadne pri vyp-

nutom motore a vytiahnite sietovu zastrcku.

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia! Vyrobok

nechajte pred vSetkymi Udrzbarskymi a €is-

tiacimi pracami vychladnut. Prvky motora su

horiuce. Hrozi nebezpecenstvo poranenia a

popalenia!

Vyrobok sa méze ne¢akane spustit’ a sposobit tak pora-

nenia.

— Pred vykonanim akychkolvek ¢istiacich a udrzbo-
vych prac vyrobok vypnite.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Vytiahnite sietovt zastrcku!

13.1 Cistenie

« Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a nedist6t.
Vyrobok vydrhnite €istou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ru¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom Cistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

Vyrobok pravidelne G&istite vlhkou handri¢kou
a trochou mazfavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit’ plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

Vyrobok udrzujte vzdy Ccisty, suchy a bez oleja i
mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
stranite prach.

13.2 Udrzba

Vyrobok je bezudrzbovy.

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré

by mohol opravovat pouzivatel. Obratte sa na kvalifikova-

ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.

« Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, i nevy-

kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

14 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

Rozbrusovacie kotuce sa musia skladovat v suchu a vo
zvislej polohe a nesmu sa stohovat'.
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15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

5902602004
7903702601

Distanény kotuc - €. vyr.:

Rozbrusovaci kotu¢ - €. vyr.:

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: DiStanéné kotuce, roz-
brusovacie kotuce

* = nie je v rozsahu dodavky!

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

: E y @
% PN @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
@A & logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.
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« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat' na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s

maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov méozete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-

kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplriujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdzu platit odliSné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadeni.

17 Odstranovanie poruch

Porucha
Vyrobok sa nespusta.

Mozna pri€ina
Sietové napatie chyba, domova
poistka reaguje.

Zapinac¢/vypina¢ je chybny.

Naprava

Skontrolujte zasuvku, sietovy kabel, kabel, pri-
padne sietovl zastreku,

pripadne kontaktujte s opravou kvalifikovaného
elektrikara

Skontrolujte domovu poistku.

Chybny motor.

Oprava prostrednictvom zékaznickeho servisu.

Rozbrusovaci kotu¢ sa nepohybu-
je, motor bezi dalej.

Uvolnena prirubova matica.

Utiahnite prirubovi maticu (pozri 8.7).

Obrobok, resp. zvysky obrobku
blokuju pohon.

Odstrarite blokovanie.

Motor sa spomali a zastavi.

Vyrobok je pretazeny obrobkom.

Znizte tlak na rozbrusovaci kotu¢.

Utiahnite prirubovi maticu (pozri 8.7).

Rozbrusovaci kotu¢ bezi nerovno-
merne, sU pritomné vyrazné vibra-
cie, resp. nezvycajny zvuk.

Prirubova matica je uvolnena.

Utiahnite prirubovd maticu (pozri 8.7).

Poskodeny rozbrusovaci kotug¢.

Vymerite rozbrusovaci kotuc.

Vyrazne sa zmen3ujuci pracovny
postup rezu a obvodovy kruh iskier

Tupy rozbrusovaci kotué

Rozbrusovaci kotu¢ nabruste kratkymi rezmi po-
mocou briusneho materialu (napr. vapenno-pies-
kovej tehly)
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18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH
Oznagenie vyrobku: DRAZKOVACIA

FREZA DO MURIVA - MNF2250
C.wyr. 5902602901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU*

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-

bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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A terméken talalhaté szimbolumok
magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a kezelési utmutatét és a bizton-
sagi utasitasokat!

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet.

Viseljen védészemiveget.

Viseljen hallasvédot.

Porképzédés esetén viseljen megfeleld lég-
zésvédot!

DO P> O

Viseljen munkavédelmi keszty(it.

Viseljen zart labbelit!

Veszély esetén kapcsolja ki a terméket, és
huzza ki a halézati csatlakozot!

Biztositsa, hogy masok is kell6 biztonsagi
tavolsagot tartsanak.

Ne hasznaljon sérllt darabolotarcsat!

Figyelem! Sériilésveszély! Ne nyuljon a for-
g6 darabolétarcsahoz!

Nedves csiszolashoz nem megengedett

‘é A darabolétarcsanal fennall a vagasi sérilé-

sek veszélye!

= Karbantartasi, atszerelési és beallitasi, vala-
E;.. mint tisztitasi munkakat csak a motor kikap-
csolasa és a halozati csatlakozé kihtizasa
utan szabad végezni!

II. védelmi osztaly (kettds szigetelés).

A darabolétarcsa méretei

eS|
[]
5 Témeg kg

@ A darabolétarcsa max. fordulatszama

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.
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Megjegyzés:
A termék gyartdja a hatdlyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés

A kezelési utmutaté be nem tartasa

llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozo eléirasokat, valamint a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektromos
berendezés mikodésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:
Az lzemeltetési Utmutatéd a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az idékieséseket, és névelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen Gzemelte-
tési utmutato biztonsagi rendelkezésein tul feltétlendl tart-
sa be az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsola-
tosan érvényes elbirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az sszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terileten lze-
meltesse. Orizze meg jol az lizemeltetési Gtmutatét, és ha
a terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyltt az 6sszes dokumentumot is.

A termék leirasa (1. abra)

Hats6 markolat
Roégzitékar
Fed&burkolat

Elsé markolat
Felfekvé gorgék
Darabolotarcsa
Befogodorso
Peremes anya
Szivocsonk

10. Be-/kikapcsold

11. Bekapcsolo retesz
12. Vagasmélység-skala
13. Orsoéreteszelés

14, Felvevé karima

3  Szillitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam

4db Darabolétarcsa (el6szerelt)
1db Kérmdskulcs

3db Tavtarto tarcsa, 4,7 mm
3db Tavtarto tarcsa, 6,7 mm
1db Falhorony-maré

1db Kezelési utmutato

CENOOAON= N

oOw»

4 Rendeltetésszeri hasznalat

A falhorony-mar6 olyan termék, amely vagatok kialakita-
sara szolgal, tébbnyire asvanyi anyagokban (mint a beton
vagy a falazat), viz felhasznalasa nélkil. Ne hasznaljon
kompozit kdszoriil6-darabolétarcsat vagy lamellas tarcsat.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, melyekbdl a
munka soran egészségre veszélyes por vagy g6z szaba-
dul fel (pl. azbesztet). A hitéfolyadékkal végzett vagas
nem megengedett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsiul. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezel viseli a felelés-
séget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartd nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

A kezelési utmutatoban hasznalt
jelz6szavak magyarazata

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegeté ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy haldlos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérulést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.
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5 Az elektromos szerszamokra
vonatkoz¢ altalanos biztonsagi
utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezé utmutatasok betartdsanak elmulasztasa

aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatian munkateriletek balesetekhez vezet-
hetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyujt-
hatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugos csatlakozot
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
défoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozoét. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoaljzatok cs6kkentik az aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel val6 érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste féldelve van.

c) Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
noveli az aramités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendelteté-
sétél eltér6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozébaljzatbol valé kihtuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozo vezetéket hotél, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbité vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A klltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.
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f)

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kornyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasznal-
jon hibaaram-véddkapcsolét. A hibadaram-védékap-
csolo hasznalata csokkenti az aramités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a)

b

-

o

d
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-

f)

-

g

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatél és hasznalatatol fuggéen alkalmazott
személyi védbfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipé, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csOkkenti a sérulések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitasa kdzben a kapcsoldn tartjia az ujjat,
vagy a készilléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgé részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A mozgd
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csokkenthet6k a por altal oko-
zott veszélyek.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

b)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelelé elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelel elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbol,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhet6 szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos



d)

e)

f)

)]

szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak Sket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikédnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

5) Szerviz

a)

5.1

a)

b)

c)

d)

Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megdrzése.

Darabolégépekre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamhoz tartozé fedéburkola-
tot biztonsagosan kell felhelyezni és ugy kell beal-
litani, hogy a legnagyobb mértékii biztonsagot le-
hessen elérni, vagyis a vagotest leheté legkisebb
része legyen nyitva a kezel6személy iranyaba. On
és a kozelben lévé személyek mindig a fogo
csiszolotarcsa sikjan kiviil tartézkodjanak. A véds-
burkolat célja, hogy védje a kezel6személyt a letort
daraboktél és a csiszolétesttel térténd véletlen érintke-
zéstol.

Az elektromos szerszamhoz kizardlag gyémanttal
bevont darabolétarcsat hasznaljon. Az, hogy egy
adott tartozékot ra lehet rogziteni az elektromos szer-
szamra, még nem garantdlja a biztonsagos hasznala-
tat.

A hasznalati szerszam megengedett fordulatsza-
ma legalabb akkora legyen, mint az elektromos
szerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
A megengedettnél gyorsabban forgé tartozék széttor-
het és szétszérédhat.

A csiszolotesteket csak az ajanlott felhasznalasi
lehetéségeknek megfeleléen szabad hasznalni.
Példaul: soha ne csiszoljon a darabolétarcsa ol-
dalfeliiletével. A darabolétarcsak a tarcsa élével tor-
ténd anyageltavolitasra készulnek. Az ilyen csiszolo-
testek oldaliranyu eré6hatas esetén széttdrhetnek.

e

-

f)
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h)

sgpch

Mindig megfelel6 méreti és formaju, sértetlen be-
fogéperemet hasznaljon az On altal kivalasztott
koszorikoronghoz. A megfelel6 karimak megta-
masztjak a koszoérlkorongot, és igy csokkentik a ko-
szorlikorong eltérésének veszélyét.

A hasznalati szerszam kiils6 atméréje és vastag-
saga feleljen meg az elektromos szerszam mére-
tadatainak. A hibasan méretezett hasznalati szersza-
mokat nem lehet megfelel6en védelemmel ellatni vagy
ellendrizni.

A csiszolotarcsak és a karimak pontosan illesz-
kedjenek elektromos szerszam csiszoléorséjara.
Azok a haszndlati szerszamok, amelyek nem illesz-
kednek pontosan az elektromos szerszam csiszol6or-
séjara, nagyon erésen rezegnek, és ez az uralom el-
vesztéséhez vezethet.

Ne haszndljon sériilt csiszolétarcsakat. Minden
hasznalat el6tt ellendrizze a csiszolétarcsat, hogy
nem észlelheté-e rajta levalas vagy repedés. Ha le-
esik az elektromos szerszam vagy a csiszoloétar-
csa, akkor ellendrizze, hogy megsériilt-e, vagy
hasznaljon egy ép csiszolotarcsat. Ha ellenérizte
és behelyezte a koszoriikorongot, akkor On és a
kozelben 1évé személyek se tartézkodjanak a for-
g6 koszoriikorong sikjaban, és egy percig jarassa
a legmagasabb fordulatszamon a késziiléket. A sé-
rilt csiszolotarcsak tébbnyire eltérnek ebben a teszt-
idészakban.

Viseljen egyéni védofelszerelést. A hasznalattél
fliggben viseljen teljes arcvédoét, szemvédét vagy
védészemiiveget. Amennyiben sziikséges, visel-
jen pormaszkot, hallasvédét, védokesztyiit vagy
specialis kotényt, amelyek tavol tartjak Ontél a le-
valo csiszolasi anyagrészecskéket. Védje szemét a
szétreplld idegen testektdl, amelyek a kilénb6z6 al-
kalmazasok soran keletkeznek. A por- vagy légzésvé-
dé maszkoknak ki kell sziirnilk az alkalmazas soran
keletkezd port. Ha hosszu ideig hangos zajnak van ki-
téve, akkor hallaskarosodast szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztonsagos
tavolsagban legyenek a munkateriilettél. A mun-
kateriiletre belép6 minden személynek egyéni vé-
dbéeszkozoket kell viselni. A munkadarab torétt da-
rabjai vagy a torott cserélheté szerszamok szétrepul-
hetnek, és a kozvetlen munkatertleten kivdl is séri-
lést okozhatnak.

A késziiléket csak szigetelt markolatnal fogja
olyan munkalatok kézben, amelyek soran a betét-
szerszam rejtett aramvezetékekhez vagy sajat ha-
l6zati kabeléhez érhet hozza. A fesziltség alatt allo
vezetékkel valo érintkezés a készulék fémbdl késziilt
alkatrészeit is fesziiltség ala helyezheti, és ez arami-
téshez vezethet.

Tartsa tavol a forgé hasznalati szerszamoktol a
halézati kabelt. Ha elvesziti uralmat a készlilék felett,
akkor a készililék kettévaghatja vagy beranthatja a ha-
l6zat kabelt, és a keze vagy a karja a forgé cserélheté
szerszamba kerllhet.

m) Soha ne tegye le addig az elektromos szerszamot,

amig az teljesen le nem allt. A forgd hasznalati szer-
szam kapcsolatba kerllhet a lehelyezési felllettel, On
pedig elveszitheti uralmat az elektromos szerszam fe-
lett.
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n) Hordozas koézben ne miikodtesse az elektromos
szerszamot. A forgd hasznalati szerszam véletlenil
elkaphatja a ruhazatat, és a haszndlati szerszam a
testébe furodhat.

0) Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szer-
szam szell6zéréseit. A motor ventilatora port vonz a
hazba, és a fémpor erés felhalmozddasa elektromos
veszélyeket okozhat.

p) Ne hasznalja égheté anyagok kozelében az elekt-
romos szerszamot. A szikrak meggyujthatjak ezeket
az anyagokat.

q) Ne hasznaljon folyékony hiitékézeget igénylé
hasznalati szerszamokat. Viz vagy egyéb folyékony
hiitékdzeg hasznalata aramitéshez vezethet.

5.2  Visszaiités és megfeleld biztonsagi
utasitasok

A visszacsapas a beakadt vagy megszorult forgd cserél-
hetdé szerszam, példaul a kdszoériikorong, csiszolétanyér,
drotkefe stb. hirtelen reakcidja. A beakadas vagy megszo-
rulds miatt a forgd cserélheté szerszam hirtelen leall. Ez-
altal az iranyitas nélkili elektromos szerszam a hasznalati
szerszam blokkolt részeknél érvényes forgasiranyaval el-
lentétes iranyba gyorsul.

Ha példaul a készoriikorong beleakad vagy beleszorul a
munkadarabba, akkor a kdszdrlikorong munkadarabba
mélyed6é éle megszorul, amitél a koszoritarcsa kitorik
vagy visszacsapast okoz. A kdszoériikorong a blokkolas
helyén érvényes forgasiranytdl fliggéen a kezel6személy
felé vagy téle tavolodva mozoghat. Ekézben a csiszol6-
tarcsak el is torhetnek.

A visszacsapas az elektromos szerszam nem megfeleld
vagy hibas hasznalatanak kévetkezménye. Ez az alabbi-
akban leirt elévigyazatossagi intézkedésekkel megeldz-
heté.

a) Tartsa elég er6sen az elektromos szerszamot, és
tartsa testét és karjait olyan helyzetben, hogy ké-
pes legyen a visszaloké erdk felfogasara. Ha van,
mindig hasznalja a kiegészité markolatot, hogy a
visszaloké erdket vagy az inditaskor fellépd reak-
cionyomatékokat a legnagyobb mértékben uralja.
A kezel6személy a megfelel6 elévigyazatossagi intéz-
kedésekkel uralhatja a visszalokd és reakcioerdket.

b) Soha ne kozelitsen a kezével a forgé hasznalati
szerszamokhoz. A hasznalati szerszam visszalokés-
kor a kezéhez érhet.

c) A forgé darabolétarcsa elétti és mogotti teriiletet
keriilje el. A visszacsapas miatt az elektromos szer-
szam a koszoriikorong mozgasaval ellentétes iranyba
ugrik az elakadas helyén.

d) Kiilondésen o6vatosan dolgozzon a sarkok, éles
szegélyek stb. kozelében. Akadalyozza meg, hogy
a cserélhetd szerszam visszapattanjon a mun-
kadarabrol, illetve hogy beleszoruljon. A forgé
hasznalati szerszam sarkoknal, éles szegélyeknél
vagy visszapattanaskor hajlamos a beszorulasra.
Ez az ellendrizhetéség elvesztésével vagy visszalo-
késsel jarhat.

e) Ne hasznadljon lancos vagy fogazott flirészlapot,
valamint szegmentalt gyémanttarcsat, melyen 10
mm-nél szélesebbek a nyilasok. Ezek a hasznalati
szerszamok gyakran visszalokést vagy az elektromos
szerszam feletti uralom elvesztését okozzak.
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f) Keriilje a darabolétarcsa hirtelen leallasat és a tul
nagy nyomast. Ne vagjon tal mélyen. A darabold-
tarcsa tulterhelése noveli annak igénybevételét és
kénnyebben fordul elé beszorulds vagy hirtelen ledl-
las, ami noveli a visszaiités és a csiszoldtest eltorésé-
nek veszélyét.

g) Ha a darabolétarcsa beakad vagy ha megszakitja a
munkavégzést, akkor kapcsolja ki a késziiléket és
tartsa nyugodtan, amig a tarcsa teljesen le nem
all. Soha ne probalja meg a még forgé darabolo-
tarcsat kihtizni a vagasbol, mert ellenkez6 esetben
a késziilék visszaiithet. Allapitsa meg és sziintesse
meg a beszorulas okat.

h) Ne kapcsolja be ujra az elektromos szerszamot,
amig az még a munkadarabban van. Elész6r varja
meg, hogy a darabolétarcsa elérje a teljes fordu-
latszamot, miel6tt 6vatosan folytatja a munkat. El-
lenkezd esetben a tarcsa beakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl vagy visszalithet.

i) A lemezeket vagy nagy munkadarabokat ala kell
tamasztani, hogy csokkenteni lehessen a beszo-
rult darabolétarcsa okozta visszaiités veszélyét. A
nagy munkadarabok meghajolhatnak a sajat sulyuk
miatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan meg
kell tdmasztani, mind a darabolétarcsa kozelében,
mind pedig annak szélén.

j) Legyen kiilonésen 6vatos a falon vagy mas nem
belathato teriileten végzett ,,meriilé6 vagasok” ese-
tén. A bemélyedd daraboldtarcsa vagas kézben hoz-
zaérhet gaz-, viz- vagy elektromos vezetékhez, illetve
mas targyakhoz, ami visszacsapast okozhat.

5.3  Kiegészit6 biztonsagi utasitasok
/\ FIGYELMEZTETES

— Bizonyos anyagok, példaul az élomtartalmu festé-
kek, egyes fafajtak és fémek pora karosithatja az
egészségét.

— H megérinti vagy belélegzi ezeket a porokat, az ve-
szélyt jelenthet a kezel6személy vagy a koézelben
tartozkodok szamara.

— Viseljen védészemiveget és porvédé maszkot!

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kézben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen véddkesztyiit.

» Tolja at a terméket az el6irt irdnyban a megmunkalan-
do anyagon.
Ugyeljen a jeldlésekre (a darabolétarcsa forgasiranya
Y~ és a termék futasiranya gl a fedSburkolaton).
Ellenkez6 esetben a darabolotarcsa beakadhat, kiu-
gorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsapast okozhat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a megmunkalandé tertle-
ten nem talalhatéak aram-, viz- vagy gazvezetékek. A
rejtett kézmivezetékek megtaldlasahoz hasznaljon
megfeleld keres6eszkdzoket, illetve vegye fel a kap-
csolatot a helyszinen illetékes kézmiiszolgaltatoval.

Ne hasznalja égheté anyagok koézelében az elekt-
romos szerszamot. A szikrak meggyujthatjak ezeket
az anyagokat.



« Kertlje a por felhalmozédasat a munkatertleten.
A por kdnnyen meggyulladhat.

* Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* A fennmaradd kockazatok minimalisra csdkkentheték
azonban a ,Biztonsdagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-
ri hasznalat” és a kezelési Utmutaté egyittes betarta-
saval.

Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel mikodjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanval6 fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem sziintetheték meg.

Amikor Uzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

Ha nem viseli az el6irt hallasvédét, hallaskarosodast
szenvedhet.

A tid6 karosodasa, ha az eldirt Iégzésvédét nem vise-
lik.

Sérilésveszély a szerszamok szakszeritlen tartas
vagy vezetés kovetkeztében torténd kisodrédasa miatt.

Ha megérinti a csiszold szerszam fedetlen teriletét,
sériilésveszély all fenn.

Nem el8irasszer( villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramités veszélye all fenn.

Kertlje a termék véletlen Gzembe helyezését: amikor
bevezeti a dugoés csatlakozét a csatlakozoaljzatba,
nem szabad benyomva legyen a be-/kikapcsolo
gomb.

Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a be-/kikapcsold6 gombot és
huzza ki a halézati csatlakozot.

A\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzédnak. Az érintett terlletek nem kap-
nak megfeleld vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

6 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sériiléseket. Az esetleges sérliléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

* A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkeresked&jénél vasarolhat.

A FIGYELMEZTETES * Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag- mék tipusat és gyartasi évet.
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé- 7 Mii ki ad Kk
nyek kdzott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz- Gszaki adato
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri- Névl fesziiltse 230-240 V~ H
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk, Cvleges feszlitseg 30240 V=, 50 Az
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek Csatlakozasi teljesitmény 1800 watt (S17)
az eIektronqu szers,zém haszrjélﬁtg elétt keressék fel 2250 watt (S3**,
orvosukat és implantatumuk gyartojat. 2 perc 30 mp ON/
Z 7 perc 30 mp
/\ FIGYELMEZTETES OFF)
A termékkel végzett munka soran keletkezd részecskék Uresjarati fordulatszam (n) 5400 min"'
glyan anyggokat ta'rtal'rlnazha.tnak, melyek rlékot, allergi- Méretek 506x235x187 mm
as reakciot vagy légzdszervi megbetegedéseket okoz- —
hatnak. Darabolétarcsa @ 125 mm
@ 22,23 mm
Darabolétarcsa vastagsaga 1,9 mm
Darabolétarcsa max. fordulatszama 8500 min™'
Horony mélysége 0-40 mm
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Horony szélessége 8-40 mm 8.1 A daraboloétarcsa (6) felszerelése /
Témeg 5,50 kg leszerelése (1, 3. abra)
Védelmi osztaly Il /(0] (KettSs szi-
getelés)
Védelmi fokozat IPXO Karosodas veszélye!

Csak akkor miikddtesse az orso reteszelését, amikor all

A miiszaki valtoztatas jogat fenntartjuk! a befogoorso. Kiilbnben megsériilhet az elektromos

* 81 lizemméd (folyamatos lizem) szerszam.
A termék tartésan lizemeltetheté a megadott teljesitmény- z
nyel. /\ FIGYELMEZTETES
**83 lizemmod (megszakitasos periodikus tizem) Mindig bizonyosodjon meg arrol, hogy a cserélhetd
Az lizemelés névleges terhelésbdl és nyugalmi idébdl all. szerszam helyesen van beszerelve!
/A FIGYELMEZTETES Megjegyzések:

P . Slal
A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre A darabolétarcsakat csak parban cserélje!

nézve. Ha a gép zajszintie meghaladja a 85 dB értéket, Ne hasznaljon kilonallo sziikito perselyt vagy adaptert,
akkor a kdzelben tartézkodé személyeknek megfeleld hogy a nagyobb lyuku darabolotarcsat a keészilekhez il-
hallasvédét kell viselnitik. lessze.

A darabolotarcsak kézé legalabb egy tavtarto tarcsa kell

Informacidk a vonatkozé szabvanyok szerint (EN 1SO legyen felszerelve.

3744:1995, 1SO 8528-10:1998) mért zajképzédési érté- . )
kekhez: 1. A befogborsé (7) régzitéséhez nyomja meg az orsé
reteszelését (13).

Zaj jellemzd értékei Tartsa tovabbra is benyomva az orsd reteszelését

L,xhangnyomas 102,2 dB (13).
L,shangteljesitményszint 113,2 dB 2. Szerelje le a peremes anyat (8). Hasznalja a mellékelt
K <rési bi lansa 3dB kérmdskulcsot (A).
pa Mérési bizonytalansag Elengedheti az orsé reteszelését (13).
Rezgés jellemz6 értékei 3. Vegye le a daraboldtarcsékat (6) és a tavtarté tarcsa-
- kat (B/C).
Ahh"rezges 2 A felvev6 karima (14) a befogdorsén (7) marad.
Els6 markolat 4,207 m/s Ha le kell venni a felvevé karimat (14), tigyeljen a he-
Hatsé markolat 2,359 m/s? lyes pozicionalasara. A felvevd karima (14) konturja-
—— - ; nak a motor felé kell mutatnia. Amikor forgatja a felve-
K mérési bizonytalansag 1,5 mis v6 karimat (14), a befogdorsonak (7) vele egyiitt kell
. . . forognia.
8 Uzembe helyezés el6tt 4. Vezesse at a darabolotarcsat (6) alulrol a fedéburkola-
= ton (3), és tegye fel a befogoorsora (7).
A FIGYELMEZTETES Ugyeljen a darabolétarcsa helyes forgasiranyara!

Sériilésveszély! A fo!'gésirén}‘/ a darabolc’;térc§an (§) el_helyezett nyilak-
y kal és a fed6burkolaton (3) lathaté nyilakkal van meg-
Csak az utan dugja be a haldzati csatlakozot a csatla- adva.

kozéaljzatba, h terméket mar el6készitette a hasz- A o . . s
0zoaljzatba, hogy a termeket mar elokeszitetle a hasz 5. Allitsa be a kivant vagasi szélességet a tavtarto tar-

nalatra. csak (B/C) kivalasztasaval.
= Tolja ra a tarcsakat a befogéorsoéra (7).

A\ FIGYELMEZTETES ) goorsora (7) .
6. Csavarozza fel a peremes anyat (8) a befogdorséra
A cserélhet6 szerszamok élesek lehetnek és hasznalat (7), majd régzitse a darabolétarcsakat (6) és a tavtar-

kdzben felforrésodhatnak. A cserélhetd szerszamok ke- to tarcsat (B/C).
zelése soran mindig viseljen véddkesztydit. 7. A befogoorsé (7) rogzitéséhez nyomja meg az orsé
Megjegyzések: reteszeléset (13). ] o
N , L ) . A Tartsa tovabbra is benyomva az orsé reteszelését
* Az lizembe helyezés el6tt szerelje fel az 6sszes vé- (13).

delmi és biztonsagi berendezést. A sériilt vagy nem
olvashaté biztonsagi cimkéket cserélje le.

Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djén meg arrol,
hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyeznek.

Darabolétarcsa megengedett kivitele:

szegmentalt gyémanttarcsa a szegmensek kézott ma-
ximum 10 mm-es hézagokkal, csak negativ élszdggel.
Tércsa atméréje: 125 mm

Tarcsa vastagsaga: 1,9 mm
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8. Huzza meg a peremes anyat (8). Haszndlja a mellé-
kelt kérmoskulcsot (A).



8.1.1 A horony szélességének beallitasa

(1, 3, 10. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

A horony kivant szélességétdl fiiggetleniil
mindig az 6sszes mellékelt tavtarto tarcsa fel
kell legyen szerelve. Kiilonben a darabolétar-
csa lizem kozben kioldédhat, és sériiléseket
okozhat.

A horony szélessége a darabolétarcsak (6) kozé elhelye-
zett tavtartd tarcsak (B/C) darabszamabdl és a darabolo-
tarcsak (6) vagasi szélességébdl adodik.

A horony szélessége az alabbiak szerint szamithaté ki:
Horony szélessége = tavtarto tarcsak (B/C) vastagsaga +
darabolotarcsak (6) szélessége.

Tavtarté tarcsa vastagsaga:
Tavtarté tarcsak (B) 4,70 mm
Tavtarté tarcsak (C) 6,70 mm
Darabolétarcsa vastagsaga:
Darabolétarcsa (6) 1,90 mm

Vegye figyelembe a horony megengedett szélességét,
mely a miiszaki adatoknal van megadva (lasd: 7).

Mindig hasznalja a peremes anyat (8) és a felvevd ka-
rimat (14).

A terméket max. négy darab darabolétarcsaval (6) sza-
bad hasznalni.

8.2 A vagasmélység bedllitasa (4. abra)

1. Oldja ki a rogzitékart (2).

2. Allitsa be a vagasmélység skalajat (12) a fedéburkola-
ton (3) a kivant mélységre.

3. Ismét huzza meg a vagasmélység skaldjanak (12)
rogzitékarjat (2).

8.3  Por elszivasa

A termék munkavégzés kdzben jelentés mennyiségl port
termel.

Ezért viseljen porvédé maszkot, és mindig csatlakoztas-
son elszivo berendezést*, a porterhelést csokkentendd.
Ha meghibasodik a porelszivé rendszer, szakitsa meg a
munkavégzést, és haritsa el az izemzavart!

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

8.3.1 A por elszivasanak felszerelése

(5. abra)

Megjegyzések:

Ha a motor kdrosodasa az elszivas hianyara vezethetd
vissza, akkor erre nem terjed ki a jotallas.

Az elszivé berendezésnek a képor elszivasara vonatkozé
alkalmassagi tanusitvannyal kell rendelkeznie.

1. Csatlakoztassa egy megfelel6 elszivd berendezés*
(pl. ipari porszivd) tomléjét kdzvetlenil az elszivo
csonkra (9).

* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

9 Kezelés
A\ FIGYELMEZTETES

Mindig bizonyosodjon meg arrél, hogy a cserélhet6
szerszam helyesen van beszerelve!

A\ VIGYAZAT

A kezét tartsa tavol a cserélhetd szerszamtol, amikor a
termék lizemel.

* Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

+ Ugyeljen arra, hogy mas személyek biztonsagos
tavolsagban legyenek a munkateriilettél. A mun-
kateriiletre belépé minden személynek egyéni vé-
déeszkozoket kell viselni. A munkadarab torétt da-
rabjai vagy a térott cserélhet6 szerszamok szétrepul-
hetnek, és a kdzvetlen munkaterileten kiviil is séri-
lést okozhatnak.

Megjegyzés:

A tartofalakban kialakitandé vagatok a DIN 1053 szab-
vany 1. részében foglaltak hatalya ala tartoznak, vagy az
adott orszagban érvényes el6irasok vonatkoznak rajuk.
Ezeket az el6irasokat feltétlendl be kell tartani. A munka
megkezdése el6tt konzultaljon a felelés statikussal, épi-
tésszel vagy a helyben illetékes épitésvezetdvel.

9.1 A termék be-/kikapcsolasa (6. abra)
Bekapcsolas
1. Fogja at a hatsé markolatot (1).

2. Mutatéujjaval mikddtesse a bekapcsolo reteszt (11),
és tartsa lenyomva.

3. Nyomja meg a be-/kikapcsol6t (10), és ezt is tartsa le-
nyomva.

4. A termék elindul.

A termék bekapcsolasa utan varja meg, hogy elérje teljes
fordulatszamat. Csak ezutan kezdjen dolgozni vele.

Miutan a termék beindult, ismét elengedheti a bekapcsold
reteszt.

Kikapcsolas

1. Kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsolét (10) és a
bekapcsolo reteszt (11).

A\ VIGYAZAT

Kikapcsolas utan a termék tovabb mikddik. Varja meg,
hogy a termék teljesen leélljon.

9.2 Probaiizem

Az els6 munkavégzés elétt és minden cserélhetd szer-
szamcsere utan terhelés nélkll hajtson végre prébalize-
met. Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a cserélhetd
szerszam futdsa egyenetlen, erés rezgés tapasztalhat6
vagy rendellenes zajok hallhatok.

9.3 Tulterhelés elleni védelem

Ha tulterhelédik, a termék magatdl lekapcsol. Ha lehdilt (en-
nek idétartama valtozo), a termék ismét bekapcsolhaté.
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10 Munkavégzési utasitas

Miel6tt megkezdené a munkat a termékkel, vizsgalja
meg a falat vagy a falazatot vezetékkeres6 miiszer-
rel, nem talalhaték-e benne rejtett aram-, gaz- vagy
vizvezetékek.

ives vagast nem lehet kialakitani, mivel ilyenkor félrekap
a munkarabban a cserélhetd szerszam.

A darabolétarcsat 6vja az Utésektdl, megrazkodtatasoktol
és a zsirtol.
A darabolétarcsara ne fejtsen ki oldaliranyd nyomast.

A kifutdé darabolotarcsat ne fékezze meg oldaliranyu el-
lennyomassal.

10.1 Munkavégzés a falhorony-maréval
(7 - 9. abra)
Megjegyzések:

* Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,
szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

Kemény anyagban (pl. betonban) nagyobb mélységu
hornyot nem lehet egy menetben kialakitani.

Amikor kulénésen kemény nyersanyagban, pl. sok ka-
vicsot tartalmazé betonban végez vagast, a darabold-
tarcsa tulhevdilhet, ami kart tehet benne. Ha a darabo-
|6tarcsat szikrakoszoru veszi korbe, az kifejezetten er-
re utal.

llyen esetben szakitsa meg a vagasi miveletet, és ro-
vid ideig jarassa a darabolétarcsat lresen a legmaga-
sabb fordulatszamon, hogy lehilhessen.

Miel6tt megkezdené a munkat a termékkel, vizsgalja
meg a falat vagy a falazatot vezetékkeresé miiszer-
rel, nem talalhatok-e benne rejtett aram-, gaz- vagy
vizvezetékek.

A\ FIGYELMEZTETES

Soha ne prébalja meg a még forgé darabolo6-
tarcsat kihuzni a vagasbol, mert ellenkez6

esetben a késziilék visszalithet.

1. A terméket mindig egyik kezével a hatsé6 markolatnal
(1) masik kezével pedig az elsé markolatnal (4) fogva
tartsa.

2. Helyezze a terméket bekapcsolva (jar6 darabolétar-
csakkal) az eliils6 felfekvé gorgével (5) a falazatra.

3. Sillyessze bele a darabolétarcsakat (6) a falazatba,
mig el nem éri a bedllitott vagasi mélységet, és a hat-
s6 felfekvé gorgdk (5) szintén fel nem fekszenek a fa-
lazatra.

4. Tolja keresztil a terméket a megmunkalandé anyagon
az el6irt iranyban.
Ugyelien a jelélésekre (a darabolétarcsa forgasiranya
y és a termék futdsiranya mmli. ) @ fed6burkolaton
(3).
Ellenkezd esetben a darabolétarcsa (6) beakadhat, kiu-
gorhat a munkadarabbdl, vagy visszacsapast okozhat.

5. Ha elkésziilt a horony, kapcsolja ki a terméket, és tart-
sa nyugodtan, mig le nem all a darabolétarcsa (6).
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6. Vegye ki a terméket a vagatbol, és helyezze le az ol-
dalara.

7. Tavolitsa el a horony kézepén maradt nyelvet vésé-
szerszammal*.

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

10.2 A termék hasznalata egyetlen
darabolétarcsaval (6)

1. Szerelje le a darabolétarcsakat (6) a 8.1 szakaszban
leirtak szerint.

2. Hagyja rajta a terméken a hats6 darabolotarcsat (6),
és szerelje vissza a peremes anyat (8) a 8.1 szakasz-
ban leirtak szerint.

A termék ilyenkor keresztllvagasra is alkalmas (pl.
burkoldlapok).

11 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen el6ira-
soknak.

111 Sériilt elektromos
csatlakozévezetékek, Y
csatlakozasi tipus

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyakran
sérllnek.

Ennek okai a kdvetkez6k:

* megnyomodasok, ha a csatlakozdvezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,
torési helyek a csatlakozovezeték szakszeritlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozdvezetéken vald athajtas
miatt,

a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozéaljzatbol,

repedések a szigetelés 6regedése miatt.

llyen sérilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-
bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektromos
csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos halézatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozdvezetékeknek meg kell felelnitik a
vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak megegyez6,
,HO5VV-F” jel6lésti csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halézati
csatlakozévezeték cseréjére vonatkozoé biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi méd

Ha a halozati csatlakozévezeték cseréje szikséges, a
biztonsag veszélyeztetésének kizarasa érdekében bizza
ezt a gyartéra vagy annak képvisel6jére.



11.2 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehilt
(ennek idétartama valtozd), a motor ismét bekapcsolhaté.

11.3 Valtéaramu motor
A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényeken
végzendd javitasokat csak villamossagi szakember hajt-
hatja végre.
* A haldzati fesziiltség értéke 230 V — 240 V~ kell le-
gyen.
* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

12 Szillitas

1. Szallitdshoz vélassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

2. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sérilé-
seket, a készililéket szallitas kdzben biztositsa a jar-
mben felborulas és elcsuszas ellen.

13 Tisztitas és karbantartas
A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen kezelési utmutaté nem
ismertet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak
eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Balesetveszély all fenn! A karbantartasi és
tisztitasi munkalatokat alapvetéen mindig le-
allitott motor mellett végezze, és huzza ki a
halozati csatlakozét. Sériilésveszély all fenn!
Karbantartasi és tisztitasi munkalatok el6tt
mindig hagyja lehiilni a terméket. A motor
elemei forrok. Sériulésveszély és égési sérii-
lések veszélye all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sérllést okozhat.

— A tisztitasi és karbantartasi munkalatok elvégzése
el6tt kapcsolja ki a terméket.

— Hagyja kihlni a terméket.
— Huzza ki a halézati csatlakozét!

13.1 Tisztitas

« A véddéberendezéseket, levegényilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsdlje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy favassa ki alacsony nyomasu
sUritett* leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan rogton tisztitsa meg.

A terméket a tisztitashoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi ken6szappannal. Ne hasznaljon tisztitd-
vagy olddészereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtol és
kendzsirtél mentesen. Minden egyes hasznalat utan,
illetve tarolas elétt tavolitsa el rola a port.
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13.2 Karbantartas
A termék nem igényel karbantartast.

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék felllvizsgalataval
és javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.

14 Tarolas

A terméket és annak tartozékait soétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtol.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

A darabolotarcsakat szarazon, éliikre allitva kell tarolni,
és nem szabad rakasba halmozni 6ket.

15 Javitas és potalkatrészek
rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté6 QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényeken
végzendd javitasokat csak villamossagi szakember hajt-
hatja végre.

15.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

« Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

5902602004
7903702601

Tavtarté tarcsak — cikksz.:

Darabolétarcsak — cikksz.:

cheppa



15.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Tavtartd tarcsak, darabolotarcsak
* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
Oy (] e A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% > @sithaték. Kérjik, artaimatlanitsa a
@A \ csomagolasokat  kdérnyezetbarat
maédon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasarol (torvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

mmm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett médon telepitve a készilékbe, le-
adas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozo térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!

17 Hibaelharitas

Uzemzavar

Lehetséges ok

A termék nem indul el.
dott a helyi biztositék.

Hianyzik a halézati feszlltség, kiol-|Ellendrizze a csatlakozoaljzatot, a halézati kabelt,

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésiiinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezé vagy online forgalma-
z06), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem halado leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna néla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhato illetékes gyijtéhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészité visz-
szavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt 0j elekt-
ronikai berendezést a gyart6tol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto ugyfélszolgalataval.

A fentebb koézbltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Megoldas

a vezetéket, a halézati csatlakozot,

A be-/kikapcsolé hibas.

szlkség esetén javittassa meg villamossagi szak-
emberrel

Ellenérizze a biztositékot.

Meghibasodott a motor.

Javittassa meg az ugyfélszolgalattal.

A darabolétarcsa nem forog, a|lLaza a peremes anya.

HuUzza meg a peremes anyat (lasd 8.7).

motor tovabb jar.

A munkadarab vagy annak marad-| Tavolitsa el az akadalyokat.
vanyai megakasztjak a hajtast.

A motor lelassul, majd megall.

A terméket tulterheli a munkadarab. | Csokkentse a darabolétarcsara kifejtett nyomast.

Huzza meg a peremes anyat (lasd 8.7).

A darabolétarcsa nem kdzponto-|Meglazult a peremes anya.

HlUzza meg a peremes anyat (lasd 8.7).

san fut, jelentds rezgés és ren-
dellenes zaj tapasztalhato.

Meghibasodott a darabolétarcsa.

Cserélje le a darabolotarcsat.

Eszrevehet6en lelassult a mun-|Tompa a darabolétarcsa
ka el6rehaladasa, és korben
szikrakoszoru képz&dik

Elezze meg a darabolétarcsat révid vagasokat
végezve dorzshatasu anyagban (pl. mikében)
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18 EU megdfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardélagos felel6sségiinkre kijelentjuk, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH )

Termék megneve- FALHORONY-MARO - MNF2250
zése:

Cikksz. 5902602901

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EK, 2011/65/EU*

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

A dokumentacio felelése:

Tobias lhle

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

A - \/
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

/N n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-

ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Stosowaé okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigcg drogi oddechowe!

SOe0 D> O

Nosi¢ rekawice ochronne!

@ Zaktada¢ mocne obuwie!
Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa.

W przypadku niebezpieczenstwa, wytgczy¢
produkt i wyjaé wtyczke sieciowq!

Nie uzywac uszkodzonej tarczy tngcej!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia ob-
razen! Nie nalezy sigga¢ do pracujacej tar-
czy tngcej!

Niedopuszczalne do szlifowania na mokro

Niebezpieczenstwo przeciecia tarczy tngcej!

= Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
E;.. gulacyjne i czyszczenie wykonywac¢ wytgcz-
nie przy wytgczonym produkcie i wyjetej
wtyczce sieciowej.

Klasa ochrony Il (izolacja podwdjna).

eS|
[]
5 Ciezar kg

Wymiary tarczy tnacej

@ Maks. predkosc¢ obrotowa tarczy tngcej

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.
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Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postanowien
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:

Instrukcja eksploatacji jest czgs$cig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztéw na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwigkszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Oprécz przepiséw bezpie-
czenstwa zawartych w niniejszej instrukcji eksploatacji
nalezy bezwzglednie przestrzegac przepiséw obowigzujg-
cych w danym kraju, ktére dotyczg eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazowkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowac¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje eksploatacji na-
lezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu, a w przypad-
ku przekazywania produktu osobom trzecim nalezy prze-
kaza¢ wszystkie dokumenty.

2  Opis produktu (rys. 1)

Tylny uchwyt reczny
2 Dzwignia ustalajgca
3 Pokrywa ochronna
4. Przedni uchwyt reczny
5. Rolki podpierajace
6 Tarcza tngca
7 Wrzeciono montazowe
8 Nakretka kotnierzowa

9. Krociec odsysajacy

10. Wiacznik/wytacznik

11. Blokada wigczania

12. Podziatka gtebokosci ciecia
13. Blokada wrzeciona

14, Kotnierz montazowy

3  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

6. 4x Tarcza tngca (wstepnie zamontowana)
A. 1x Klucz kotnierzowy
B. 3x Podktadka dystansowa 4,7 mm
C. 3x Podkfadka dystansowa 6,7 mm
1x Bruzdownica
1x Instrukcja obstugi

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Bruzdownica jest produktem przeznaczonym do cigcia
gtéwnie materiatéw mineralnych (takich jak beton lub mur)
bez uzycia wody. Nie nalezy uzywa¢ Sciernych tarcz tng-
cych ani tarcz do obrébki zgrubne;.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére podczas obrobki
wytwarzajg niebezpieczny pyt lub opary (np. azbest). Cig-
cie przy uzyciu chtodziwa jest niedozwolone.

Produktu wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt musza dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemie$lniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Objasnienie stéow sygnatowych w
instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.
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Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub witasnosci/posiadanego
mienia.

5 0Ogodlne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa dla narzedzi
elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

d) Nie wykorzystywaé przewodu przylaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewodd przytacze-
niowy przechowywa¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splatane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

e

-

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wylacznie przediuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewngtrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wyltacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osé6b

a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywa¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wplywem narkotykéw, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa narzedzia elektrycznego moze spowodowac powazne
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze- obrazenia.
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do b) Stosowaé indywidualne wyposazenie ochronne

narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-

A i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
ra (bez przewodu sieciowego).

bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub

1) BezPIeczenStwo W miejscu pracy nauszniki ochronne, w zaleznos$ci od rodzaju i zasto-

a) Utrzymywa¢ obszar roboczy w czystosci i zapew- sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak o$wie- odniesienia obrazen.
ngnla obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad- c) Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-

ow. nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu-

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w oto- latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
sig palne ptyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz- manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac¢ zapton rzedzia elektrycznego lub podtgczanie wigczonego
pytu lub oparéw. narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie do wypadkow.
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod- d) Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
czas odchylania mozna tatwo straci¢ kontrole nad na- naé narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
rzedziem elektrycznym. ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce si¢ w obraca-

. , jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-

2) Bezpieczenstwo elektryczne dzi¢ do powstania obrazen.

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego e) Unikaé nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o stabilng
musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
zaden spos6b modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektryczne-
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek- go w niespodziewanych sytuacjach.
trypznymi. Nigmo_dyfikowane W.‘Vc?k‘ i odpowiednie f) Nosi¢ odpowiedniag odziez. Podczas pracy nie no-
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem. si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po- mac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo- zuteria lub diugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
dowki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie, jesli przez czesci ruchome.

Ciato uzytkownika jest uziemione. g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podtaczyé
wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek- i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie odsysania pytu
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem. moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.
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4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a) Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywac
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzgdzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczac, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sa z
nim obeznane lub nie przeczytaty niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dbac¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa peknigte lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.

b

-

d

=

e
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f) Narzedzia tnagce muszg by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tngce z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinaja i sg
fatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzié do niebezpiecznych sytuaciji.

=

9

5) Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

5.1 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa dla przecinarek

a) Nalezaca do narzedzia elektrycznego pokrywa
ochronna musi zosta¢ pewnie zamocowana oraz
tak ustawiona, aby osiagna¢ maksymalne bezpie-
czenstwo, tzn. jak najmniejsza czes¢ sSciernicy
musi by¢ skierowana otwarcie w strone operatora.
Osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace
sie w poblizu powinny oddali¢ sie¢ od strefy obra-
cajacej sie tarczy szlifierskiej. Pokrywa ochronna
powinna chroni¢ osobe obstugujacg przed odpryskami
i przypadkowym zetknigciem ze $ciernica.

b

d

e

f)

9

h
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W przypadku stosowania narzedzia elektrycznego
nalezy uzywac¢ wytacznie diamentowych tarcz tna-
cych. Nawet jezeli osprzet ten da sie zamocowaé na
narzedziu elektrycznym, nie gwarantuje to bezpiecz-
nego uzycia.

Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia robo-
czego musi by¢é co najmniej rowna maksymalnej
predkosci obrotowej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajgce sie z predkoscig wiekszg niz
dopuszczalna moga sie ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

Sciernice moga byé uzywane wylacznie do prac
dla nich przewidzianych. Na przyktad: Nigdy nie
szlifowa¢ boczng powierzchnia tarczy tnacej. Tar-
cze tngce sg przeznaczone do usuwania materiatu
krawedzig tarczy. Dziatanie sity bocznej na te $cierni-
ce moze spowodowac ich ztamanie.

Uzywac zawsze nieuszkodzonych kotnierzy mocu-
jacych o wymiarach i ksztalcie odpowiednich do
wybranej tarczy szlifierskiej. Odpowiednie kotnierze
wspierajg tarcze szlifierskg, tym samym zmniejszajg
ryzyko peknigcia tarczy.

Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia robocze-
go musza odpowiada¢ wymiarom narzedzia elek-
trycznego. Narzedzia robocze o niewfasciwych wy-
miarach nie moga by¢ dostatecznie ostonigte ani kon-
trolowane.

Tarcze szlifierskie i kolnierze musza by¢ doktadnie
dopasowane do wrzeciona danego narzedzia elek-
trycznego. Narzedzia robocze, ktére nie sg doktadnie
dopasowane do wrzeciona $ciernicy narzedzia elek-
trycznego obracajg sie nieréwnomiernie, powodujg sil-
ne wibracje i mogg doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Nie stosowa¢ uszkodzonych tarcz szlifierskich.
Przed kazdym zastosowaniem tarcz szlifierskich
nalezy sprawdzi¢ je pod katem odpryskéw i rys.
Jezeli narzedzie elektryczne lub tarcza szlifierska
upadnie, nalezy sprawdzi¢, czy nie ulegta ona
uszkodzeniu lub uzyé¢ innej, nieuszkodzonej tar-
czy. Po sprawdzeniu i zastosowaniu tarczy szli-
fierskiej nalezy wtaczy¢ urzadzenie przez 1 minute
z maksymalng predkoscia obrotowa, zwracajac
przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby
postronne znajdujace si¢ w poblizu znalazly sie
poza strefa obracajacej sie tarczy szlifierskiej.
Uszkodzone tarcze szlifierskie tamig sie¢ zazwyczaj w
tym czasie prébnym.

Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zalez-
nosci od zastosowania nosi¢ maske zastaniajaca
cata twarz, ochrong oczu lub okulary ochronne.
Jesli to konieczne, nosi¢ maske przeciwpytowa,
nauszniki ochronne, regkawice ochronne lub spe-
cjalny fartuch chroniacy przed malymi czastkami
Ssciernymi i czastkami materiatu. Chroni¢ oczy
przed wyrzucanymi ciatami obcymi, powstajgcymi
podczas réznych zastosowan. Maska przeciwpytowa
lub chronigca drogi oddechowe musi filtrowaé powsta-
jacy podczas pracy pyt. Diuzsze wystawienie na dzia-
fanie hatasu moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.




j) Zapewnié¢, by osoby postronne znajdowaly sie¢ w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego.
Kazdy, kto wchodzi w obszar roboczy, musi nosi¢
osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki elementu
obrabianego lub ztamanych narzedzi roboczych moga
zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia ciata row-
niez poza bezposrednim obszarem roboczym.

k) Podczas wykonywania czynnosci, przy ktérych
narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte prze-
wody pradowe lub wlasny kabel zasilajacy, nalezy
trzyma¢ narzedzie za izolowane powierzchnie
uchwytu. Kontakt z przewodem pod napieciem moze
spowodowac, ze réwniez metalowe czesci urzadzenia
znajdg sie pod napigciem, i doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

1) Kabel zasilajacy trzymaé z dala od obracajacych
si¢ narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli
nad urzadzeniem, kabel zasilajgcy moze zosta¢ prze-
ciety lub wciggniety, a dton lub cata reka mogg dosta¢
sie w obracajace sig narzedzie robocze.

m
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Nigdy nie wolno odklada¢ narzedzia elektrycznego
przed catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia ro-
boczego. Obracajgce sie narzedzie robocze moze
wejsé w kontakt z powierzchnig, na ktéra jest odktada-
ne, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad narze-
dziem elektrycznym.

n) Nie wolno przenosi¢ narzedzia elektrycznego znaj-
dujgcego sie w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania
z obracajgcym sie narzedziem roboczym moze spo-
wodowac¢ jego wciggniecie i wkrecenie sie narzedzia
roboczego w ciato osoby obstugujace;j.

o) Regularnie czysci¢ szczeling wentylacyjna narze-
dzia elektrycznego. Dmuchawa silnika wcigga pyt do
wnetrza obudowy, przy czym nadmierne gromadzenie
metalowych wiéréw moze spowodowaé zagrozenie
porazenia pradem.

p) Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego w poblizu ma-
teriatéw palnych. Iskry moga spowodowaé zapton
tych materiatow.

q) Nie uzywac¢ narzedzi roboczych, ktére wymagaja
ptynnych srodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub
innych ptynnych srodkéw chtodzgcych moze doprowa-
dzi¢ do porazenia pradem.

5.2  Odrzut i odpowiednie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest nagtg reakcjg urzadzenia spowodowang zaha-
czeniem lub zablokowaniem obracajgcego sie narzedzia
roboczego, takiego jak tarcza szlifierska, dysk szlifierski
itd. Zahaczenie lub zablokowanie powoduje nagte zatrzy-
manie obracajgcego si¢ narzedzia roboczego. Niekontro-
lowane narzedzie elektryczne zostanie przez to szarpnie-
te w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Jezeli na przykfad tarcza szlifierska zakleszczy lub zablo-
kuje sig w obrabianym detalu, zanurzona w materiale kra-
wedz tarczy szlifierskiej moze sie zablokowaé, co moze
spowodowac¢ wyrwanie tarczy szlifierskiej lub odrzut. Tar-
cza szlifierska porusza si¢ wowczas w kierunku do lub od
osoby pracujacej, w zaleznosci od kierunku obrotéw tar-
czy w miejscu zablokowania. Tarcze szlifierskie moga
przy tym réwniez pekac.
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Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub nieprawidto-
wego uzycia narzedzia elektrycznego. Mozna go unikng¢
przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich $rod-
kéw ostroznosci.

a) Narzedzie elektryczne trzymaé mocno oburacz, a
ciato i ramiona ustawi¢ w pozycji umozliwiajacej
przejecie sit odrzutu. Zawsze stosowac¢ dodatkowy
uchwyt (jesli wystepuje), aby zapewni¢ jak naj-
wiekszg kontrole nad sitg odrzutu lub momentem
reakcji podczas procesu uruchamiania. Operator
jest w stanie opanowac sity odrzutu lub sity reakcji za-
chowujgc odpowiednie $rodki ostroznosci.

Nigdy nie zbliza¢ rak do obracajacych sie narzedzi
roboczych. W wyniku odrzutu narzedzie robocze mo-
ze trafi¢ w reke osoby obstugujace;j.

c) Unika¢ obszaréw przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Odrzut porusza narzedziem elektrycznym w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotu tarczy szli-
fierskiej w miejscu blokowania.

Szczegolng ostroznos¢ nalezy zachowaé podczas
obrobki naroznikéw, ostrych krawedzi itd. Nie do-
puszczaé do tego, aby narzedzia robocze odbijaty
si¢ od obrabianego przedmiotu lub zakleszczaty
sie w nim. Obracajace si¢ narzedzie robocze pod-
czas obrobki naroznikéw, ostrych krawedzi lub
gdy zostanie odbite ma tendencje do blokowania
sie. Powoduje to utrate kontroli lub odrzut.

Nie stosowa¢ tarczy tancuchowej lub zebatej tarczy
tnacej, jak réwniez zadnych segmentowych tarcz
diamentowych ze szczelinami powyzej 10 mm. Na-
rzedzia robocze tego typu czesto powodujg odrzut lub
utrate kontroli nad narzedziem elektrycznym.

f) Unika¢ blokowania tarczy tnacej i zbyt duzego do-
cisku. Nie wykonywaé¢ nadmiernie gtebokich ciec.
Przecigzenie tarczy tngcej podwyzsza jej narazenie
oraz zwigksza mozliwos$¢ ustawienia skosnego lub za-
blokowania, przez co wzrasta prawdopodobienstwo
odbicia lub ztamania $ciernicy.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, wylaczy¢ urzadzenie i przytrzy-
mac je az do catkowitego zatrzymania sie tarczy.
Nigdy nie prébowac¢ wyciaga¢ obracajacej sie
jeszcze tarczy tnacej z naciecia, moze to doprowa-
dzi¢ do odbicia. Wykry¢ i usung¢ przyczyne zaklesz-
czenia.

b
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Nie wigcza¢ narzedzia elektrycznego ponownie,
dopoki znajduje sie w elemencie obrabianym. Tar-
cza tngca musi osiagna¢ najpierw petna predkosé
obrotowa, zanim ponownie przystapi si¢ ostroznie
do cigcia. W innym przypadku tarcza moze si¢ za-
czepi¢, wyskoczy¢ z elementu obrabianego lub spo-
wodowac¢ odbicie.

i) Plyty lub duze elementy obrabiane nalezy pode-
przeé, co zmniejsza ryzyko odbicia w wyniku zak-
leszczonej tarczy tnacej. Duze przedmioty obrabia-
ne mogg ugigé sie pod ciezarem wiasnym. Element
obrabiany nalezy podeprze¢ po obu stronach, zaréw-
no w poblizu tarczy tngcej, jak i przy krawedzi.

j) Szczegolng ostroznos¢ zachowac przy ,.cigciach
wgtebnych” w scianach lub innych niewidocznych
obszarach. Wgtebiajgca sig tarcza tngca moze trafi¢
podczas ciecia na przewody gazowe lub wodne, prze-
wody elektryczne lub inne obiekty i spowodowa¢ odbi-
cie.



5.3 Uzupetniajgce wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE

— Pyly z obrabianych materiatéw jak powtoki zawiera-
jace otdw, niektore rodzaje drewna i metale byé
szkodliwe dla zdrowia.

— Dotykanie lub wdychanie takich pytéw moze stano-
wi¢ zagrozenie dla operatora lub 0séb znajdujgcych
sie w poblizu.

— Nosi¢ okulary ochronne i maske przeciwpytowa!

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewac sig
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-

sgpch

Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku wyrzuconych
narzedzi w przypadku nieprawidtowego ich zamoco-
wania lub prowadzenia.

Ryzyko obrazen w wyniku dotknigcia narzedzi szlifier-
skich w nieostonietym obszarze.

Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

Unika¢ przypadkowego uruchamiania produktu: pod-
czas wkfadania wtyczki do gniazdka wigcznik/wytgcz-
nik nie moze by¢ wcisniety.

Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwacyj-
nych zwolni¢ wiacznik/wytgcznik i wyciggna¢ wtyczke
sieciowa.

/\ OSTRZEZENIE

boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Przepchna¢ produkt przez materiat, ktéry ma byé ob-
rabiany, w wyznaczonym kierunku.

Nalezy zwraca¢ uwage na oznaczenia (kierunek obro-
tu tarczy tngcej /i kierunek ruchu produktu) .
na pokrywie ochronne;j.

W przeciwnym razie tarcza tngca moze sie zabloko-
wacé, wyskoczy¢ z elementu obrabianego lub spowo-
dowac odrzut.

Nalezy upewni¢ sie, ze w obszarze objetym pracami
nie znajdujg sie przewody zasilajgce, wodociggowe
lub gazowe. Stosowaé odpowiednie urzgdzenia do
wyszukiwania, aby wyczu¢ ukryte przewody zasilajg-
ce, lub skontaktowa¢ sie z lokalnym przedsigbior-
stwem energetycznym.

Nie uzywac narzedzia elektrycznego w poblizu ma-
terialtow palnych. Iskry mogg spowodowaé zapton
tych materiatow.

Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu w miejscu pracy.
Pyt moze sie tatwo zapali¢.

Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzymac pro-
dukt obiema rekami. Zadbac o stabilnos¢.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,2Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Stosowaé produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajnos¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Nie zblizaé rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

Uszkodzenie stuchu, jezeli nie s zaktadane zalecane
nauszniki ochronne

Uszkodzenie ptuc, jezeli nie jest zaktadana zalecana
ochrona drég oddechowych.

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

/\ OSTRZEZENIE

Czasteczki powstajgce podczas pracy z tym produktem
moga zawiera¢ substancje, ktére mogg powodowac ra-
ka, reakcje alergiczne lub choroby uktadu oddechowego.

/\ OSTRZEZENIE

Przy dluzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujacej wystapi¢ zaktdcenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwiono$nych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotknigte
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u osob, ktérych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowacé uszkodzenie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu

zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

6 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

« Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepujg).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
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Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

7 Dane techniczne

Napiecie znamionowe 230-240 V~, 50 Hz

Przewod przytaczeniowy 1800 Watt (S1%)

2250 Watt (S3**,

2min 30s WL./

7min 30s WYL.)

Predkos$¢ biegu jatowego (n) 5400 min™'

Wymiary 506x235x187 mm

Tarcza tngca @ 125 mm

@ 22,23 mm

Grubo$¢ tarczy tnacej 1,9 mm

Maks. predkos$¢ obrotowa 8500 min™'
tarczy tngcej

Gtebokos$¢ rowka 0—-40 mm

Szeroko$¢ rowka 8-40 mm

Waga 5,50 kg

Klasa ochrony Il / 0] (Podwajna izolacja)

Stopien ochrony IPX0

Parametry drgan

Drgania a,

Przedni uchwyt reczny 4,207 m/s?
Tylny uchwyt reczny 2,359 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

8 Przed uruchomieniem
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewacé sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzgdziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Wskazowki:

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamontowac¢
wszystkie ostony i zabezpieczenia. Uszkodzone lub
nieczytelne naklejki nalezy wymieniac.

Przed podfgczeniem produktu upewnic¢ sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Dopuszczalne konstrukcje tarcz tnacych:

segmentowe tarcze diamentowe z maksymalnymi
szczelinami migdzy segmentami wynoszgcymi 10
mm, tylko z ujemnym katem cigcia.

Srednica tarczy: 125 mm

Grubo$¢ tarczy: 1,9 mm

8.1 Montaz/demontaz tarczy tnacej (6)
(ilustracja 1, 3)

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Tryb pracy S1 (praca ciggta)

Produkt mozna eksploatowaé w trybie ciaglym z podang
moca.

**Tryb pracy S3 (praca okresowa przerywana)

Eksploatacja sktada sie z obcigzenia znamionowego oraz
czasu przestoju.

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i os6b znajduja-
cych sige w poblizu.

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wigzujgcych norm
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Parametry hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 102,2 dB
Moc akustyczna L, 113,2dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB
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Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Blokade wrzeciona nalezy uruchamia¢ tylko wtedy, gdy
wrzeciono mocujgce jest nieruchome. W przeciwnym
razie narzedzie elektryczne moze ulec uszkodzeniu.

/\ OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze narzedzie robocze jest
prawidtowo zamontowane!

Wskazowki:
Tarcze tnace nalezy wymienia¢ wytacznie parami!

Nie nalezy uzywa¢ oddzielnych tulei redukcyjnych lub a-
dapterow w celu dopasowania tarcz tngcych z duzym
otworem.

Pomigdzy dwiema tarczami tngcymi nalezy zamontowaé
co najmniej jedng tarcze dystansowa.
1. Nacisngé blokade wrzeciona (13), aby zamocowac
wrzeciono montazowe (7)
Przytrzymac wecisnieta blokade wrzeciona (13).
2. Zdemontowa¢ nakretke kotnierzowg (8). Nalezy uzy¢
dotgczonego klucza kotnierzowego (A).
Mozna zwolni¢ blokade wrzeciona (13).



3. Wymontowac tarcze tngce (6) i tarcze dystansowe
(B/C).
Kotnierz montazowy (14) pozostaje na wrzecionie mon-
tazowym (7).
Jesli zdemontowano kotnierz montazowy (14), nalezy

sgpch

8.2 Ustawianie glebokosci ciecia
(rys. 4)
1. Zwolni¢ dzwignie ustalajaca (2).
2. Nalezy ustawi¢ skale gtebokosci ciecia (12) na pokry-

upewnic sig, ze jest on prawidtowo ustawiony. Kontur wie ochronnej (3) na zadang glebokosé.

kotnierza montazowego (14) musi by¢ skierowany w . e . .
strone silnika. Podczas obracania kotnierza montazo- 3. Ponownie dokrecic dzwignie blokujaca (2) skali gtebo-
wego (14) wrzeciono montazowe (7) réwniez musi sie kosci cigcia (12).

obrocic. 8.3  Odsysanie pytu
4. Przeprowadzi¢ tarcze tnacg (6) od dotu przez pokrywe

ochronng (3) i umiescié jg na wrzecionie mocujgcym Produkt generuje znaczne ilosci pytu podczas pracy.
@) Dlatego nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg i zawsze pod-

Zwrécié uwage na prawidlowy kierunek obrotow facza¢ instalacje wyciggowg*, aby zmniejszy¢é narazenie

tarczy tnacej! na pyt.
Kierunek obrotdw wskazujg strzatki na tarczy tnacej Jesli system odsysania pytu nie dziata prawidtowo, nalezy
(6) i strzatki na pokrywie ochronnej (3). przerwaé prace i usungé usterke!

5. Aby ustawi¢ zgdang szeroko$c¢ cigcia, nalezy wybrac * = opcjonalnie w zakresie dostawy!

tarcze dystansowe (B/C).

Wsunaé je na wrzeciono montazowe (7). 8.3.1 Montaz odsysania pytu (rys. 5)

6. Nakreci¢ nakretke kotnierzowa (8) na wrzeciono mon- Wskazéwki:
tazowe (7) i zamocowac tarcze tngce (6) oraz tarcze Uszkodzenia silnika spowodowane brakiem odsysania nie
dystansowg (B/C). s3 objete gwarancja.
7. Nacisna¢ blokade wrzeciona (13), aby zamocowaé Instalacja wyciggowa musi by¢ zatwierdzona do odsysa-
wrzeciono montazowe (7) nia pytu kamiennego.
Przytrzymac wcisnieta blokade wrzeciona (13). 1. Podtgczy¢ waz odpowiedniej instalacji wyciggowej*
8. Dokreci¢ nakretke kotnierzowg (8). Uzy¢ dotgczonego (np. odkurzacza przemystowego) bezposrednio do
klucza kotnierzowego (A). kré¢ca odsysajgcego (9).
8.1.1 Ustawianie szerokosci rowka * = nie wehodzi w zakres dostawy!
s.1,3,10
T (rys. 1,3, 10) 9 Obstuga
OSTRZEZENIE :
=== _ _ — /\ OSTRZEZENIE
Niezaleznie od zadanej szerokosci rowka, - — - X
wszystkie dostarczone tarcze dystansowe Zawsze nalezy upewni¢ sie, ze narzedzie robocze jest

P . prawidtowo zamontowane!
muszg by¢é zawsze zamontowane. W przeciw-

nym razie tarcza tngca moze poluzowa¢é sie 5
podczas pracy i spowodowac obrazenia. A OSTROZNIE

Nie zbliza¢ rgk do narzedzia roboczego, gdy produkt

Szerokos¢ rowka jest obliczana na podstawie liczby tarcz jest uruchomiony.

dystansowych (B/C) miedzy tarczami tngcymi (6) i szero-

kosci cigcia tarcz tngcych (6). » Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzyma¢ pro-

Szerokosé rowka jest obliczana w nastepujacy sposob: dukt obiema rekami. Zadba¢ o stabilnos¢.

Szeroko$é rowka = grubosé tarcz dystansowych (B/C) + * Zapewni¢, by osoby postronne znajdowaly sie w

szeroko$é tarcz tnacych (6). bez_plecznej odleg!osm od obszaru robo_czegg.
Kazdy, kto wchodzi w obszar roboczy, musi nosi¢

Grubosc¢ tarczy dystansowe;j: osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki elementu

Tarcze dystansowe (B) 4.70 mm obrabianego lub ziamanych narz’e;dzi r(_)bopzyph moga
zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia ciata réw-

Tarcze dystansowe (C) 6,70 mm niez poza bezposrednim obszarem roboczym.

Grubo$¢ tarczy tnacej: Wskazéwka:

Tarcza tngca (6) 1,90 mm Szczeliny w $cianach nosnych podlegajg normie DIN

1053 czes$¢ 1 lub specyfikacjom krajowym. Przepisy te
muszg by¢ przestrzegane. Przed rozpoczgciem pracy na-
lezy skonsultowaé sie z odpowiednim inzynierem budow-
Zawsze stosowaC nakretke kotnierzowg (8) i kotnierz lanym, architektem lub kierownikiem budowy.

montazowy (14).

Przestrzegaé dopuszczalnej szerokos$ci rowka podanej w
danych technicznych (patrz rozdziat 7).

Produkt moze by¢ uzywany z maksymalnie czterema tar-
czami tngcymi (6).




9.1 Wiaczanie/wlaczanie produktu
(rys. 6)

Wiaczanie

1. Siegna¢ w okolice tylnego uchwytu (1).

2. Nacisna¢ i przytrzymaé blokade wigczenia (11) pal-
cem wskazujgcym.

3. Nacisnac¢ i przytrzymac wigcznik/wytacznik (10).
4. Produkt uruchamia sie.

Po wigczeniu odczekac, az produkt osiggnie maksymalng
predkos$¢. Dopiero wtedy nalezy rozpoczgc¢ prace.

Po uruchomieniu produktu mozna ponownie zwolni¢ blo-
kade wigczania.

Wyltaczanie
1. W celu wytaczenia nalezy zwolni¢ wtacznik/wytacznik
(10) i blokade wigczenia (11).

/A OSTROZNIE

Po wytaczeniu produkt bedzie dziatat dalej. Odczekac,
az produkt catkowicie sie zatrzyma.

9.2  Préba dziatania

Przed pierwszg operacjg i po kazdej wymianie narzedzia
roboczego nalezy przeprowadzi¢ probe dziatania bez ob-
cigzenia. Natychmiast wytgczy¢ produkt, jesli narzedzie
robocze przestanie sie obraca¢, wystapig znaczne wibra-
cje lub styszalne bedg nietypowe dzwigki.

9.3  Zabezpieczenie przecigzeniowe

W przypadku przecigzenia produktu, wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) produkt
mozna ponownie uruchomic.

10 Wskazowka dotyczaca pracy

na to wskazuje.

W takim przypadku nalezy przerwaé proces cigcia i
pozwoli¢ tarczy tngcej pracowaé na biegu jatowym z
maksymalng predkoscig przez krotki czas w celu jej
schtodzenia.

Przed przystapieniem do pracy z produktem nalezy
sprawdzi¢ sciany pod katem ukrytych rur elektrycz-
nych, gazowych i wodnych za pomoca wykrywacza
rur.

/\ OSTRZEZENIE

Nigdy nie prébowa¢ wycigga¢ obracajacej sie
jeszcze tarczy tnacej z nacigcia, moze to do-
prowadzi¢ do odbicia.

Przed przystapieniem do pracy z produktem nalezy
sprawdzi¢ sciany pod katem ukrytych rur elektrycz-
nych, gazowych i wodnych za pomoca wykrywacza
rur.

Zakrzywione cigcia nie sg mozliwe, w przeciwnym razie
tarcza tngca zakleszczy si¢ w elemencie obrabianym.

Tarcze tnacg nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrza-
sami i smarem.
Nie narazac¢ tarczy tngcej na boczny nacisk.

Nie wywiera¢ nacisku bocznego w celu zatrzymania tar-
czy tnacej.

10.1 Praca z bruzdownicg (rys. 7-9)
Wskazowki:

* Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzyma¢ pro-
dukt obiema rekami. Zadbac¢ o stabilno$c.

Rowki o wiekszej gtebokosci w twardym materiale (np.
betonie) nie mogg byé wycinane podczas jednego po-
dejscia.

Podczas ciecia szczegodlnie twardych materiatéw, np.
betonu o wysokiej zawartosci krzemionki, tarcza tngca
moze sie przegrzac i w rezultacie ulec uszkodzeniu.
Pierscien iskier biegnacy wokét tarczy tnacej wyraznie
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1. Produkt nalezy zawsze trzymac za tylny (1) i przedni
uchwyt (4).

2. Przy wigczonym produkcie (z pracujgcymi tarczami
tngcymi) przytozyé przednig rolke podpierajacg (5) do
muru.

3. Zagfebi¢ tarcze tngce (6) w murze, az do osiggniecia
ustawionej gtebokosci ciecia, a tylne rolki podpieraja-
ce (5) rowniez zetkng sie z murem.

4. Przepchng¢ produkt przez obrabiany materiat w wy-
znaczonym kierunku.

Zwréci¢ uwage na oznaczenia (kierunek obrotow tar-
czy tngcej /i kierunek ruchu produktu pli. ) na po-
krywie ochronnej (3).

W przeciwnym razie tarcza tngca (6) moze sie zablo-
kowaé, wyskoczy¢ z elementu obrabianego lub spo-
wodowac odrzut.

5. Po wykonaniu rowka wytaczyé produkt i przytrzymac
go, az tarcza tnaca (6) zatrzyma sig.

6. Wyjac¢ produkt z naciecia i odtozy¢ go na bok.

7. Usunaé pozostaty pret za pomocg narzedzia do zdej-
mowania izolacji*.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.2 Uzywanie produktu z tylko jedna
tarcza tnaca (6)
1. Zdemontowac tarcze tnace (6) zgodnie z opisem 8.7.
2. Pozostawi¢ tylng tarcze tnaca (6) na produkcie i po-
nownie zamontowac nakretke kotnierzowg (8) zgodnie
z opisem w 8.7.
Produkt nadaje sie réwniez do przecinania
(np. plytek).

11 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewod przedituzajacy musza od-
powiadac tym przepisom.

11.1 Uszkodzone elektryczne kable

poltaczeniowe, typ potaczenia Y

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.



Przyczyng moze byc¢:

miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,
miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow,

przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przylgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody przytacze-
niowe z takim samym oznaczeniem ,HO5VV-F".

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytagcza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikngé zagrozen dla
bezpieczenstwa.

11.2 Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

11.3 Silnik pragdu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.
« Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V — 240V~.
* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

12 Transport

1. Aby przenie$¢ produkt, nalezy wyjg¢ wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miejscu.

2. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
urzgdzenie nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem
i przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

sgpch

13 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sq opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Prace
konserwacyjne i czyszczace wykonywa¢ za-
wsze przy wylaczonym silniku i odiaczonej
wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen! Przed rozpocze-
ciem wszelkich prac konserwacyjnych i
czyszczenia poczekaé, az produkt ostygnie.
Elementy silnika sa gorace. Istnieje niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen i poparzen!
Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.
— Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwa-
cji nalezy wytgczy¢ produkt.
— Poczeka¢, az produkt ostygnie.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa!

13.1 Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac¢ detergentow
ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac korozje
plastikowych czesci produktu wykonanych. Zwracaé
uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata sie woda.
Produkt nalezy zawsze utrzymywa¢ w stanie czystym,

suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usungc¢ kurz.

13.2 Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwacii.

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktére mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowac sie
z wykwalifikowanym specjalista.
* Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

14 Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciemnym,
suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu, niedo-
stepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.
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Produkt nalezy przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu. Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia. elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Przechowywac instrukcje obstugi produktu. Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne

Tarcze tngce muszg by¢ przechowywane w suchym miej- nie wchodza w skiad odpadéw domowych,

scu, w pozycji pionowej i nie mogg by¢ uktadane jedna na =mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

drugiej. « Zuzyty sprzet moze mieé szkodliwy wptyw na srodowi-

. . . .. sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢

15 Naprawa i zamawianie czesci niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci

zamiennych sktadowych. Gqsploda'rstwo domowe spg%nig yvaina

. . . L role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzy-

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sig, ze ele- sku surowcéw wtérnych, w tym recyklingu zuzytego

menty istotne pod kagtem bezpieczenstwa technicznego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore

sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele- wplywaja na zachowanie wspélnego dobra jakim jest
menty moggce powodowac obrazenia przechowywac¢ w czyste srodowisko naturalne.

miejscu niedostgpnym dla innych oséb i dzieci.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usung¢
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro- czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawa o bate-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po- riach.

wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych cze$ci zamiennych.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i

AR ) ’ elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
Zwrdci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe- po zakoAczeniu uzytkowania.

cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
Czes$ci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢é w na- swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé kod przeznaczonego do utylizacji!

QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej. Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
Przytacza i naprawy zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna

elektryka. bezptatnie oddawaé¢ w nastepujgcych miejscach:
I . - . — Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadow
15.1  Zamawianie czesci zamiennych (np. place przy budynkach komunalnych)

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac naste- — Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
pujgce dane: narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
« Oznaczenie modelu wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

« Numer artykutu — Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-

nicznych kazdego typu, o dlugosci krawedzi nie

* Dane z tabliczki znamionowej wigkszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie

Czesci zamienne / akcesoria zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
Tarcze dystansowe - Nr artykutu: 5902602004 Sniejszego zgkupg nowego ur.quzenia od produ-

centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
Tarcze tngce - Nr artykutu: 7903702601 nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-

15.2 Informac1e serwisowe wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa- z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako + W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
materiaty zuzywalne. urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
Czesci zuzywalne*: Tarcze dystansowe, tarcze tngce stwa domowego, moze ono zorganizowa¢ bezptatng

zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

16 Utylizacja i ponowne

wykorZVStanle Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
Wskazowki dotyczace opakowania zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
. ) . ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej

Y a @g:tjgﬁgcyﬁl‘i’fgnggfxva:;dﬁlaa 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
%@ @A & lezy utylizowaé w sposob przyja- gg%vl\gazywac inne przepisy dotyczace utylizacji
zny dla $rodowiska. ’
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17 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Produkt nie uruchamia sie. Brak napiecia sieciowego, bez-|Sprawdzi¢ gniazdko, kabel sieciowy, kabel, wtyczke
piecznik domowy reaguje. sieciowg,

jesli to konieczne. Zleci¢ naprawe wykwalifikowane-
mu elektrykowi

Sprawdzié bezpiecznik.

Uszkodzony witgcznik/wytgcznik.

Uszkodzony silnik. Zleci¢ naprawe serwisowi klienta.
Tarcza tngca nie porusza sie, Poluzowana nakretka kotnierzo-|Dokreci¢ nakretke kotnierzowg (patrz 8.7).
silnik nadal pracuje. wa.

Element obrabiany, pozostatosci|Usunaé blokady.
elementu obrabianego blokujg
naped.

Silnik zwalnia i zatrzymuje si¢.  |Produkt jest przecigzony przez|Zmniejszy¢ nacisk na tarcze tnaca.
element obrabiany.

Dokreci¢ nakretke kotnierzowg (patrz 8.7).

Tarcza tngca nie jest okragta,|Nakretka kotnierzowa jest polu-|Dokreci¢ nakretke kotnierzowg (patrz 8.7).
wystepuja znaczne wibracje, nie-|zowana.
typowe dzwigki.

Uszkodzona tarcza tngca. Wymieni¢ tarcze tnaca.

Zauwazalne zmniejszenie poste-| Tarcza tngca stepiona Naostrzy¢ tarcze tngca, wykonujgc krotkie ciecia ma-
péw pracy i obwddka iskrowa teriatem $ciernym (np. cegta wapienno-piaskowa)
wokoét tarczy tnacej
18 Dek|aracja zgodnos’ci UE Pelnomocnik ds. dokumentacji:

. . . .. o Tobias lhle
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci Giinzburger Str. 69
Producent: D-89335 Ichenhausen
Scheppach GmbH Ichenhausen, 28.06.2024
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen s ) -

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany SﬁnoﬁS%ﬁuh\k\/
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i Division Manager Product Center

normami.

Marka: SCHEPPACH ; oy

Nazwa artykutu: BRUZDOWNICA - MNF2250 Andreas’Pecher

Nr art. 5902602901 Head of Project Management

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE*

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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5CNRPPAC
Popis sadrzaja

Opis proizvoda (sl. 1)

Sadrzaj isporuke (sl. 2)
Namjenska uporaba...........cccocviiiiiiiiiiicieeee, 137
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate 137
Raspakiravanje
Tehnicki podatci ....
Prije stavljanja u pogon ...........cccccooeeviiiicncnn.
9 RUKOVANJE ..ot
10 Napomena za rad
11 Prikljucivanje na elektricnu mrezu
12 TranSPOIt....ccoiiii et
13 Cis¢enje i odrzavanje ..........ccoooveeveeecceeeeeecenn.
14 SkladiStenje.........cccooiiiiiiiiiieiee e

0 N O g b~ WN =

15 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 145
16 Zbrinjavanje i recikliranje..........ccccoeoeeieeneecnnene 145
17 Otklanjanje neispravnosti.............cccceeviieiiennne 146
18 EU izjava o sukladnosti.. 146
19 Povecani crtez 224

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprije-
Cavanje nesreca.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

U slu€aju opasnosti iskljucite proizvod i izvu-
cite mrezni utikac!

Ne rabite neispravan rastavni disk!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne posezite u
pokrenuti rastavni disk!

Nije dopusteno za mokro brusenje

Opasnost od posjekotina na rastavnom disku!

m;._ Radove odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kad je proi-
zvod isklju¢en, a mrezni utika¢ izvucen!

Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte
priruénik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili ¢ak smrt.

Dimenzije rastavnog diska

&L
[]
6 Masa kg

Nosite zastitne naocale.

@ Maks. brzina vrtnje rastavnog diska

Nosite Stitnik sluha.

Proizvod je u skladu s vaze¢im europskim
direktivama.

U pras$njavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite ¢vrste cipele!

IO P> O

scheppach

@
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T
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1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupci

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje:



neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe.

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja pro-
pisa i odredaba o elektricnoj energiji VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomi¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje tro8kova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu svakako se
pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se odnose na rad
ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Sacuvajte priru¢nik za uporabu, a u slu€aju predaje proi-
zvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve dokumente.

Opis proizvoda (sl. 1)

Straznja ru¢ka

Poluga za fiksiranje
Stitnik

Prednja rucka

Potporni valjci

Rastavni disk

Prihvatno vreteno
Matica s prirubnicom
Usisni nastavak

10. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
11. Uklopni zapor

12. Ljestvica dubine rezanja
13. Blokada vretena

14. Prihvatna prirubnica

CENOOAON= N

3 Sadrzaj isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢inaNaziv

6. 4 x Rastavni disk (predmontiran)
A. 1x Klju¢ za prirubnice
B. 3x Drzac¢ razmaka 4,7 mm
C. 3x Drza¢ razmaka 6,7 mm
1x Glodalica za Zljebove u zidu
1x Priru¢nik za uporabu

4 Namjenska uporaba

Glodalica za Zljebove u zidu je proizvod za glodanje pre-
tezno mineralnih materijala (kao $to su beton ili zidovi)
bez uporabe vode. Ne rabite kompozitne rezne ili brusne
diskove.

Materijale koji proizvode $tetnu prasinu ili pare tijekom
obrade nije dopusteno obradivati (npr. azbest). Rezanje s
rashladnom teku¢inom nije dopusteno.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/ru-
kovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu€ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

A\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

5 Opce sigurnosne napomene za
elektricne alate

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.




Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektriCne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektriéne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektriénim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

d) Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz uticni-
ce. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektri¢ni kabeli povec¢avaju rizik od elektric-
nog udara.

e) Prilikom rada s elektricnim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektric-
nog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektricnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektriéni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

b

-

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizaju¢e zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
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Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektricni alat iskljucen prije nego Sto
ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili bateriju, prije
podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata s pr-
stom na sklopki ili priklju€ivanje ukljuéenog elektricnog
alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati nezgode.
Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajuéu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisavanje i

rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

4) Uporaba i rukovanje elektricnim alatom
a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan

elektri€ni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka ostecena.
Elektricni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili iskljugiti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz utinice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprjeCava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektricni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu proci-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemoguéavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo losim odrzavanjem elek-
tricnih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite rac¢una o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

5) Servisiranje
a) Elektricni alat smije popravljati samo kvalificirani

strucnjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.



5.1

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Sigurnosne napomene za rezne
brusilice

Stitnik koji pripada elektricnom alatu mora biti si-
gurno postavljen i namjesten tako da se postigne
maksimalna sigurnost , tj. najmanji moguci dio
brusnog elementa otvoreno je okrenut prema ru-
kovatelju. Udaljite sebe i druge osobe u blizini
izvan dosega rotirajuéeg brusnog diska. Stitnik po-
maze u zastiti rukovatelja od odlomljenih dijelova i slu-
¢ajnog kontakta s brusnim elementom.

Rabite iskljucivo dijamantne rastavne diskove za
svoj elektricni alat. Sama cinjenica $to neki pribor
mozete pricvrstiti na elektri¢ni alat ne znaci da je nje-
gova uporaba sigurna.

Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje nave-
denoj na elektriécnom alatu. Pribor koji se vrti brze
od preporuke moze se slomiti i razletjeti.

Brusne elemente dopusteno je rabiti samo za pre-
porué¢ene mogucnosti uporabe. Na primjer: Nikada
ne brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne
plo¢e su namijenjene za skidanje materijala rubom
ploce. Bo¢no djelovanje sile na te brusne elemente
moze ih slomiti.

Uvijek rabite neostecene stezne prirubnice isprav-
ne veli¢ine i ispravnog oblika za odabrani brusni
disk. Prikladne prirubnice podupiru brusni disk i time
smanjuju opasnost od loma brusnog diska.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
udovoljavati dimenzijskim specifikacijama elek-
tricnog alata. Neispravno dimenzionirani radni alati

Brusni diskovi i prirubnice moraju to¢no pristajati
brusnom vretenu vaseg elektricnog alata. Radni
alati koji ne odgovaraju to¢no brusnom vretenu elek-
tricnog alata nec¢e se ravnomjerno vrtjeti, vrlo ¢e jako
vibrirati i mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Ne rabite ostecene brusne diskove. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukotine
na brusnim diskovima. Ako elektri¢ni alat ili bru-
sni disk padne na pod, provijerite je li se ostetio ili
uporabite neostec¢en brusni disk. Nakon provjere i
uporabe brusnog diska vi i sve osobe koje se na-
laze u blizini udaljite se izvan ravnine rotirajuceg
brusnog diska i pustite uredaj da jednu minutu ra-
di maksimalnom brzinom vrtnje. Veéina ostecenih
brusnih diskova slomit ¢e se tijekom tog ispitnog raz-
doblja.

Nosite osobnu zastithu opremu. Ovisno o primjeni
uporabite zastitu za lice, Stitnik za o¢i ili zastitne
naocale. Ako je potrebno, nosite masku protiv pra-
Sine, Stitnik sluha, zastitne rukavice ili specijalnu
pregacu koja stiti od malih ¢estica brusenja i sit-
nog materijala. OCi je potrebno zastititi od lete¢ih
stranih tijela nastalih tijekom raznih primjena. Maska
protiv prasine ili zastitha maska za disanje moraju fil-
trirati prasinu koja nastaje tijekom rada. Dugotrajna
izloZzenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

Zamolite promatrace da se udalje na sigurnu uda-
ljenost od vaseg radnog podrucja. Sve osobe koje
udu u radno podrucje moraju nositi osobnu zastit-

m)

n

=
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-

p)

q)

5.2

sgpch

nu opremu. Odlomljeni izradci ili slomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede ¢ak i izvan nepo-
srednog radnog podrugja.

Drzite uredaj samo za izolirane prihvatne povrsine
kada obavljate radove kod kojih radni alat moze
ostetiti skrivene elektricne vodove ili svoj mrezni
kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze izlozZiti i
metalne dijelove uredaja naponu i uzrokovati elektricni
udar.

Drzite mrezni kabel $to dalje od rotirajucih radnih
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, mrezni ka-
bel moze se prerezati ili zapetljati, a vasu $aku ili ruku
moze povudi u rotirajuci radni alat.

Nikada ne odlazite elektricni alat ako se radni alat
nije potpuno zaustavio. Rotirajuéi radni alat moze
do¢i u kontakt s povrS§inom, zbog ¢ega mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Iskljucite elektriéni alat dok ga nosite. Slucajnim
kontaktom s rotiraju¢im radnim alatom va$a odjeca mo-
Ze se zapetljati, a radni alat moze probiti vase tijelo.
Redovito Cistite ventilacijske proreze elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u kuciste, a ve-
liko nakupljanje metalne prasine moze uzrokovati
elektritne opasnosti.

Ne rabite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih materi-
jala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

Ne rabite radne alate koji zahtijevaju rashladne te-
kuéine. Uporaba vode ili drugih rashladnih tekuéina
moze uzrokovati elektri¢ni udar.

Povratni udarac i odgovarajuce
sigurnosne napomene

Povratni udarac iznenadna je reakcija zbog zaglavljenog ili
blokiranog rotiraju¢eg radnog alata kao $to je brusni disk,
brusni tanjur itd. Uglavljivanje ili blokiranje uzrokuje naglo
zaustavljanje rotiraju¢eg radnog alata. Elektri¢ni alat koji ni-
je pod kontrolom time se ubrzava u smjeru suprotnom od
smjera vrtnje radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako se npr. brusni disk uglavi ili blokira u izratku, rub bru-
snog diska koji se zario u izradak moze se uglaviti, zbog
¢ega brusni disk moze odskociti ili uzrokovati povratni
udarac. Brusni disk tada ¢e poskociti prema rukovatelju ili

od

njega, ovisno o smjeru vrtnje diska na mjestu blokira-

nja. Brusni diskovi mogu se pritom i slomiti.

Povratni udarac posljedica je pogresne ili neispravne upo-
rabe elektricnog alata. On se moze sprijeciti odgovaraju-
¢im mjerama opreza koje su opisane u nastavku.

a)

b

-

Cvrsto primite elektri¢ni alat i stanite tako da se
vase tijelo i ruke mogu oduprijeti silama povrat-
nog udarca. Uvijek uporabite dodatnu ru¢ku, ako
postoji, kako biste imali maksimalnu kontrolu nad
silama povratnog udarca ili reakcijskim momenti-
ma pri pokretanju. Prikladnim preventivnim zastitnim
mjerama rukovatelj mozZe kontrolirati sile povratnog
udarca i reakcijske sile.

Nikada ne stavljajte ruku u blizinu rotiraju¢eg rad-
nog alata. U slu€aju povratnog udarca radni alat mo-
Ze prijeci preko vase ruke.

Izbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuceg ra-
stavnog diska. Povratni udarac pomaknut ce elektri¢-
ni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusnog diska
na mjestu blokiranja.
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d) Budite vrlo oprezni prilikom rada na podrucju ku-
tova, ostrih rubova itd. Sprijecite da radni alati od-
skoce od izratka i uglave se. Rotirajuci radni alat
nastojat ¢e se uglaviti na kutovima, ostrim rubovi-
ma ili ako odskog¢i. To ¢e uzrokovati gubitak kontrole
ili povratni udarac.

e) Ne rabite lan€ani ili nazubljeni list pile i ne rabite
segmentirani dijamantni disk s prorezima Sirima
od 10 mm. Takvi radni alati ¢esto uzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad elektricnim alatom.

f) lzbjegavajte blokiranje rastavnog diska ili prevelik
tlak pritiskanja. Ne obavljajte prekomjerno duboke
rezove. Preopterecivanje rastavnog diska povecava
njezinu opterecenost i sklonost savijanju ili blokiranju i
time mogu¢nost od povratnog udarca ili loma brusnog
elementa.

g) Ako se rezna ploca zaglavi ili ako prekinete rad, is-
kljucite uredaj i drzite ga mirno dok se plo¢a ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte izvlaciti pokrenu-
tu reznu ploc€u iz reza, inaCe moze nastati povratni
udarac. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljivanja.

h) Ne uklju€ujte ponovno elektriéni alat dok se on
nalazi u izratku. Pustite rastavni disk da postigne
punu brzinu vrtnje prije nego $to oprezno nastavi-
te rezanje. Inace se disk moze zaglaviti, iskoCiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

i) Poduprite ploce ili velike izratke kako biste sma-
njili rizik od povratnog udarca zbog uglavljene re-
zne ploce. Veliki izradci mogu se savinuti pod svojom
teZzinom. lzradak je potrebno poduprijeti na obje stra-
ne ploc¢e, kako u blizini rezne plo¢e tako i na rubu.

j) Budite osobito oprezni prilikom ,,uranjaju¢eg reza-
nja“ u zidovima ili drugim vidljivim podruéjima.
Uranjajuca rezna ploca moze prilikom rezanja u plin-
skim ili vodovodnim vodovima, elektriénim vodovima ili
drugim predmetima uzrokovati povratni udarac.

5.3 Dopunske sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE

* Ne rabite elektricni alat u blizini zapaljivih materi-
jala. Iskre mogu zapaliti te materijale.

* |zbjegavajte nakupine prasine na radnom mjestu.
Prasina se lako moze zapaliti.

» Uvijek évrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozaj tijela.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihva¢enim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

Rabite proizvod prema preporukama iz ovog priru¢ni-
ka za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne ucinke
proizvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Drzite Sake dalje od radnog podruc¢ja kada proizvod
radi.

Ostecenje sluha u slu€aju nenoSenja propisanog Stit-
nika sluha.

Ostecenje pluéa u slu€aju nenoSenja propisanog Stit-
nika za disanje.

Opasnost od ozljeda zbog izbacenih alata u slu¢aju
nestrué¢nog drzanja ili vodenja.

Opasnost od ozljeda zbog dodirivanja brusnih alata na
nepokrivenom podrucju.

Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u sluc¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Izbjegavajte iznenadna stavljanja proizvoda u pogon:
prilikom ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno
pritiskati sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje.

Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite sklopku
za ukljudivanje/iskljucivanje i izvucite mrezni utikac.

— Prasine materijala kao S$to su olovni premazi, neke
vrste drva i metal mogu biti Stetni za zdravlje.

— Doaodir ili udisanje takve prasine moze predstavljati
opasnost za rukovatelja ili osobe u neposrednoj bli-
zini.

— Nosite zastitne naocale i masku protiv prasine!

/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete

radnim alatom.

Pomicite proizvod u propisanom smjeru kroz obradi-
vani materijal.

Vodite raéuna o oznakama (smjer vrtnje rastavnog
diska /~ i smjer kretanja proizvoda pli. Na $titniku.
Inace bi se rastavni disk mogao zaglaviti, iskogiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

Uvjerite se u to na obradivanom mjestu nema elektric-
nih, vodovodnih ili plinskih vodova. Uporabite odgova-
rajuéa trazila kako biste pronasli skrivene opskrbne vo-
dove ili se obratite lokalnoj elektrodistribucijskoj tvrtki.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

/\ UPOZORENJE

Cestice koje nastaju prilikom rada s ovim proizvodom
mogu sadrzavati tvari koje mogu uzrokovati rak, alergij-
ske reakcije ili bolesti diSnih putova.
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/\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noZznim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibriraju¢ih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabetiCara) moze iza-
zvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobicajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢ni€ku pomo¢.

Razred zastite I1/[0]
(dvostruka izolacija)

Stupanj zastite IPX0

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

*Nacin rada S1 (trajni rad)

Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.
**Nacin rada S3 (povremeni isprekidani rad)

Rad se sastoji od nazivnog opterecenja i vremena miro-
vanja.

/\ UPOZORENJE

6 Raspakiravanje

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-

laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjeniji-
vim normama (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provijerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oSte¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

7 Tehnicki podatci

Zvuéni tlak L, 102,2 dB
Zvucéna snaga L, 113,2dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija

Vibracije a,

Prednja rucka 4,207 m/s?
Straznja rucka 2,359 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

8 Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete

Nazivni napon 230-240 V~, 50 Hz

radnim alatom.

Priklju¢na snaga 1800 Watt (S1%)
2250 W (S3*,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Brzina vrtnje u praznom hodu (n) 5400 min™*
Dimenzije 506x235x187 mm
Rastavni disk 125 mm
@ 22,23 mm

Debeli rastavni diskovi 1,9 mm
Maks. brzina vrtnje rastavnog diska 8500 min"'
Dubina utora 0-40 mm
Sirina utora 8-40 mm

Masa 5,50 kg

Napomene:
« Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Os$tecene ili ne-
Citljive naljepnice valja zamijeniti.

Prije priklju¢ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na ozna¢noj plogici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

Dopustene konstrukcije rastavnih diskova:
Segmentirane dijamantne rezne plo¢e s maksimalnim
prorezima izmedu segmenata od 10 mm, samo s ne-
gativnim kutom rezanja.

Promijer diska: 125 mm

Debljina diska: 1,9 mm




8.1 Montiranje/demontiranje rastavnog
diska (6) (sl. 1, 3)

Sirina utora izradunava se na sljedeéi nagin:

Sirina utora = debljina drzaga razmaka (B/C) + &irina ra-
stavnih diskova (6).

Opasnost od ostec¢enja!

Pritisnite blokadu vretena samo kada je prihvatno vrete-
no zaustavljeno. Elektri¢ni alat moze se u suprotnom
ostetiti.

/\ UPOZORENJE

Debljina drza¢a razmaka:
Drzaci razmaka (B) 4,70 mm
Drzadi razmaka (C) 6,70 mm
Debljina rastavnog diska:
Rastavni disk (6) 1,90 mm

Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!

Napomene:
Rastavne diskove mijenjajte samo u parovima!

Ne rabite odvojene redukcijske ¢ahure ili adaptere kako
biste prilagodili rastavne diskove s velikim otvorom.

Najmanje jedan drza¢ razmaka mora biti montiran izmedu
dva rastavna diska.

1. Pritisnite blokadu vretena (13) radi fiksiranja prihvat-
nog vretena (7).
Nastavite drzati pritisnutu blokadu vretena (13).

2. Demontirajte maticu s prirubnicom (8). Uporabite prilo-
Zen klju¢€ za prirubnice (A).

Mozete pustiti blokadu vretena (13).

3. Skinite rastavne diskove (6) i drzace razmaka (B/C).

Prihvatna prirubnica (14) ostaje na prihvatnom vrete-
nu (7).
Ako ste skinuli prihvatnu prirubnicu (14), vodite rauna
o ispravnom pozicioniranju. Kontura prihvatne prirub-
nice (14) mora biti usmjerena prema motoru. Kada
okrecete prihvatnu prirubnicu (14), mora se okretati i
prihvatno vreteno (7).

4. Provedite rastavni disk (6) odozdo kroz $titnik (3) i po-
stavite je na prihvatno vreteno (7).

Vodite ra€una o ispravnom smjeru vrtnje rastav-
nog diska!

Smier vrtnje oznacen je strelicama na rastavnom dis-
ku (6) i strelicama na Stitniku (3).

5. Uspostavite Zeljenu Sirinu rezanja biranjem drzaca
razmaka (B/C).

Nataknite ga na prihvatno vreteno (7).

6. Navrnite maticu s prirubnicom (8) na prihvatno vrete-
no (7) i fiksirajte rastavne diskove (6) i drza¢ razmaka
(B/C).

7. Pritisnite blokadu vretena (13) radi fiksiranja prihvat-
nog vretena (7).

Nastavite drzati pritisnutu blokadu vretena (13).

8. Pritegnite maticu s prirubnicom (8). Uporabite priloze-

ni klju€ s prirubnicom (A).

8.1.1 Namjestanje Sirine utora (sl. 1, 3, 10)

/\ UPOZORENJE

Bez obzira na Zeljenu Sirinu utora, uvijek mo-
raju biti montirani svi isporuceni drzaci raz-
maka. Inace se rastavni disk moze otpustiti
tijekom rada i uzrokovati ozljede.

Sirina utora proizlazi iz broja drzaga razmaka (B/C) izme-
du rastavnih diskova (6) i Sirine rezanja reznih diskova

().

Vodite ra¢una o dopustenoj $irini utora u tehnic¢kim podat-
cima (vidi poglavlje 7).

Uvijek rabite maticu s prirubnicom (8) i prihvatnu prirubni-
cu (14).

Proizvod smijete rabiti s maksimalno Cetiri rastavna diska
(6).

8.2  NamjeStanje dubine rezanja (sl. 4)
1. Otpustite polugu za fiksiranje (2).

2. Namijestite ljestvicu dubine rezanja (12) na Stitniku (3)
na Zeljenu dubinu.

3. Ponovno pritegnite polugu za fiksiranje (2) ljestvice
dubine rezanja (12).
8.3  Usisavanje prasine

Proizvod stvara znatnu koli¢inu prasine tijekom rada.
Stoga nosite masku protiv prasine i uvijek prikljucite usisni
sustav* kako biste smanjili zagadenje prasinom.

U slucaju neispravnosti sustava za usisavanje prasine
prekinite rad i otkloniti neispravnost!

* = nije nuzno sadrZano u opsegu isporuke!

8.3.1 Montiranje sustava za usisavanje
prasine (sl. 5)

Napomene:

Osteéenje motora uzrokovano nedostatkom usisavanja
nije pokriveno jamstvom.

Usisni sustav mora biti dopusten za usisavanje kamene
prasine.

1. Utaknite crijevo prikladnog usisnog sustava* (npr. in-
dustrijskog usisiva¢a) izravno na usisni nastavak (9).

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

9 Rukovanje

/\ UPOZORENJE

Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!

/A OPREZ

Drzite ruke dalje od radnog alata dok proizvod radi.

» Uvijek €vrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozZaj tijela.

Zamolite promatrace da se udalje na sigurnu uda-
ljenost od vaseg radnog podrucja. Sve osobe koje
udu u radno podruéje moraju nositi osobnu zastit-
nu opremu. Odlomljeni izradci ili slomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede ¢ak i izvan nepo-
srednog radnog podrucja.
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Napomena:

Prorezi u nosivim zidovima podlijezu normi DIN 1053 1.
dio ili nacionalnim specifikacijama. Svakako se valja pridr-
Zavati tih propisa. Prije poCetka rada savjetujte se s odgo-
vornim stati€arem, arhitektom ili voditeljem radova.

9.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje
proizvoda (sl. 6)

Ukljuéivanje

1. Primite straznju rucku (1).

2. Pritisnite uklopni zapor (11) kaziprstom i drzite ga priti-
snutim.

3. Pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (10) i ta-
koder je drzite pritisnutom.

4. Proizvod se pokrece.

Nakon uklju€ivanja pri¢ekajte dok proizvod ne dosegne
maksimalnu brzinu vrtnje. Tek tada po¢nite s radom.

Nakon $to se proizvod pokrene ponovno mozZete pustiti
uklopni zapor.

Iskljuéivanje
1. Radi isklju¢ivanja pustite sklopku za ukljuivanje/is-
klju¢ivanje (10) i uklopni zapor (11).

sgpch

« Kod rezanja posebno tvrdih materijala, npr. beton s vi-
sokim sadrzajem silicijevog dioksida, rastavni disk se
moze pregrijati i ostetiti. Prsten iskri koji kruzi oko ra-
stavnog diska to jasno pokazuje.

U tom sluéaju prekinite postupak rezanja i pustite da
rastavni disk kratko vrijeme radi u praznom hodu kako
bi se ohladila.

S pomocu lokatora vodova potrazite skrivene elek-
tricne, plinske i vodovodne vodove u zidovima prije
rada s proizvodom.

/A UPOZORENJE

Nikada ne pokusavaijte izvla€iti pokrenuti ra-
stavni disk iz reza, ina¢e moze nastati povrat-
ni udarac.

A\ OPREZ

Nakon isklju€ivanja proizvod nastavlja raditi. Pricekajte

dok se proizvod potpuno ne zaustavi.

9.2 Pokusni rad

Prije prve uporabe i nakon svake zamjene radnog alata
provedite probni rad bez opterecenja. Odmah iskljucite
proizvod ako se radni alat neispravno krec¢e, ako se poja-
ve znacajne vibracije ili ako se ¢uju neuobicajeni zvukovi.

9.3  Zastita od preopterecenja

U slu€aju preopterecenja, proizvod ¢e se automatski is-
klju¢iti. Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) proizvod
je moguce ponovno ukljuciti.

10 Napomena za rad

S pomocu lokatora vodova potrazite skrivene elek-
tricne, plinske i vodovodne vodove u zidovima prije
rada s proizvodom.

Zakrivljeni rezovi nisu mogudi, inace ¢e se radni alat za-
glaviti u izratku.

Zastitite rastavni disk od udaraca, udara i masnoce.
Ne izlaZite rastavni disk bo€nom pritisku.

Ne usporavajte rastavne diskove koji se zaustavljaju bo¢-

nim pritiskanjem.

10.1 Rad s glodalicom za zljebove u
zidu (sl. 7-9)

Napomene:

» Uvijek évrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozaj tijela.

« Zliebovi veée dubine u tvrdom materijalu (npr. betonu)
ne mogu se rezati u jednom prolazu.

cheppa

1. Uvijek €vrsto drzite proizvod za straznju (1) i prednju
rucku (4).

2. S uklju€enim proizvodom (s pokretnim rastavnim dis-
kovima) postavite predniji potporni valjak (5) na zid.

3. Uronite rastavne diskove (6) u zid dok se ne postigne
namjestena dubina rezanja i straznji potporni valjci (5)
takoder ne leZe na zidu.

4. Pomicite proizvod u propisanom smjeru kroz obradi-
vani materijal.

Vodite raéuna o oznakama (smjer vrtnje rastavnog
diska /”i smjer kretanja proizvoda mli. ) na Stitniku
(3)-

Inace bi se rastavni disk (6) mogao zaglaviti, iskoCiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udarac.

5. Nakon izrade Zlijeba iskljucite proizvod i drzite ga mir-
nim dok se rastani disk (6) ne zaustavi.

Izvadite proizvod iz reza i stavite ga na stranu.
Uklonite preostalu Sipku alatom za skidanje*.
= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

N o

10.2 Uporaba proizvoda samo s jednim
rastavnim diskom (6)

1. Demontirajte rastavne diskove (6) kao $to je opisano
u odjeljku 8.1.

2. Ostavite straznji rastavni disk (6) na proizvodu i po-
novno montirajte maticu s prirubnicom (8) kao $to je
opisano pod 8.1.

Proizvod je sada prikladan i za rezanje (npr. kerami¢-
kih plo¢ica).

11 Prikljuc¢ivanje na elektricnu
mrezu

Montirani elektromotor prikljuc¢en je pripravan za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisnikov mrezni priklju¢ak i koriSteni produzni
kabel moraju udovoljavati tim propisima.

11.1  Osteceni elektric¢ni prikljucni
vodovi vrsta prikljucka Y

Na elektriénim priklju¢nim vodovima €esto nastaju oStece-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:
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utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

ostecéenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice
pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektricni kabeli oSteceni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
&en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisima V-
DE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s istom ozna-
kom ,HO5VV-F”.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.
Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih priklju¢nih kabela

Nacin priklju€ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabela, to

mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

11.2 Vazne napomene

U slucaju preoptere¢enja motor ¢e se automatski iskljuditi.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguce ponovno ukljugiti.

11.3 Izmjeni¢ni motor

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

* Mrezni napon mora biti 230 V — 240V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
presjek od 1,5 mm2.

12 Transport

1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektri¢-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

2. Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.
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13 Ciséenje i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.
Postoji opasnost od nesre¢a! Postupke odr-
zavanja i ¢iS¢enja u pravilu obavljajte kada je
motor isklju€en i izvucite mrezni utikac. Po-
stoji opasnost od ozljeda! Prije svih radova
odrzavanja i ¢iS¢enja pustite proizvod da se
ohladi. Elementi motora su vrucéi. Postoji opa-
snost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja iskljucite pro-

izvod.

— Pustite proizvod da se ohladi.

— lzvucite mrezni utikac!

13.1  Ciséenje

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom* ili ga ispuSite niskotlaénim* stlacenim
zrakom. Preporuc¢ujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢is¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Proizvod redovito Eistite viaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za CiSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unu-
trasnjost proizvoda.

Proizvod uvijek odrzavajte Cistim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe
i prije skladistenja.

13.2 Odrzavanje
Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik moze sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku da pregleda i popravi proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oSte-
Eeni dijelovi.

14 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage.
Cuvaite prirugnik za uporabu pored proizvoda.

Rastavni diskovi moraju se ¢uvati na suhom mjestu i us-
pravni i ne smiju se slagati.



15 Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sliedece informacije:

« Naziv modela

 Broj artikla

» Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Drzadi razmaka — br. art.: 5902602004

Rastavni diskovi — br. art.: 7903702601

15.2 Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Drzaci razmaka, rastavni diskovi

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

5y o
[ 3

% " \ @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
%A 8§ na ekoloski nagin.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektronickim
uredajima
Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kuéanski otpad, nego ih valja odnijeti
=== ha odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni
u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

cheppa
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« Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

» Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektricnih i elektronickih uredaja.
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17 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok Rjesenje
Proizvod se ne pokrece. Nema mreznog napona, Provjerite uti¢nicu, elektriéni kabel, vod,
aktivirao se kuéni osigurac. mrezni utikac,
Sklopka za ukljucivanje/iskljuci- po potrebi neka elektrotehnicki stru¢njak obavi
popravak

vanje je neispravna.
Provjerite kuéni osigurac.

Motor je neispravan. Popravak od servisne sluzbe.

Rastavni disk se ne kre¢e, motor na-|Matica s prirubnicom je labava. |Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.7).
stavlja raditi.

Izradak, ostatci izratka blokiraju |Uklonite blokade.
pogon.

Motor postaje sporiji i zaustavlja se. |lzradak preopterecuje proizvod. |Smanjite pritisak na rastavni disk.

Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.7).

Rastavni disk krece se ekscentri¢no, [Matica s prirubnicom je labava. |Pritegnite maticu s prirubnicom (vidi 8.7).
znatne vibracije, abnormalni zvukovi.

Rastavni disk je neispravan. Zamijenite rastavni disk.
Uocljivo smanjenje radnog napretka|Rastavni disk je tup Naostrite rastavni disk kratkim rezovima abraziv-
i okolno iskrenje nim materijalom (npr. vapnenim kamenom)

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH
Naziv artikla: GLODALICA

ZA ZLJEBOVE U ZIDU - MNF2250
Br. art. 5902602901

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Tobias Ihle

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024
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( /

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

,,Q%‘% 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Prepricajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji.

V primeru nevarnosti izklopite izdelek in
izvlecite omrezni vti¢!

Ne uporabljajte okvarjenega rezalnega koluta!

vrte€ se rezalni kolut!

Mokro bruSenje ni dovoljeno

Nevarnost ureznin na rezalnem kolutu!

@ Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne segajte v

m;._ Vzdrzevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
S€enje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
plien in je omrezni vti¢ odstranjen!

Razred zas¢ite Il (dvojna izolacija).

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in

opozoril, namescenih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzro¢i hude poskodbe ali celo

smrt.

Dimenzije rezalnega koluta

&L
[]
5 Teza kg

Nosite zascitna ocala.

@ Najv. Stevilo vrtljajev rezalnega koluta

Nosite zas¢ito za sluh.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

Nosite zas¢itne rokavice!

Nosite trdno obutev!

IO P> O

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

cheppach.com Sl |




Neupostevanje navodil za uporabo

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaséeni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elektri¢-
nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanjsa-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2  Opis izdelka (sl. 1)
Zadnji ro¢aj

Ro¢ica za fiksiranje
Zas¢itni pokrov

Spredniji ro¢aj

Podporna kolesca
Rezalni kolut

Priklju¢no vreteno
Prirobni€na matica
Nastavek za odsesavanje
10. Stikalo za vklop/izklop

11. Blokada vklopa

12. Skala globin reza

13. Blokada vretena

14. Vpenjalna prirobnica

3 Obseg dostave (sl. 2)
Poz.  Stevilo Opis

CoNoOhWN =2

6. 4 x Rezalni kolut (predhodno sestavljen)
A. 1x Klju€ za prirobnico
B. 3x Distan¢nik 4,7 mm
C. 3x Distancnik 6,7 mm
1x Rezkalnik za utore
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba

Rezkalnik za utore je izdelek za rezanje pretezno mineral-
nih materialov (kot so beton ali zid) brez uporabe vode.
Ne uporabljajte vezanih rezalnih plo$¢ ali brusov.
Materiali, ki med predelavo proizvajajo Skodljiv prah ali
hlape, se ne smejo obdelovati (kot je azbest). LoCevanje s
hladilno teko€ino ni dovoljeno.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in
ne proizvajalec.

148 | Sl scheppach

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuGujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreéi.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preéi.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

5 Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.




Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanaSa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektriéna
orodja (brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a)

b)

Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

b

-

o)

d

=

e

-

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vti€nico. Vtica ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zaséitho ozemljena.
Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se vti¢nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, $tedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vlecenje vtica
iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmogcje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganje elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektriénega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zascéitna
ocala. NoSenje osebne zascitne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrsedi varnostni ¢evlji, zas€itna celada
ali za&¢ita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

d

e

f)

g

=

Ny

-
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Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Ce
imate pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali
elektri¢no orodje vklopljeno priklju¢ite na tokovno na-
pajanje, lahko to privede do nesrec.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijacni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektricno orodje v nepric¢akovanih situacijah bo-
lje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoc¢i se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuéiti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z elektri€nim
orodjem
a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje

b

d

e

f)

g

-

=

-

-

delo uporabite temu namenjeno elektri€no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju modi delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
Izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljivo
akumulatorsko baterijo, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili elek-
tricno orodje. S tem previdnostnim ukrepom prepre-
Cite nenamerni zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektricnega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektricno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

Sl | 149



5) Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric-
no orodje ostane varno.

51 Varnostna navodila za brusilne
stroje za rezanje

a) Zasditni pokrov, ki spada k elektricnemu orodiju,
mora biti varno namescéen in nastavljen tako, da je
dosezena najvisja stopnja varnosti, tj. upravljavec
vidi ¢im manjsi del brusilnega telesa. Zadrzujte se
izven nivoja vrteCega se brusilnega koluta, prav
tako osebe, ki se nahajajo v blizini. Zascitni pokrov
S¢iti upravljavca pred okruski in nakljuénim stikom z
brusilnim telesom.

Uporabljajte samo diamantne rezalne kolute za svo-
je elektriéno orodje. Ce lahko pribor pritrdite na vaso
elektriéno orodje, to ne zagotavlja varne uporabe.

c) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavitvenega orodja
mora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje Stevi-
lo vrtljajev, ki je navedeno na elektri¢cnem orodju.
Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko
zlomi in odleti vstran.

Brusilno orodje se sme uporabljati le za priporo-
¢ene moznosti uporabe. Na primer: Nikoli ne bru-
site s stransko povrsino rezalnega koluta. Rezalni
kolut je namenjen odstranjevanju materiala z robom
koluta. Delovanje stranskih sil na to brusilno orodje
lahko le-to zlomi.

e) Vedno uporabljajte neposkodovane napenjalne
prirobnice prave velikosti in oblike za izbrani bru-
silni kolut. Primerne prirobnice podprejo brusilni kolut
in tako zmanj$ajo nevarnost zloma brusilnega koluta.

f) Zunanji premer in debelina vstavitvenega orodja
morata ustrezati podatkom o merah vasega elek-
tricnega orodja. Napacno dimenzioniranih vloznih
orodij ni mogoc¢e zadostno zascititi ali kontrolirati.

Brusilni koluti in prirobnice se morajo natanéno
ujemati z brusilnim vretenom vasega elektricnega
orodja. Vlozna orodja, ki se ne prilegajo toéno na bru-
silno vreteno vasega elektri¢cnega orodja, se neenako-
merno vrtijo, moéno vibrirajo in lahko vodijo do izgube
nadzora.

h) Ne uporabljajte poskodovanih brusilnih kolutov.
Brusilne kolute pred vsako uporabo preglejte, ali
so odkruseni in razpokani. Ce brusilni kolut ali
elektricno orodje pade na tla, preverite, ¢e se je
poskodoval(-o) ali uporabite neposkodovan brusil-
ni kolut. Ko brusilni kolut pregledate in zaénete
uporabljati, se vi in osebe v blizini zadrzujte izven
dosega vrteCega se brusilnega koluta in pustite,
da naprava eno minuto deluje z najvisjim Stevilom
vrtljajev. PoSkodovani brusilni koluti se v tem Casu
obi¢ajno zlomijo.

i) Nosite osebno zas¢itno opremo. Glede na upora-
bo uporabite zas¢ito celega obraza, zascito za oci
ali zaséitna ocala. Ce je primerno, nosite masko za
prah, zascito za sluh, zascitne rokavice ali pose-
ben predpasnik, ki vas varuje pred majhnimi delé-
ki od brusenja in materiala. OCi je treba zaScititi
pred lete€imi tujki, ki nastajajo pri razli¢nih uporabah.

b

-

d

=

=

g
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ProtipraSna maska ali maska za zasg¢ito dihal morata
filtrirati prah, ki nastaja ob uporabi. Ce sete dolgo iz-
postavljeni glasnemu hrupu, lahko izgubite sluh.

j) Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do va-
Sega delovnega obmocja. Vsak, ki vstopi v delov-
no obmocje, mora nositi osebno zas¢itno opremo.
Odlomki obdelovanca ali zlomljena vstavitvena orodja
lahko odletijo vstran in povzroc€ijo poskodbe tudi izven
neposrednega delovnega obmocja.

Napravo drzite le na izoliranih prijemalnih povrsi-
nah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vstaviteve-
no orodje naleti na skrite elektricne vode ali na
lasten omrezni kabel. Stik z vodom, po katerem tece
tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do
elektricnega udara.

I) Drzite omrezni kabel pro¢ od vrtecega se vstavit-
venega orodja. Ce izgubite nadzor nad napravo, se
omrezni kabel lahko pretrga ali ujame in vasa dlan ali
roka lahko tako zaide v vrte€e se vstavitveno orodje.

m) Elektricnega orodja nikoli ne odlagajte, dokler se
vstavitveno orodje popolnoma ne ustavi. VrteCe se
vloZno orodje lahko pride v stik z odlagalno povrsino,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Elektriéno orodje ne biti vklopljeno, medtem ko ga
nosite. Zaradi naklju¢nega stika z vrte€¢im se vloznim
orodjem lahko zagrabi vasa oblacila in vloZzno orodje
se lahko zavrta v vase telo.

Zz

n

=

[¢]

-

Redno cistite prezracevalne reze na vasem elek-
tricnem orodju. Ventilator motorja vlece prah v ohisje
in veliko nabranega prahu lahko privede do nevarnosti
zaradi elektrike.

-

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini gorlji-
vih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

Ne uporabljajte vstavitvenih orodij, ki potrebujejo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢ne-
ga udara.

p

=

q

5.2 Povratni udarec in ustrezni
varnostni napotki

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zataknjenega ali
blokiranega vrteCega se vstavitvenega orodja, kot so bru-
silni kolut, brusilni kroznik itd. Zatikanje ali blokada vodi do
nenadne zaustavitve vrteCega se vstavitvenega orodja. Za-
radi tega nenadzorovano elektricno orodje na blokiranem
mestu pospesi proti smeri vrtenja vstavitvenega orodja.

Ce se npr. brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelo-
vancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se pogrezne v
obdelovanec, zatakne in zaradi tega se lahko brusilni ko-
lut odlomi in povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti upravljavcu ali vstran od njega, od-
visno od smeri vrtenja koluta na blokiranem mestu. Pri
tem se lahko brusilni koluti tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive upo-
rabe elektricnega orodja. Prepreciti ga je mogoce s primer-
nimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

a) Trdno drzite elektricno orodje ter svoje telo in ro-
ke premaknite v polozaj, v katerem lahko prestre-
zete sile povratnega udarca. Vedno uporabljajte
dodatni rocaj, ¢e obstaja, da imate pri zagonu naj-
vecji mogo¢ nadzor nad silami povratnega udarca



b)

d)

e)

)

9)

h)

ali reakcijskimi momenti. Upravljavec lahko s pri-
mernimi previdnostnimi ukrepi obvlada sile povratne-
ga udarca in odziva.

Roke nikoli ne priblizujte vrte€im se vstavitvenim
orodjem. Vlozno orodje se lahko pri povratnem udar-
cu premakne ¢ez vas$o roko.

Izogibajte se obmocju pred ali za vrte¢im se rezal-
nim kolutom. Povratni udarec poZene elektri¢no
orodje v nasprotno smer premikanja brusilnega koluta
na blokiranem mestu.

Posebej previdno delajte v predelu vogalov, ostrih
robov itd. Preprecite, da bi se vstavitvena orodja
odbila od obdelovanca in se zataknila. Vrtece se
vlozno orodje se lahko na oglis¢ih, ostrih robovih
ali ¢e se odbije, zatakne. To privede do izgube nad-
zora ali povratnega udarca.

Ne uporabljajte veriznega lista ali nazobéanega za-
ginega lista ter segmentiranega diamantnega ko-
luta z rezami, SirSimi od 10 mm. Taks$na vlozna
orodja pogosto privedejo do povratnega udarca ali iz-
gube nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Preprecite blokiranje rezalnega koluta ali prevelik
pritisk. Ne izvajajte pretirano globokih rezov. Preo-
bremenitev rezalnega koluta pove¢a obremenitev in
tveganje za zatikanje ali blokiranje ter s tem moznost
za povratni udarec ali zlom brusilnega orodja.

Ce se rezalni kolut zatakne ali prekinete delo,
izklopite napravo in jo drzite pri miru, dokler se
kolut ne ustavi. Nikoli ne poskusajte vrteCega se
rezalnega koluta povleci iz reza, sicer lahko pride
do povratnega udarca. Raziscite in odpravite vzrok
za zatikanje.

Ne vklopite elektricnega orodja, dokler je v obde-
lovancu. Rezalni kolut naj doseze polno Stevilo
vrtljajev, preden previdno nadaljujete z rezom. Si-
cer se kolut lahko zatakne, poskoci iz obdelovanca ali
povzro€i povratni udarec.

Podprite plosc¢e ali velike obdelovance, da zmanj-
Sate tveganje za povratni udarec zaradi zataknje-
nega rezalnega koluta. Veliki obdelovanci se lahko
upognejo pod lastno tezo. Obdelovanec mora biti pod-
prt na obeh straneh koluta in to tako v bliZini rezalne-
ga koluta kot tudi na robu.

Se posebej previdni bodite pri ,potopnih rezih“ v
obstojece stene ali druga obmogéja, ki jih ne vidite
dobro. Rezalni kolut lahko med rezanjem v material
zadane ob plinske ali vodovodne vode, elektriéno na-
peljavo ali druge objekte ter povzro¢i povratni udarec.

5.3 Dopolnilni varnostni napotki

/\ OPOZORILO

Prahovi materialov, kot so premaz, ki vsebuje svi-
nec, nekatere vrste lesa in kovin, lahko Skodujejo
zdravju.

Stik s prahom ali vdihavanje tega prahu lahko pred-
stavlja nevarnost za upravljavca ali za osebe, ki se
nahajajo v blizini.

Nosite zad€itna ocala in masko za za$cito pred pra-
hom!

sgpch

/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vroca.

Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zas¢itne rokavice.

* lzdelek potisnite v predpisani smeri skozi material, ki
ga obdelujete.
Bodite pozorni na oznake (smer vrtenja rezalnega ko-
luta 7~ in smer izdelka gl Na prekrivnem pokrovu.
Sicer se rezalni kolut lahko zatakne, poskoci iz obde-
lovanca ali povzro€i povratni udarec.

Prepricajte se, da na mestu, ki ga Zelite obdelati, ni
elektri¢nih, vodnih ali plinskih vodov. Uporabite pri-
merne iskalne naprave, da najdete skrite napajalne
vode, ali pokli¢ite lokalno podjetje za oskrbo z elektri¢-
no energijo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini gorlji-
vih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.
I1zogibajte se nabiranju prahu na delovnem mestu.
Prah se lahko zlahka vzge.

* Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

» Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da va$ izdelek
doseze optimalno mo¢.

* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocje.

* Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
za$cite za sluh.

» Poskodbe plju¢, ¢e uporabnik ne nosi predpisane zas-
¢ite za dihala.

Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vode-
nju zaradi orodij, ki jih stroj vrze vstran.

Nevarnost poskodb zaradi stika z brusilnimi orodji na
nepokritem obmogju.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Izogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vti¢nico, stikalo za vklop/izklop ne sme biti
pritisnjeno.

» Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela, iz-
pustite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrezni vti¢.




/\ OPOZORILO

7  Tehniéni podatki

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-

Nazivna napetost 230-240 V~, 50 Hz

1800 Watt (S1%)

2250 Watt (S3**,
2 min 30 s VKLOP/
7 min 30 s IZKLOP)

Prikljuéna mo¢

majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kr¢ijo, kot
da bi priSlo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzro¢i po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéajte z delom in
obiscite zdravnika.

6 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka. Stevilo vrtljajev v prostem teku (n) 5400 min™'
Mere 506x235x187 mm
/\ OPOZORILO
Rezalni kolut @125 mm
Delci, ki nastanejo pri delu s tem izdelkom, lahko vse-
bujejo snovi, ki lahko povzrogijo raka, alergijske reakcije @22, 23 mm
ali bolezni dihal. Debelina rezalnih kolutov 1,9 mm
Najv. Stevilo vrtljajev 8500 min™'
A OPOZORILO rezalnega koluta
Pri dalj$ih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj Globina utora 0-40 mm
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov). Sirina utora 8-40 mm
Sindrom belih prstov je bolezen oZilja, pri kateri se Tesa 5,50 kg

Razred zascite 11 /[0] (Dvojna izolacija)

Vrsta zas¢ite IPX0

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

*Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)

Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mogjo.

**Nacin delovanja S3 (obéasno prekinjeno delovanje)
Delovanje je sestavljeno iz nazivne obremenitve in ¢asa
mirovanja.

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini

nositi ustrezno zascito za sluh.

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali
med transportom. Morebitne po$kodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte

samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN I1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Karakteristike hrupa

Zvocni tlak L, 102,2 dB
Mo¢ zvoka L, 113,2 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Znacilne vrednosti tresljajev

Vibracije aj,

Spredniji ro¢aj 4,207 m/s?
Zadnji ro¢aj 2,359 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?

8 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

OmrezZnega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/\ OPOZORILO

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vroca.
Pri rokovanju z orodjem vedno nosite za$¢itne rokavice.
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Napotki: 8.1.1 Nastavljanje Sirine utora (sl. 1, 3, 10)

» Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave. PoSkodovane ali neberljive nalep- A OPOZORILO

ke zamenjajte.

Ne glede na Zeleno Sirino utora morate vedno

« Pred prikljucitvijo izdelka se prepriCajte, da se podatki namestiti vse prilozene distanénike. V na-
na tipva_ski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem sprotnem primeru se lahko rezalni kolut med
omrezju. delovanjem zrahlja in povzro¢i poskodbe.

« Dovoljene izvedbe rezalnih kolutov: —
segmentirani diamantni rezalni koluti z najvegjimi re- Sirina utora je dolocena s Stevilom distancnikov (B/C) med
Zzami med segmenti 10 mm, samo z negativnim kotom rezalnimi koluti (6) in Sirino rezanja rezalnih kolutov (6).
rezanja. Sirina utora se izraguna na naslednji nagin:

Premer koluta: 125 mm

Debelina koluta: 1,9 mm Sirina utora = debelina distanénikov (B/C) + Sirina rezal-

nih kolutov (6).

8.1 Montaza/demontaza rezalnega Debelina distanénika:
koluta (6) (sl. 1, 3) Distancniki (B) 4,70 mm
Distancniki (C) 6,70 mm
Nevarnost materialnih poskodb! Debelina rezalnega koluta:
Gumb za blokiranje vretena pritisnite samo, ko je nasta- Rezalni kolut (6) 1,90 mm
vek za vreteno zaustavljen. V nasprotnem primeru se Upostevajte dovoljeno $irino utora v tehnignih podatkih
lahko elektricno orodje poskoduje. (glejte poglavie 7).
Vedno uporabite prirobni¢éno matico (8) in montazno pri-
A OPOZORILO robnico (14).
Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montira- Izdelek lahko uporabljate z najve¢ Stirimi rezalnimi koluti
no! (6).

Napotki: 8.2 Nastavljanje globine reza (sl. 4)

Rezalne kolute zamenjajte samo v parih! 1. Sprostite zaklepni vzvod (2).

Ne uporabljajte lo¢enih reduktorskih pus$ ali adapterjev za 2. Nastavite merilo globine reza (12) na prekrivnem &g&i-

namestitev rezalnih kolutov z velikimi luknjami. tnem pokrovu (3) na zeleno globino.

Med dvema rezalnima kolutoma mora biti namescena 3. Znova privijte zaklepni vzvod (2) merila globine reza

vsaj en distancnik. (12).

1. Pritisnite blokado vretena (13), da pritrdite nastavek ;
za vreteno (7). 8.3 Odsesavanje prahu
Se naprej drZite blokado vretena (13). Izdelek med delom razvije veliko koli¢ino prahu.

2. QOdstranite prirobni¢no matico (8). Uporabite prilozeni Zato nosite protipradno masko in vedno prikljucite sistem
prirobniéni klju¢ (A). za odsesavanje®, da zmanjSate obremenitev s prahom.
Blokado vretena (13) lahko sprostite. V primeru napak v sistemu za odsesavanje prahu prekini-

3. Odstranite rezalne kolute (6) in distan¢nike (B/C). te delo in odpravite napako!

MontaZna prirobnica (14) ostane na nastavku za vre- * = Ni nujno v obsegu dostave!

teno (7).

Ce ste odstranili montazno prirobnico (14), se prepri- 8.31 Montaza sistema za odsesavanje
Cajte, da je pravilno namescena. Kontura montazne prahu (sl. 5)

prirobnice (14) mora biti usmerjena proti motorju. Ce Napotki:

obracate montazno prirobnico (14), se mora vrteti tudi . . ) o
nastavek za vreteno (7). Garancija ne krije poskodb motorja zaradi pomanjkljivega

4. Potisnite rezalni kolut (6) od spodaj skozi prekrivni po- st.esanja. . o
krov (3) in jo polozite na nastavek za vreteno (7). Sistem za odsesavanje prahu mora biti primeren za sesa-
Pazite na pravilno smer vrtenja rezalnega koluta! nje prahu, ki nastane pri brusenju kamna.

Smer vrtenja je oznacena s puscicami na rezalnem 1. Cev ustreznega sistema za odsesavanje prahu* (npr.
kolutu (6) in pus¢icami na prekrivnem pokrovu (3). industrijski sesalnik) vstavite neposredno na nastavek

5. Ustvarite Zeleno $irino reza z izbiro distan¢nikov (B/C). za odsesavanje (9).

Potisnite jih na nastavek za vreteno (7). * = ni vklju¢eno v obseg dostave!

6. Privijte prirobni¢no matico (8) na nastavek za vreteno
(7) in pritrdite rezalne kolute (6) in distan¢nik (B/C).

7. Pritisnite blokado vretena (13), da pritrdite nastavek
za vreteno (7).
Se naprej drzite blokado vretena (13).

8. Zategnite prirobni¢no matico (8). Uporabite prilozeni
prirobnic¢ni klju¢ (A).
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9 Uporaba 10 Delovni napotek
/N\ OPOZORILO
Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montirano! Z napravo za iskanje napeljav preverite stene in ste-
ne za skrite napeljave za elektriko, plin in vodo, pre-
A PREVIDNO den zaénete delati z izdelkom.
Kadar izdelek deluje, rok ne priblizujte vstavitvenemu Ukrivljeni rezi niso mogodi, sicer se bo vstavitveno orodje
orodju. zagozdilo v obdelovancu.

* Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do va-
Sega delovnega obmocja. Vsak, ki vstopi v delov-
no obmogje, mora nositi osebno zaséitno opremo.
Odlomki obdelovanca ali zlomljena vstavitvena orodja
lahko odletijo vstran in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega delovnega obmocja.

Napotek:

Za reze v nosilnih stenah veljajo standardi DIN 1053, del
1, ali specifikacije za posamezne drzave. Te predpise mo-
rate upostevati. Pred za¢etkom del se posvetujte z odgo-
vornim statikom, arhitektom ali vodjo gradnje.

9.1  Vklopl/izklop izdelka (sl. 6)
Vklop
1. Primite zadnji ro¢aj (1).

2. S kazalcem sprozite in pridrzite pritisnjeno blokado
vklopa (11).

3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (10) in ga prav tako
pridrzite pritisnjenega.

4. lzdelek se zazene.

Po vklopu pocakajte, da izdelek doseze najvecjo hitrost.
Sele takrat za¢nite z delom.

Ko se izdelek zaZene, lahko znova sprostite zaklep za
vklop.

Izklop

1. Za izklop sprostite stikalo za vklop/izklop (10) in za-
klep za vklop/izklop (11).

/A PREVIDNO

Po izklopu izdelek Se deluje. Pogakajte, da se izdelek
popolnoma zaustavi.

9.2 Testno delovanje

Pred prvim delom in po vsaki menjavi orodja izvedite te-
stno delovanje brez obremenitve. lzdelek takoj izklopite,
Ee vstavitveno orodje deluje grobo, ¢e obstajajo moc¢ne vi-
bracije ali e je prisoten neobicajen hrup.

9.3  Zascita pred preobremenitvijo

Pri preobremenitvi izdelka se ta samodejno izklopi. Po do-
lo¢enem CEasu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko izdelek znova
vklopite.

Rezalni kolut zascitite pred sunki, udarci in mastjo.
Na izvajajte bo¢nega pritiska na rezalni kolut.

Ne zavirajte ustavljajocih se rezalnih kolutov s stranskim
nasprotnim pritiskanjem.
10.1 Delo z rezkalnikom za utore
(sl. 7-9)
Napotki:

* Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

Utorov vecje globine v trdem materialu (npr. beton) ni
mogoce izrezati v enem prehodu.

Pri rezanju posebej trdih materialov, kot je beton z vi-
sokim silicijevim dioksidom, se rezilo lahko pregreje in
poskoduje. To jasno nakazuje obro¢ isker, ki obdaja
rezalno plosco.

V tem primeru prekinite postopek rezanja in pustite re-
zalni kolut kratek ¢as delovati v prostem teku pri naj-
vedji hitrosti, da se ohladi.

Z napravo za iskanje napeljav preverite stene in ste-
ne za skrite napeljave za elektriko, plin in vodo, pre-
den zacnete delati z izdelkom.

/\ OPOZORILO

Nikoli ne poskusajte vrteCega se rezalnega
koluta povleci iz reza, sicer lahko pride do

povratnega udarca.

1. lzdelek vedno drzite za zadnjo (1) in sprednjo rocico
(4).

2. lzdelek postavite na zid s sprednjim podpornim ko-
lescem (5), ko je vklopljen (pri delujocih rezalnih kolu-
tih).

3. Rezalne kolute (6) potopite v zidove, dokler ne dose-
Zete nastavljene globine rezanja, zadnji podporni valji
(5) pa se naslonijo na zid.

4. lzdelek potisnite v dolo€eno smer skozi material, ki ga
obdelujete.

Pazite na oznake (smer vrtenja rezalnega koluta) /”in
smer izdelka pli, ) Na prekrivnem pokrovu (3).

Sicer se rezalni kolut (6) lahko zatakne, posko¢i iz ob-
delovanca ali povzroci povratni udarec.

5. Ko koncate utor, izklopite izdelek in ga drzite pri miru,
dokler se rezalni kolut (6) ne ustavi.

Odstranite izdelek iz reza in ga odloZite na stran.
Odstranite preostali del z orodjem za odstranjevanje*.

N o

= Ni nujno v obsegu dostave!
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10.2 Uporaba izdelka samo z enim
rezalnim kolutom (6)

1. Odstranite rezalne kolute (6), kot je opisano v razdel-
ku 8.1.

2. Pustite zadnji rezalni kolut (6) na izdelku in ponovno
namestite prirobniéno matico (8), kot je opisano v 8.7.
Izdelek je zdaj primeren tudi za rezanje (npr. ploscic).

11 Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

11.1  Okvarjeni elektri¢ni priklju¢ni kabli,

tip povezave Y

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

tlacna mesta, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja prikljuénega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,
poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z isto
oznako »HO5VV-F«.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

11.2 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

11.3 Motor na izmenicni tok

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

* Omrezna napetost mora znasati 230 V — 240V~.

» Podalj$evalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti pre¢ni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

cheppach.com
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12 Prevoz

1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrezZja
in postavite na drugo obmocdje, ki je predvideno za to.

2. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

13 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

Obstaja nevarnost nesrece! Vzdrzevanje in
ciScenje vedno izvajajte, ko je motor izklju-
¢en in izvlecite omrezni vtic. Obstaja nevar-
nost telesne poskodbe! Pred vsemi vzdrze-
valnimi in ¢istilnimi deli poc¢akajte, da se iz-
delek ohladi. Elementi motorja so vroci.
Obstaja nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zaZene in privede do
poskodb.

— lzklopite izdelek.pred ci¢enjem in vzdrzevanjem.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

— lzvlecite omrezni vti¢!

13.1 Ciscenje
» Na za&c¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohiju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. 1zde-
lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga ocistili.

Izdelek redno Cgistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poskodu-
jejo plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

Izdelek naj bo vedno ¢ist, suh in brez olja ali masti. Po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.

13.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrzevanja.

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne o€itne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

14 Skladiscéenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaS¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zaScitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.
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Rezalni koluti morate shranjevati suhe in v pokonénem
poloZaju, ter jih ne smete nalagati.

15 Popravilo in naro¢anje
nadomestnih delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poskodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢&imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

« Podatki na tipski plo&gici
Nadomestni deli/oprema

Distan&niki — St. artikla: 5902602004

Rezalni koluti — St. artikla: 7903702601

15.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potros$ni material.

Obrabni deli*: Distan¢niki, rezalni koluti
* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

oy °
[

% » . @reciklirati. Embalazo zavrzite oko-
ﬁﬂ \ lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.
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» Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavredi!

Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem poobla$¢enem
zbirnem mestu v vasi bliZini.

— Ostale proizvajaleve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.



17 Pomo¢ pri motnjah

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Izdelek se ne zaZene. Ni omreZne napetosti, Po potrebi preverite vti¢nico, napajalni kabel, vod,
sprozila se je hiSna varovalka. omrezni vti€. Popravilo s strani elektricarja
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop. |Preverite omrezno varovalko.
Motor je okvarjen. Za popravilo uporabite servisno sluzbo.

Rezalni kolut se ne premika, Zrahljana prirobniéna matica. Zategnite prirobniéno matico (glejte 8.7).

motor Se vedno deluje. Obdelovanec, ostanki obdelovan-|Odstranite blokade.

ca blokirajo pogon.

Motor se upocasni in zaustavi. |lzdelek je preobremenjen z obde-|ZmanjSajte pritisk na rezalni kolut.
lovancem. Zategnite prirobni¢no matico (glejte 8.7).

Rezalni kolut se vrti neenako-|Prirobni¢éna matica je zrahljana. |Zategnite prirobni¢no matico (glejte 8.7).
merno, moc¢no Vvibrira, ustvarja
neobi¢ajne zvoke.

Rezalni kolut je okvarjen. Zamenjajte rezalni kolut.

Opazno manjSe napredovanje|Top rezalni kolut Nabrusite rezalni kolut s kratkimi rezi z brusnim
dela in obro¢ isker materialom (npr. peS¢eno-apnencéast kamen)

18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glnzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: REZKALNIK ZA UTORE -
MNF2250

St. art. 5902602901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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m;._ Viige hooldus-, imbervarustus-, seadistus-
ja puhastustoid 1abi ainult valjalilitatud toote
ning valjatbmmatud vorgupistiku korral!

Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ulesan-
deks poorata Teie tédhelepanu vdimalikele riskidele. Ohu-
tussumbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tu-
leb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda
ega suuda asendada korrektseid ohutusabindusid.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon).

ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus- Loikeketta mddtmed

&
A . Kaal kg
Lugege enne kaikuvotmist kasitsusjuhend ja

markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-

keid vigastusi kuni surmani.
) Loikeketta max poordearv

Kandke kaitseprille.
Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
( ( dele.

Kandke kuulmekaitset.
@ 1 Sissejuhatus
(’4)

B

Tootja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
Kandke tugevaid jalatseid! seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine
» Kasitsusjuhendi eiramine
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Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke kaitsekindaid!




Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

elektrististeemi rivist valjalangemisel elektrialaeeskir-
jade ning VDE ndéuete 0100, DIN 57113 / VDE0113 ei-
ramisel.

Pidage silmas:
Kaitusjuhend on toote koostisosa.

See sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt tédtada, kuidas saate
véltida ohte, hoida kokku remondikulusid, Iihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku tookindlust ja eluiga.
Lisaks kaesolevas kaitusjuhendis esitatud ohutusnduetele
peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise kohta
kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kaitusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2 Toote kirjeldus (joon. 1)

Tagumine kaepide

2 Fiksaatorhoob

3 Kaitsekate

4. Eesmine kaepide
5. Tugirullid

6 Loikeketas

7 Vastuvotuspindel
8. Aarikmutter

9. Imuotsak

10. Sisse-/valjallliti
11. Sissellilitustdkis
12. Loikesligavuse skaala
13. Spindlifiksaator
14. Vastuvotuaarik

3  Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus
6. 4 x Loikeketas (eelmonteeritud)
A. 1x Adarikvoti
B. 3x Distantsseib 4,7 mm
C. 3 x Distantsseib 6,7 mm
1x Muurisoonefrees
1Xx Késitsusjuhend

4  Sihtotstarbekohane kasutus

Muurisoonefrees on toode enamjaolt mineraalsete mater-
jalide (nagu betoon v&i miudritis) I6histamiseks ilma vett
kasutamata. Arge kasutage sideainega |6ikekettaid voi
lihvkettaid.

Materjale, mis tekitavad t66tlemise ajal terviseohtlikke tol-
me, ei tohi tdodelda (nagu nt asbesti). Jahutusvedelikuga
I6ikamine pole lubatud.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Ilgasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud méétmetest.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitoondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota lle pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitéondus- voi tdostusettevdtetes ning
samavaarsetel tegevustel.

Kasitsusjuhendis esitatud
signaalsonade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm voéi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukor-
ra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib olla,
kui seda ei véldita, surm voi raske vigastus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei valdita, vihene v6i mdoédukas
vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel v6i omandil/valdusel.

5 Uldised ohutusjuhised
elektritooriistade kohta

/\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.
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Hoidke koéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus té6kohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata tédpiirkonnad véivad
onnetusi pohjustada.

b) Arge toodtage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus
umbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke vede-
likke, gaase voi tolme. Elektritooriistad tekitavad sa-
demeid, mis vdivad tolmud v&i aurud pdlema siiidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekaldumisel
voite elektritdoriista lle kontrolli kaotada.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kérgenda-
tud elektrildogi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritdoriista suurendab elektrildogi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku viljatombamiseks. Kaitske
tihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i sasitud then-
dusjuhtmed suurendavad elektril6dgi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasutage
iiksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril6ogi riski.

f) Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik niiskes
timbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti kasutamine vahen-
dab elektrildogi riski.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult im-
ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
nud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjustada elektritdo-
riista kasutamisel tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritodriista liigile ning ka-
sutusele, vahendab vigastuste riski.

c) Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-
gelihendamist, lilesvotmist voi kandmist valja liili-
tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme lilitil
voi Uhendate sisselilitatud elektritddriista vooluvarus-
tusega, siis vOib see dnnetusi pdhjustada.
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d) Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Pdorleva elekt-
ritéoriista sisemuses paiknev tooriist voi voti voib vi-
gastusi phjustada.

e) Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Seelabi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted vdi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

g) Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge iihendada ning neid 6i-
gesti kasutada. Tolmuimusisteemi kasutamine vdib
vahendada tolmust tingitud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage t66-
tamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektritdoriista.
Sobiva elektritdoriistaga todtate paremini ja ohutumalt
ettenéhtud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse voi
valja lilitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemal-
dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritooriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

b

-
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Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne voi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritddriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektrit6o-
riistades.

f) Hoidke Idiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketdoriistad kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures tootingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritddriista-
de kasutamine muudeks kui ettendhtud rakendusteks
voib pbhjustada ohtlikke olukordi.

e
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5) Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitseeri-
tud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosadega.
Sellega tagatakse elektritddriista ohutuse sailimine.



5.1 Loikelihvmasinate ohutusjuhised

a) Elektritooriista juurde kuuluv kaitsekate peab ole-
ma kindlalt paigaldatud ja nii seadistatud, et saa-
vutatakse korgeim ohutusmaar, st operaatori poo-
le on avatud lihvkeha véikseim véimalik osa. Hoid-
ke ise ja ldaheduses viibivad isikud valjaspool
poorleva lihvketta tasandit. Kaitsekate peaks kaits-
ma operaatorit murdetiikkide ja juhusliku kokkupuute
eest lihvkehaga.

Kasutage oma elektritdoriistal eranditult teemant-
varustusega ldikekettaid. Ainult see, et Te saate tar-
viku oma elektritdoriistale kinnitada, ei garanteeri ohu-
tut kasutamist.

b

-

c) Rakendustooriistale lubatud péorded peavad ole-
ma vahemalt nii korged nagu elektritooriistal esi-
tatud suurim poordearv. Tarvik, mis pdorleb lubatust
kiiremini, v6ib puruneda ja tlikid eemale paiskuda.

Lihvkehi tohib kasutada ainult soovitatud kasutus-
véimaluste jaoks. Niiteks: Arge lihvige kunagi 16i-
keketta kiilgpinnaga. Loikekettad on ette nahtud ma-
terjali mahakandmiseks kettaservaga. See lihvkeha
voib kilgsuunalise jdu mdjul puruneda.

Kasutage alati enda valitud lihvketta jaoks oGige
suuruse ja kujuga kahjustamata pingutusaarikuid.
Sobivad aarikud toetavad lihvketast ja vahendavad nii
lihvketta purunemise ohtu.

f) Rakendustdoriista vélislabimoot ja paksus peavad
Teie elektritooriista mootandmetele vastama. Vale-
de mddtmetega rakendustdoriistu pole véimalik piisa-
valt varjestada voi kontrollida.

d
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Lihvkettad ja darikud peavad tapselt elektritooriis-
ta lihvspindlile sobima. Rakendustddriistad, mis sobi
tapselt elektritodriista lihvspindlile, pdorlevad ebaliht-
laselt, vibreerivad vaga tugevasti ja voivad pdhjustada
kontrolli kaotamise.

Arge kasutage kahjustunud lihvkettaid. Kontrolli-
ge lihvkettaid iga kord enne kasutamist eraldunud
kildude ja pragude suhtes. Kui elektritdoriist voi
lihvketas kukub maha, siis kontrollige seda kah-
justumise suhtes voi kasutage kahjustamata lihv-
ketast. Kui olete lihvkeha iile kontrollinud ja pai-
galdanud, siis hoidke ise ja laheduses viibivad isi-
kud viljaspool poodrleva lihvketta tasandit ning
laske seadmel iliks minut suurimate poodretega
tootada. Kahjustatud lihvkettad purunevad enamasti
selle testimisaja jooksul.

i) Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kasutage raken-
dusest olenevalt tdis-ndokaitset, silmakaitset voi
kaitseprille. Kui kiillaldane, siis kandke tolmumas-
ki, kuulmekaitset, kaitsekindaid voi spetsiaalpdlle,
mis hoiavad vaikesed lihvimis- ja materjaliosake-
sed Teist eemal. Silmi tuleks kaitsta eemalepaiskuva-
te voorkehade eest, mis tekivad erinevate rakenduste
kaigus. Tolmumask v&i respiraator peavad rakenduste
kaigus tekkivat tolmu filtreerima. Kui olete kaua valju
mira kaes, siis voite kaotada kuulmise.

9
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j) Poorake tdhelepanu oma té6koha ohutule vahe-
maale teistest inimestest. Igaiiks, kes to6piirkon-
da siseneb, peab isiklikku kaitsevarustust kand-
ma. Toodetaili voi purunenud rakendustodoriistade
murdetikid voivad eemale paiskuda ja ka valjaspool
vahetut t66piirkonda vigastusi pdhjustada.

sgpch

k) Hoidke seadet toode teostamisel, mille puhul voib
rakendustooriist peidetud elektrijuhtmete voi ise-
enda vorgukaabliga kokku puutuda, ainult isolee-
ritud hoidepindadest. Pinge all oleva juhtmega kok-
kupuutel voivad ka seadme metallosad pinge alla sat-
tuda ja elektrildoki pdhjustada.

1) Hoidke toitekaabel poorlevatest rakendustdoriista-
dest eemal. Kui kaotate seadme (le kontrolli, siis voi-
dakse vorgukaabel 13bi Idigata voi kaasa haarata ja
Teie kéasi voi kasivars pdodrlevasse rakendustdoriista
sattuda.

m) Arge pange elektritddriista kunagi kiest enne, kui
rakendustooriist on taielikult seiskunud. P&orlev
rakendust6driist voib vastu hoiupinda puutuda, mistot-
tu voite elektritdoriista Ule kontrolli kaotada.

Arge laske elektritdoriistal todtada, mil seda kan-
nate. Teie riietus vdidakse juhuslikul kokkupuutel
pdorleva rakendustdoriistaga kaasa haarata ja raken-
dust6oriist Teie kehasse I6ikuda.

Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilat-
sioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab korpusesse
tolmu ja suured metallitolmu kogumid vdivad elektrilisi
ohte pdhjustada.

Arge kasutage elektritdoriista pdlemisvéimeliste
materjalide laheduses. Séddemed vdivad need ma-
terjalid sulidata.

q) Arge kasutage rakendustdoriistu, mis néuavad ve-
delaid jahutusvahendeid. Vee Vi teiste vedelate ja-
hutusainete kasutamine véib pdhjustada elektrildoki.
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5.2 Tagasilook ja vastavad
ohutusjuhised

Tagasilook on akiline reaktsioon kinnihaakuva vdi blokee-
ritult pdoérleva rakendustddriista nagu lihvketta, lihvtaldriku
vms tagajarjel. Haakumine vdi blokeerumine pd&hjustab
poodrleva rakendustdoriista jarsu peatumise. Seetdttu kii-
rendub kontrollimatu elektritéoriist blokeerimiskohas ra-
kendustddriista pddrlemissuunale vastassuunas.

Kui nt lihvketas haakub kinni vdi blokeerub toddetailis,
voib lihvketta serv, mis tungib téddetaili sisse, kinni jadda
ja seelabi lihvkettast vélja murduda véi tagasil66gi pohjus-
tada. Lihvketas liigub siis operaatori poole vdi temast ee-
male olenevalt ketta pdoriemissuunast blokeerimiskohas.
Seejuures voivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilook on elektritoriista vale voi vigase kasutamise
tagajarg. Seda saab alljargnevalt kirjeldatud sobivate ette-
vaatusmeetmetega valtida.

a) Hoidke elektritooriista korralikult kinni ja seadke
oma keha ja kasivarred asendisse, mis véimalda-
vad tagasiloogijoude kompenseerida. Kui olemas,
kasutage alati lisakdepidet, et omada tagasiloogi-
joudude voi kaivitumisel tekkivate reaktsioonimo-
mentide ile véimalikult suurt kontrolli. Operaator
suudab sobivate ettevaatusmeetmetega tagasilodgi-
ja reaktsioonijoude valitseda.

b) Arge pange oma kisi kunagi péorlevate rakendus-
tooriistade lahedusse. Rakendustdoriist voib tagasi-

166gi korral Ule Teie kae liikuda.

c) Viltige piirkonda poorleva Ioikeketta ees ja taga.
Tagasilodk tdukab elektritdoriista blokeerumiskohas
lihvketta liikumisele vastupidises suunas.

-




d) Tootage nurkade, teravate servade jms piirkonnas
eriti ettevaatlikult. Takistage rakendustdoriista
toodetaililt tagasiporkumist ja kinnikiilumist. P66r-
lev rakendustooriist kaldub nurkades, teravatel
servadel v6i tagasiporkumise korral kinni kiiluma.
See pdhjustab kontrolli kaotamise véi tagasilodgi.

e) Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast,
samuti Gile 10 mm laiuste 16hikutega segmenteeri-
tud teemantketast. Sellised rakendustdériistad pdh-
justavad sageli tagasilodki voi kontrolli kaotamist
elektritooriista Ule.

f) Valtige 16ikeketta blokeerimist voi liiga suurt vas-

Veenduge, et tdddeldavas kohas ei asu elektrijuht-
meid, vee- vdi gaasitorustikke. Kasutage peidetud toi-
tejuhtmete leidmiseks sobivaid otsimisseadmeid voi
kaasake kohalik varustusettevote.

Arge kasutage elektritooriista pdlemisvéimeliste
materjalide laheduses. Sademed vdivad need ma-
terjalid stiidata.

Valtige tookohal tolmukogumeid.
Tolmud vdivad kergesti sittida.

Hoidke toodet t66 ajal alati molema kdega kinni.
Hoolitsege turvalise seisu eest.

tusurvet. Arge tehke liiga siigavaid I6ikeid. Loike- Jaakriskid
ketta Ulekoormamine suurendab nende koormatust ja
viltu asetumise voi blokeerumise tendentsi ning seega
tagasilédgi voi lihvkeha purunemise voimalust.

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda lksikuid jadkriske.

g) Kui loikeketas jadb kinni voi katkestate t60, siis lii- e . . o .
litage seade vilja ja hoidke seda paigal, kuni ketas + Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
on seisma jaanud. Arge iiritage kunagi veel pdér- hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kasitsus-
levat I6ikeketast Idikest vilja tdommata, sest muidu juhendit tervikuna.
voib jargneda tagasilook. Tehke kindlaks ja koérval- » Kasutage toodet nii, nagu seda kaesolevas kasitsusju-
dage kinnikiilumise pdhjus. hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-

h) Arge liilitage elektritooriista uuesti sisse, kuni see nab optimaalseid tulemusi.

asub veel toodetailis. Laske loikekettal esmalt
taispoorded saavutada, enne kui ettevaatlikult 16i-
get jatkate. Vastasel juhul vdib ketas kinni haakuda,
toddetailist valja hiipata voi tagasilooki pdhjustada.

i) Toestage plaadid voi suured téodetailid, et vahen-
dada kinnikiilunud I6ikekettast tingitud tagasil66gi
riski. Suured toddetailid vdivad oma raskuse all 1abi
painduda. Téddetail tuleb kettast mélemal pool toesta-
da, seda nii l6ikeketta kui ka serva laheduses.

j) Olge sukelloigetel olemasolevatesse seintesse voi
teistesse mittendhtavatesse piirkondadesse eriti
ettevaatlik. Sukelduv I6ikeketas vdib gaasi- voi vee-
torustike, elektrijuhtmete voi teiste objektide I6ikamisel
tagasilooki pohjustada.

5.3 Taiendavad ohutusjuhised

/\ HOIATUS

— Materjalide nagu pliisisaldusega vodpade, mdnede
puiduliikide ja metallide tolmud véivad olla tervist-
kahjustavad.

— Nende tolmude puudutamine voi sissehingamine
voib kujutada ohtu operaatorile voi laheduses viibi-
vatele isikutele.

— Kandke kaitseprille ja tolmukaitsemaski!

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

Hoidke oma kéaed tddpiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.
Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

Kopsukahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud respiraatorit.

Vigastusoht todriistade eemalepaiskumise téttu asja-
tundmatu hoidmise vai juhtimise korral.

Vigastusoht lihvtddriistade puudutamise tottu katmata
piirkonnas.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tttu néuetele mit-
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.
Valtige toote juhuslikku kdimapanemist: pistiku pistiku-
pessa sisestamisel ei tohi sisse-/valjalilitit vajutada.
Enne seadistuste voi hooldustdédde tegemist vabasta-
ge sisse-/valjalllitusliliti ja tdmmake vérgupistik valja.

/\ HOIATUS

/\ HOIATUS

Rakendustdoriistad voivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagne-
tilise valja. Kénealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

/\ HOIATUS

« Likake toodet ettekirjutatud suunas labi toddeldava
materijali.
Podrake tahelepanu margistustele (I6ikeketta pdorle-
missuund 7/~ ja toote liikumissuund mli. ) kaitsekat-
tel.
Vastasel juhul voib I6ikeketas kinni haakuda, té6detai-
list valja hiipata vdi tagasilooki pdhjustada.
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Selle tootega todtamisel tekkivad osakesed vdivad si-
saldada aineid, mis vdivad pdhjustada vahki, allergilisi
reaktsioone v6i hingamisteede haigusi.




/\ HOIATUS

Pikemal té6tamisel voivad tekkida kasitseva isiku kates
vibratsioonide t6ttu verevarustushaired (Raynaud' stind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine voib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui mérkate ebatavalisi vaevusi, siis 16petage kohe t66
ja poorduge arsti poole.

6 Lahtipakkimine

Kaal 5,50 kg
Kaitseklass Il / [O] (Topeltisolatsioon)
Kaitseliik IPX0

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
*tooreziim S1 (kestevreziim)

Toodet saab kestvalt esitatud vdimsusega kaitada.
**t66reziim S3 (perioodiline vahelduvreziim)
Reziim koosneb nimikoormusest ja seisuajast.

/A\ HOIATUS

Mira v8ib Teie tervisele tdsist méju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste mianguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vadikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

Informatsioon miraemissiooni kohta méddetud asjaomas-
te normide (EN I1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998) jargi:

Miira tunnusvéaartused

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult vélja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tilp ning ehitusaasta.

7 Tehnilised andmed

Heliréhk L, 102,2 dB
Helivoimsus L, 113,2dB
Mootemadramatus K, 3dB
Vibratsiooni tunnusvéaartused

Vibratsioon a,

Eesmine kaepide 4,207 m/s?
Tagumine kaepide 2,359 m/s?
Maotemaaramatus K 1,5 m/s?

8 Enne kadikuvotmist

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

/A\ HOIATUS

Nimipinge 230-240 V~, 50 Hz

Rakendustddriistad véivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

Uhendusvaimsus 1800 vatti (S1%)

2250 vatti (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Tuhikaiguarv (n) 5400 min"!
Modtmed 506x235x187 mm
Loikeketas 3 125 mm
@ 22,23 mm

Loikeketta paksus 1,9 mm
Loikeketta max pddrdearv 8500 min"!
Soone sligavus 0—-40 mm
Soone laius 8-40 mm

Juhised:

* Enne kaikuvotmist peavad olema koik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud. Kahjustatud
voi loetamatud kleepsud tuleb asendada.

* Veenduge enne toote kilgelihendamist, et tulbisildil
esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu andmetega.

Loikeketaste lubatud konstruktsioonid:

segmenteeritud teemantkettad segmentide vaheliste
I6hikutega maksimaalselt 10 mm, ainult negatiivse 16i-
kenurgaga.

Ketta labimédt: 125 mm

Ketta paksus: 1,9 mm
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8.1 Loikeketta (6) monteerimine/ Soone laius arvutatakse jargmiselt:
demonteerimine (joon_ 1, 3) Soone laius = distantsseibide (B/C) paksus + I6ikeketaste
(6) laius.
Distantsseibi paksus:
Kahjustusoht! Distantsseibid (B) 4,70 mm
Vajutage spindlifiksaatorit ainult paigg_!seisva vastuvo- Distantsseibid (C) 6,70 mm
tuspindli korral. Muidu voib elektritdoriist kahjustada —
saada. Loikeketta paksus:
Loikeketas (6) 1,90 mm
A HOIATUS Jargige lubatud soonelaiust tehnilistes andmetes (vt pea-
Veenduge alati, et rakendustdoriist on Gigesti monteeri- takki 7).
tud! Kasutage alati &arikmutrit (8) ja vastuvétuaarikut (14).
Juhised: Te tohite toodet kasutada max nelja IGikekettaga (6).
Vahetage l6ikekettaid ainult paarikaupa! 8.2 L6ikesijgavuse seadistamine
Arge kasutage eraldi ahenduspukse ega adaptereid, et (joon. 4)

suurema avaga loikekettaid sobivaks teha. .
i . x 1. Vabastage fiksaatorhoob (2).
Kahe |6ikeketta vahele peab olema monteeritud vahemalt . R .
liks distantsseib 2. Seadistage I6ikesligavuse skaala (12) kaitsekattel (3)

. R . - . soovitud sligavusele.
1. Vajutage spindlifiksaatorit (13), et vastuvdtuspindel (7)

fikseerida. 3. Pingptagg I§ikesijgavuse skaala (12) fiksaatorhoob
Hoidke spindlifiksaatorit (13) jatkuvalt vajutatult. (2) jalle kinni.
2. Demonteerige aarikmutter (8). Kasutage kaasapan- 8.3 Tolmuimu
dud aarikvotit (A). ) e .
Te véite spindlifiksaatori (13) lahti lasta. Toode tekltab~too ajal ulatusll_kg kc_)_guse tolmu. - )
. . o - Kandke seetéttu tolmumaski ja Ghendage alati imusus-
3. Votke I6ikekettad (6) ja distantsseibid (B/C) valja. teem* kiilge, et vihendada tolmukoormust.

Vastuvétuaarik (14) jaab vastuvétuspindlile (7). . . . e
Kui peaksite olema vastuvbtuaariku (14) ara vétnud, Katkegtage tolmuimusiisteemi rikete korral t66 ja korval-
siis poodrake tahelepanu korrektsele positsioneerimise- dage rike!

le. Vastuvétuaariku (14) kontuur peab naitama mooto- * = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

ri suunas. Kui poorate vastuvotuaarikut (14), siis peab
vastuvétuspindel (7) kaasa pdorlema.

4. Pistke IBikeketas (6) altpoolt Iabi kaitsekatte (3) ja ~ Juhised:

8.3.1 Tolmuimu montaaz (joon. 5)

pange vastuvdtuspindlile (7). Mootorikahjustused, mis tulenevad puuduvast imusustee-
Poorake téhelepanu ldikeketta Sigele podriemis- mist, ei lange pretensioonidiguse alla.
suunale!

Imusiisteem peab olema kivitolmu &raimemiseks heaks
Poorlemissuund on esitatud I6ikekettal (6) asuvate Kiidetud P

nooltega ja kaitsekattel (3) asuvate nooltega.

1 Pistk - . . Imuimei
5. Seadistage soovitud Idikelaius distantsseibide (B/C) istke sobiva_imusiisteemi” (nt toostustolmuimeja)

voolik vahetult imuotsakule (9).

valikuga. e )
Liikake need vastuvatuspindlile (7). = ei sisaldu tarnekomplektis!
6. Keerake aarikmutter (8) vastuvétuspindlile (7) ja fik- 9 Kisitsemine

seerige 16ikekettad (6) ning distantsseib (B/C).

7. Vajutage spindlifiksaatorit (13), et vastuvétuspindel (7) A HOIATUS
fikseerida.
Hoidke spindlifiksaatorit (13) jatkuvalt vajutatult. Veenduge alati, et rakendustodriist on Gigesti monteeri-
|
8. Pingutage aarikmutter (8) kinni. Kasutage kaasapan- tud!
dud aarikvotit (A).
" o A ETTEVAATUST
8.1.1 Soone laiuse seadistamine - - — -
(joon. 1, 3, 10) Hoidke oma kéed rakendustddriistast eemal, kui toode
B on kaigus.
A HOIATUS * Hoidke toodet t66 ajal alati mélema kéaega kinni.
Soovitud soonelaiusest séltumatult tuleb Hoolitsege turvalise seisu eest.
monteerida alati kdik kaasapandud distants- + Poorake tahelepanu oma tookoha ohutule vahe-
seibid. Léikeketas véib muidu kiituse ajal va- maale teistest inimestest. Igaiiks, kes t66piirkon-
fa i i nahi da siseneb, peab isiklikku kaitsevarustust kand-
n Vi i poh . ’
baneda ja vigastusi pohjustada ma. Toodetaili vdi purunenud rakendustdodriistade
Soone laius tuleneb Iikeketaste (6) vaheliste distantssei- murdetikid voivad eemale paiskuda ja ka valjaspool
bide (B/C) arvust ja I6ikeketaste (6) Iikelaiusest. vahetut téopiirkonda vigastusi pohjustada.
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Juhis:

Léhikud kandvates seintes alluvad normi DIN 1053 osale
1 voi riigikohastele maaratlustele. Neist eeskirjadest tuleb
tingimata kinni pidada. Kusige enne t66 algust ndu vastu-
tavalt staatikaspetsialistilt, arhitektilt voi padevalt ehitusju-
hilt.

9.1 Toote sisse-/viljaliilitamine (joon. 6)
Sisseliilitamine
1. Haarake tagumise kaepideme (1) tmbert kinni.

2. Vajutage nimetissdrmega sisselulitustdkist (11) ja
hoidke seda vajutatult.

3. Vajutage sisse-/valjalilitit (10) ja hoidke seda samuti
vajutatult.

4. Toode kaivitub.

Oodake parast sisselilitamist ara, kuni toode on saavuta-
nud max poérded. Alustage alles siis tootamist.

Parast toote kaivitumist saate sisselllitustokise jalle lahti
lasta.

Viljaliilitamine
1. Valjalilitamiseks laske sisse-/valjalliliti (10) ja sissell-
litustokis (11) lahti.

A ETTEVAATUST

Parast valjalllitamist talitleb toode jarele. Oodake, kuni
toode on taielikult seisma jaanud.

9.2 Proovitootamine

Viige enne esmakordset toétamist ja iga kord péarast ra-
kendustdoriista vahetust 1abi koormuseta proovité6tami-
ne. Lulitage toode kohe valja, kui rakendustdoriist té6tab
ebaihtlaselt, tekivad ulatuslikud vénked v&i on kuulda
ebanormaalseid mirasid.

9.3  Ulekoormuskaitse

Toode lulitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab toote jalle
sisse lilitada.

10 T66juhis

sgpch

« Eriti kdvade materjale, nt kdrge ranisisaldusega be-
tooni Idikamisel vaib 16ikeketas lle kuumeneda ja see-
tottu kahjustada saada. Sellele viitab selgesti imber-
ringi Iikekettale tekkiv sddemevoo.

Katkestage sel juhul I6ikamisprotseduur ja laske 16ike-
kettal suurimate podretega Ilhikest aega tuhikaigul
todtada, et see maha jahutada.

Kontrollige enne tootega té6tamist juhtmeotsimis-
seadmega seinu ja miilire peidetud elektrijuhtmete
ja gaasi- ning veetorustike suhtes.

/A\ HOIATUS

Arge iiritage kunagi veel pdorlevat Idikeke-
tast Ioikest vélja tommata, sest muidu véib

jargneda tagasil6ok.

Kontrollige enne tootega to6tamist juhtmeotsimis-
seadmega seinu ja miiiire peidetud elektrijuhtmete
ja gaasi- ning veetorustike suhtes.

Kurvildiked pole véimalikud, sest rakendustdoriist seadub
muidu téodetailis viltu.

Kaitske I6ikeketast 160gi, touke ja rasva eest.
Arge allutage I6ikeketast kiilgmisele survele.

Arge pidurdage seiskuvaid I6ikekettaid kiilgmist vastusur-
vet avaldades.

10.1 Miiirisoonefreesiga té6tamine
(joon. 7-9)
Juhised:

* Hoidke toodet t66 ajal alati mélema kaega kinni.
Hoolitsege turvalise seisu eest.

» Kdvemasse materjali (nt betooni) ei saa suurema si-
gavusega sooni Idigata tUhe tookaiguga.

cheppa

1. Hoidke toodet alati tagumisest (1) ja eesmisest kaepi-
demest (4) kinni.

2. Pange sissellilitatud toode (to6tavate I6ikeketastega)
eesmise tugirulliga (5) midritisel kohale.

3. Sukeldage Idikekettaid (6) muduritisse, kuni saavuta-
takse seadistatud I6ikesligavus ja tagumised tugirullid
(5) toetuvad samuti vastu mudritist.

4. Lukake toodet ettekirjutatud suunas labi toédeldava
materjali.
Pdorake téahelepanu margistustele (Idikeketta poorle-
missuund /ja toote likumissuund gl ) kaitsekattel
(3).
Vastasel juhul vdib I6ikeketas (6) kinni haakuda, t66-
detailist valja hiipata voi tagasilédki pdhjustada.

5. Kui olete soone valmis teinud, siis lulitage toode valja
ja hoidke seda rahulikult, kuni 16ikeketas (6) on seis-
kunud.

6. Votke toode I6ikest valja ja pange korvale.
7. Eemaldage allesjaanud ribi valjamurdetdoriistaga®.
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

10.2 Toote kasutamine ainult lihe
I6ikekettaga (6)
1. Demonteerige I6ikeketas (6) 8.1 all kirjeldatud visil.

2. Jatke tagumine lbikeketas (6) tootele ja monteerige
aarikmutter (8) jalle 8.7 all kirjeldatud viisil.
Toode sobib niiid ka (nt keraamiliste plaatide) labildi-
kamiseks.

11 Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
néuetele. Kliendipoolne vorguiihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

11.1 Kahjustunud
elektriiihendusjuhtmed,
tihendusliik Y

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:
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Survekohad, kui ihendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede,

murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu,

sisseldikekohad Ghendusjuhtmest llesbitmise tottu,

isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu,

praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektrilihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste tdttu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Pddrake téahelepanu sellele, et tlekontrollimisel
pole Gihendusjuhe vooluvérku tihendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahisega ,HO5VV-F*
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
vorguiithendusjuhtmete viljavahetamiseks

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.

11.2 Tahtsad juhised

Mootor liilitub selle lilekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lllitada.

11.3 Vahelduvvoolumootor

Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

» Vérgupinge peab olema 230 V — 240V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

12 Transportimine

1. Lahutage transportimiseks toode vooluvdrgust ja pan-
ge see teises selleks ettenahtud piirkonnas Ules.

2. Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode soi-

dukites transportimisel Umberkukkumise ning &ralibi-
semise vastu kindlustada.
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13 Puhastamine ja hooldus

/A\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustoid, mida
kdesolevas kasitsusjuhendis ei kirjeldata,
viia labi erialatookojas. Kasutage ainult origi-
naalvaruosi.

Valitseb 6nnetusoht! Viige hooldus- ja puhas-

tustoid labi pohimotteliselt valjaliilitatud

mootori korral ning tdmmake vorgupistik val-

ja. Valitseb vigastusoht! Laske tootel enne

koiki hooldus- v6i puhastustéid maha jahtu-

da. Mootori elemendid on kuumad. Valitseb

vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kéivituda ja seetdttu vigastusi

pdhjustada.

— Ldulitage toode enne kdiki puhastus- ja hooldustéid
valja.

— Laske tootel maha jahtuda.

— Toémmake vorgupistik valja!

13.1 Puhastamine

» Hoidke kaitseseadised, ohupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H86ruge toode
puhta lapiga* lle vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.

Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-
rake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote sise-
musse.

Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 6list ning maar-
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord pérast kasuta-
mist ja enne ladustamist.

13.2 Hooldus

Toode on hooldusvaba.

Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. Pé6rduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.

» Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

14 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

Loikekettaid tuleb sailitada kuivalt ja serviti ning neid ei to-
hi virnastada.



15 Remont ja varuosade tellimine Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta
Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

Veenduge parast remonti véi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kéat-
tesaamatult.

» Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne araandmist purusta-
mata vélja véttal Nende utiliseerimist reguleeritakse
patareiseadusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi kasuta-

jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest voi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

N Labikriipsutatud prigikonteineri siimbol tdhendab, et
Uhendused ja remondid vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
Elektrialase varustuse iihendamist ja remonti tohib teosta- da olmepriigi kaudu.

da ainult elektrispetsialist. Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jérgmis-
tes kohtades tasuta ara anda:

15.1  Varuosade tellimine — Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed: (nt kommunaalsed toormejaamad)
* Mudelinimetus — Elektriseadmete mutgipunktid (statsionaarsed ja
« Artiklinumber online), kui edasimiiljad on tagasivdtmiseks ko-

hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega

» Tulbisildi andmed

Varuosad / tarvikud

Distantsseibid — artikli-nr: 5902602004 saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
- TR ta ara anda voi enda laheduses teise volitatud ko-
Loikekettad — artikli-nr: 7903702601 gumispunkti suunata.
15.2 Teenindus-informatsioon — Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
) ) ) mistingimused saate teada vastavast klienditee-
Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse kasu- nindusest.

tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid v6i kuluma-
terjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: distantsseibid, I6ikekettad

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.

* = ei sisaldu tarnekomplektis! Vétke selleks Gihendust tootja klienditeenindusega.

. .. . » Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
16 Utiliseerimine Ja taaskaitlus talleeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesriikides
Juhised pakendi kohta ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides

valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida vanade elekt-

@ %‘; =y Pakendusmaterjalid on taaskaidel- ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta kérva-
Eﬁ‘

davad. Palun utiliseerige pakendid lekalduvad néuded.
keskkonnasgbralikult.

17 Rikete korvaldamine

Rike Véimalik p6hjus Abindu
Toode ei kaivitu. Vérgupinge puudub, Kontrollige pistikupesa, vorgukaablit, juhet, vor-
majakaitse rakendub. gupistikut,

vajaduse korral remont elektrispetsialisti poolt
Kontrollige majakaitset.

Sisse-/valjaliliti defektne.

Mootor defektne. Remont klienditeeninduses.

Loikeketas ei ligu, mootor tédétab edasi. |Aarikmutter 16tv. Pingutage aarikmutter kinni (vt 8.7).

Toodetail, tdddetaili jaagid Eemaldage blokaadid.
blokeerivad ajamit.

Mootor aeglustub ja jaab seisma. Toddetail koormab toote lle. |Vahendage survet I6ikekettale.

Pingutage aarikmutter kinni (vt 8.7).

Loikeketas tootab viskudes, ulatuslikud|A&rikmutter on I6tv. Pingutage aarikmutter kinni (vt 8.7).
vonked, ebanormaalsed murad.

Loikeketas defektne. Vahetage Ioikeketas.
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Voimalik pohjus Abindu

Margatavalt aeglustuv t60progress ja|Loikeketas niri Teritage I6ikeketast luhikeste I6igetega
Umberringi sddemevdo abrasiivses materjalis (nt lubiliivakivi)
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys pa-
aiskinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos
nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

UzZsidékite apsauginius akinius.

Avékite tvirtus batus!

Kylant pavojui, iSjunkite gaminj ir iStraukite
tinklo kistuka!

Jsitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakanka-
mo saugaus atstumo.

Nenaudokite sugedusio pjovimo disko!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ran-
ky j judantj pjovimo diska!

NeleidZziama naudoti Slapiajam Slifavimui

Pavojus jsipjauti prisilietus prie pjovimo disko!

B;._ Techninés priezitros, pertvarkymo, nustaty-
mo ir valymo darbus atlikite tik i§junge gami-

nj ir iStrauke tinklo kistuka!

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija).

Pjovimo disko matmenys

eS|
[]
5 Svoris, kg

@ Maks. pjovimo disko stkiy skaicius

Naudokite klausos apsauga.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap-
sauga!

Muavékite apsaugines pirstines!

V@O P> O

cheppa

Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direk-
tyvas.

1 |vadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

Mes linkime Jums daug dZiaugsmo ir didelés sékmés dir-
bant su nauju gaminiu.
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Nuoroda:
pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,
nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,
sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai keliamai

reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Atkreipkite démesj:
Eksploatavimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateikty
saugos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksplo-
atavimui galiojanciy taisykliy.

Prie$ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip apra$yta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite eksploatavimo instrukcijg saugioje vietoje ir, per-
duodami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir
visg dokumentacija.

Gaminio aprasymas (1 pav.)

Galiné rankena
Fiksavimo svirtis
Apsauginis gaubtas
Priekiné rankena
Atraminiai ritinéliai
Pjovimo diskas
Tvirtinimo suklys
Verzlé su junge
ISsiurbimo atvamzdis
10. 1j-/i8]. jungiklis

11. Jjungimo blokuoté
12. Pjovimo gylio skalé
13. Suklio fiksatorius
14, Tvirtinimo jungé

©CENOOAON= N

3  Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas
6. 4 x Pjovimo diskas (i§ anksto sumontuotas)
A. 1x FlanSinis raktas
B. 3x Tarpinis diskas 4,7 mm
C. 3x Tarpinis diskas 6,7 mm
1x Maro freza—vagapjové
1x Naudojimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj

Miro freza-vagapjové — tai yra gaminys, skirtas daugiau-
sia mineralinéms medziagoms (pvz., betonui arba marui)
drozinéti nenaudojant vandens. Nenaudokite uZzfiksuoty
abrazyviniy pjovimo disky arba rupiyjy $lifuokliy.
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Nenaudokite medziaguy, i$ kuriy apdirbimo metu susidaro
pavojingos dulkés ar garai (pvz., asbesto). Pjauti naudo-
jant ausinimo skystj draudziama.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suZalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidZziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prieziros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad misy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Signaliniy zodziy aiSkinimas
naudojimo instrukcijoje.

A PAVOJUS

Signalinis zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkis suzalojimai.

A\ ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.




5 Bendrieji saugos nurodymai dél
elektriniy jrankiy

/\ ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis toliau pateikty nurodymy, galima

patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Juasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys€iy, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu biadu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriniy kiStuky kartu su jze-
mintais elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuo-
tiems kiStukams ir tinkamiems kistukiniams lizdams,
mazéja elektros Soko pavojus.

b

-

Venkite kiino salyCio su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jusy kinas jZemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

o)

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmés. Patekus | elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungiamuyjy laidy
kyla didesnis elektros smugio pavojus.

d

=

e

-

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sriciai tinkama ilginamajj laidg, su-
mazéja elektros smugio rizika.

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj ne-
balanso sroveés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

sgpch

3) Asmeny sauga

a)

b

-

d

=

e

Ny

f)

=

9

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidas ir gal-
vokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj bdsite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj $almg ar-
ba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekima ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis is-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirstg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliaraktj. Jrankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuzius, papuoS$alus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a)

b)

d)

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-
dokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
jrankio dalis arba prie$ padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iS§imama akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazine arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.
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e) Kruopsgéiai priziarékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nelazu-
sios ir nepazeistos, kad buty neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. PrieS naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-

f) Stebékite, kad pjaustytuvai biity astris ir Svaris.
Kruopsciai priziaréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

5.1 Saugos nurodymai dél nupjovimo
stakliy

a) Elektrinio jrankio apsauginj gaubta reikia saugiai
uzdéti ant ir nustatyti taip, kad baty uztikrinta di-
dziausia sauga, t. y., kad atvira maziausia galima
abrazyvo dalis biity nukreipta j operatoriy. Jus ir
Salia esantys asmenys turi biti uz besisukancio
Slifavimo disko lygmens riby. Apsauginis gaubtas
turi apsaugoti operatoriy nuo nuolauzy ir atsitiktinio
kontakto su abrazyvu.

b

-

Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus, skir-
tus elektriniam jrankiui. Nepaisant to, kad priedus
galima pritvirtinti prie elektrinio jrankio, nebus uZztikrin-
tas saugus naudojimas.

o

Leistinas jstatomo jrankio sukiy skaicius turi ati-
tikti ant elektrinio jrankio nurodytg didziausiajj sa-
kiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi grei¢iau nei leidzZia-
ma, gali 10Zti ir skrieti aplinkui.

Abrazyvus leidziama naudoti tik rekomenduoja-
moms naudojimo galimybéms. Pavyzdys: niekada
neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjo-
vimo diskai skirti tik medziagai $lifuoti disko briauna.
Soninéms jégoms veikiant &} abrazyva, jis gali suduzti.

e) Savo parinktam Slifavimo diskui visada naudokite
nepazeistas, tinkamo dydzio ir formos jtempimo
junges. Tinkamos jungés atremia $lifavimo diskg ir
sumazina pavojy, kad Slifavimo diskas sudus.

f) |statomo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti Jasy elektrinio jrankio nurodytus matme-
nis. Netinkamy matmeny jstatomi jrankiai gali bati ne-
tinkamai ekranuoti arba kontroliuojami.

Slifavimo diskai ir jungés turi tiksliai tikti ant Jasy
elektrinio jrankio Slifavimo suklio. |statomi jrankiai,
kurie tiksliai netinka ant elektrinio jrankio $lifavimo su-
klio, sukasi netolygiai, labai stipriai vibruoja ir dél to
gali tapti nevaldomi.

h) Nenaudokite pazeisty slifavimo disky. Prie$ naudo-
dami kaskart patikrinkite Slifavimo diskus, ar néra
atplaisy ir jtrakimy. Elektriniam jrankiui arba Slifavi-
mo diskui nukritus, patikrinkite, ar jis nepazeistas,
arba naudokite nepazeista Slifavimo diska.

d

=

-

g
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Jei Slifavimo diska patikrinote ir jstatéte, Jis ir Sa-
lia esantys asmenys turi biti uz besisukancio slifa-
vimo disko plokS§tumos riby. Leiskite jrenginiui mi-
nute veikti didZiausiuoju sukiy skai¢iumi. Pazeisti
Slifavimo diskai dazniausiai lizta Siuo bandomuoju lai-
kotarpiu.

i) Naudokite asmenines apsaugines priemones. Pri-
klausomai nuo naudojimo atvejo, naudokite viso
veido apsauga, akiy apsaugq arba apsauginius
akinius. Jei numatyta, naudokite kauke nuo dul-
kiy, klausos apsauga, apsaugines pirstines arba
specialig prijuoste, kuri sulaikys nedideles Slifavi-
mo ir medziagy daleles. Akys turi bati apsaugotos
nuo aplink skriejanciy svetimkiniy, kurie susidaro
naudojant jvairiais tikslais. Apsaugos nuo dulkiy arba
kvépavimo taky apsaugos kauké naudojant turi filtruoti
susidarancias dulkes. Jei Jus ilgesnj laikg dirbate gar-
siame triuk8me, galite prarasti klausg.

j) Stebékite, kad kiti asmenys laikytysi saugaus ats-
tumo iki Jasy darbo zonos. Kiekvienas asmuo, ku-
ris eina j darbo zona, turi naudoti asmenines ap-
saugines priemones. Ruosinio arba jstatomy jrankiy
nuolauzos gali nuskrieti ir sukelti suzalojimus net uz
tiesioginés darbo zonos riby.

Zz

Kai atliekate darbus, kuriy metu jstatomas jrankis
gali pataikyti j pasléptus elektros laidus arba j sa-
vo tinklo kabelj, jrenginj lieskite tik ties suémimo
pavirSiais. Prisilietus prie jtampingojo laido, net ir me-
talinése jrenginio dalyse gali atsirasti jtampa ir gali
jvykti elektros smigis.

I) Laikykite tinklo kabelj toliau nuo besisukanciy
istatomy jrankiy. Jei jrenginys taps nevaldomas, gali
bati perpjautas arba pagriebtas tinklo kabelis, o Jasy
plastaka arba ranka patekti j besisukantj jstatomg
jrankj.

m) Niekada nenuimkite elektrinio jrankio, kol jstato-

mas jrankis visiSkai nesustos. Besisukantis jstato-

mas jrankis gali kontaktuoti su padéjimo pavir§iumi,
dél to elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

Nepaleiskite elektrinio jrankio tuo metu, kai jj ne-

Sate. Jusy drabuziai gali bati pagriebti dél atsitiktinio

kontakto su besisukanéiu jstatomu jrankiu, o jstato-

mas jrankis gali jsigrezti j Josy kdna.

Reguliariai valykite savo elektrinio jrankio védini-

mo angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j kor-

pusg, o susikaupus dideliam metalo dulkiy kiekiui
elektra gali kelti pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medzia-
gu. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.
Nenaudokite jstatomy jrankiy, kuriems reikia
skysto ausinimo skyscio. Naudojant vandenj arba
kitus skystus ausinimo skyscius, galima patirti elektros
smugj.

n

=

[¢]

-

-

p

=

q

5.2  Atatranka ir atitinkami saugos
nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija dél uzsikabinusio arba uzblo-
kuoto besisukancio jstatomo jrankio, pvz., Slifavimo disko,
ploksciojo $lifavimo disko ir t. t. Dél to pagreitinamas ne-
valdomo elektrinio jrankio judéjimas prie$ jstatomo jrankio
sukimosi kryptj blokavimo vietoje.



Jei, pvz., $lifavimo diskas uzZsikabina uz ruoSinio arba uz-
siblokuoja, gali uzstrigti $lifavimo disko krastas, kuris jlen-
da | ruoSinj, ir taip nulauzti Slifavimo diska arba sukelti
atatrankg. Slifavimo diskas tada juda operatoriaus link ar-
ba nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi kryptis bloka-
vimo vietoje. Tuo metu $lifavimo diskai taip pat gali 1GZti.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo elektrinio jrankio

valdymo pasekmé. Jos galima iSvengti tinkamomis atsar-
gumo priemonémis, kaip aprasyta toliau.

a)

b

-

d

=

e

-~

f)

=
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Tvirtai laikykite elektrinj jrankj ir nustatykite savo
kiing bei rankas j tokig padétj, kurioje galite sulai-
kyti atatrankos jégas. Visada naudokite papildoma
rankeng (jei yra), kad jsibégéjant maksimaliai baty
suvaldomos atatrankos jégos arba reakcijos mo-
mentai. Tinkamomis atsargumo priemonémis opera-
torius gali suvaldyti atatrankos ir reakcijos jegas.

Niekada nekiskite ranky artyn besisukanéiy jstato-
my jrankiy. |vykus atatrankai, jstatomas jrankis gali
judéti Jasy ranka.

Venkite srities prie$ besisukantj pjovimo diska ir
uz jo. Dél atatrankos elektrinis jrankis blokavimo vie-
toje varomas kryptimi, prieSinga $lifavimo disko judéji-
mo krypciai.

Kampy, astriy briauny ir t. t. srityje dirbkite ypa¢
atsargiai. Neleiskite jstatomiems jrankiams atSokti
nuo ruosinio ir jstrigti. Esant kampams, astrioms
briaunoms arba atsitrenkes besisukantis jstato-
mas jrankis gali jstrigti. Dél to jis tampa nevaldomas
arba jvyksta atatranka.

Nenaudokite grandininés arba dantytos pjuklo ge-
leztés ir segmentinio deimantinio disko su plates-
niais nei 10 mm tarpais. Dél tokiy jstatomy jrankiy
daznai jvyksta atatranka arba elektrinis jrankis tampa
nevaldomas.

Stenkités, kad pjovimo diskas neuzsiblokuoty, ar-
ba venkite per didelio prispaudimo slégio. Neatli-
kite per daug giliy pjaviy. Perkrovus pjovimo diskg
didéja jo apkrova ir polinkis | persikreipimg arba uZsi-
blokavimg, taigi, didéja atatrankos arba abrazyvo du-
Zimo galimybeé.

Jei pjovimo diskas jstriges arba nutraukiate darba,
iSjunkite jrenginj ir laikykite ji ramiai, kol diskas
sustos. Niekada neméginkite dar judanéio pjovimo
disko iStraukti i$ pjavio, kitaip gali jvykti atatran-
ka. Nustatykite jstrigimo priezastj ir jg pasalinkite.
Nejunkite vél elektrinio jrankio tol, kol jis yra ruo-
Sinyje. Pries atsargiai pratesdami pjovima, palau-
kite, kol pjovimo diskas pasieks visg sukiy skai-
€iy. Kitaip diskas gali jstrigti, iSSokti i$ ruoSinio arba
sukelti atatranka.

Atremkite dideles plokstes arba didelius ruosi-
nius, kad sumazintuméte atatrankos rizikg dél
istrigusio pjovimo disko. Dideli ruoSiniai dél savo-
sios maseés gali jlinkti. Ruosinj reikia atremti abiejose
disko pusése: tiek Salia pjovimo disko, tiek ir prie kras-
to.

Atlikdami ,,jgilinimo pjavius“ sienose arba kitose
nematomose srityse, bukite ypa¢ atsargis. |kiSus
pjovimo diska, pjaunant dujotiekj arba vandentiekj,
elektros linijas arba kitus objektus, jis gali sukelti ata-
tranka.

sgpch

5.3  Papildomi saugos nurodymai

A\ |ISPEJIMAS

— Medziagy, pvz., dazy dangos, kurioje yra Svino, kai
kuriy medienos rasiy, metalo dulkés gali bati kenks-
mingos sveikatai.

— Prisilietus prie Siy dulkiy arba jy jkvépus, gali kilti
pavojus operatoriui arba Salia esantiems asmenims.

— Deévékite apsauginius akinius ir apsaugine kauke
nuo dulkiy!

/\ ISPEJIMAS

|statomi jrankiai gali bati astrds ir naudojant jkaisti. Kai
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi-
nes pirstines.

Stumkite gaminj apdirbama medziaga nurodyta krypti-
mi.

Atkreipkite démesj | Zymas (pjovimo disko sukimosi
kryptj /" ir gaminio judéjimo kryptj mmli. ant apsaugi-
nio gaubto.

Kitaip pjovimo diskas gali jstrigti, iSSokti i§ ruoSinio ar-
ba sukelti atatrankg.

Isitikinkite, kad vietoje, kurioje bus atliekami darbai,
néra elektros, vandentiekio ar dujy linijy. Norédami
aptikti pasléptas maitinimo linijas, naudokite tinkamus
paieSkos prietaisus arba iSsikvieskite vietine elektros
tiekimo jmone.

Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medzia-
gu. Kibirkstys gali uzdegti Sias medziagas.

Venkite dulkiy sankaupy darbo vietoje.

Dulkeés gali lengvai uzsidegti.

Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminj abiem ran-
komis. Stovékite stabiliai.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jisy gaminys pasieks
optimalig galia.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Nenaudojant nurodytos kvépavimo apsaugos, pazei-
dziami plaugiai.

Pavojus susiZaloti dél nusviesty jrankiy netinkamai lai-
kant arba kreipiant.

Pavojus susizaloti prisilietus prie $lifavimo jrankiy ne-
uzdengtoje srityje.

Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.
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« Stenkités nepaleisti gaminio atsitiktinai: kistukg kiSda-
mi j kiStukinj lizda, nepaspauskite jj./i§]. jungiklio.

* Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés prieZitros
darbus, atleiskite jj./i$]. jungiklj ir iStraukite tinklo kistu-
ka.

A\ ISPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie§ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

/\ |ISPEJIMAS

Dirbant su Siuo gaminiu susidaranciose dalelése gali
bati medziagy, galiniy sukelti vézj, alergines reakcijas
ar kvépavimo taky ligas.

/\ |ISPEJIMAS

Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirsty sindromas).

Balty pirS§ty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pirsty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. DaZnas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanciy, serganciy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

6 ISpakavimas
/\ |SPEJIMAS

7  Techniniai duomenys

Vardiné jtampa 230-240 V~, 50 Hz

Prijungiama galia 1800 vaty (S1*)

2250 vaty (S3**,

2min. 30 s jj./

7 min. 30 s i§j.)

Sikiy skaicius tuscigja eiga (n) 5400 min.”

Matmenys 506x235x187 mm

Pjovimo diskas @125 mm

@ 22,23 mm

Stori pjovimo diskai 1,9 mm

Pjovimo disko 8500 min.™
maks. sukiy skai€ius

ISdroZos gylis 0—-40 mm

ISdroZos plotis 8—40 mm

Svoris 5,50 kg

Apsaugos klasé Il / [O] (Dviguba izoliacija)

Apsaugos laipsnis IPXO0

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
*Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)

Gaminj galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu su
nurodyta galia.

**Darbo rezimas S3 (periodinés apkrovos rezimas)
Eksploatavimg sudaro vardiné apkrova ir neveikos laikas.

/\ |SPEJIMAS

TriukSmas gali turéti didelés jtakos Jusy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, Jus ir Salia esantys as-

menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Informacija apie susidarantj triuk§mg iSmatuota pagal ati-
tinkamus standartus (EN I1SO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

TriukSmo vertés

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

Uzsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

174 | LT scheppach

Slegio lygis L, 102,2 dB
Garso galia L, 113,2dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Vibracijos parametrai

Vibracija, a,

Priekiné rankena 4,207 m/s?
Galiné rankena 2,359 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?

8 Pries pradedant eksploatuoti

A\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko j kiStukinj lizda, kol gaminys né-
ra paruostas naudoti.




sgpch

- 6. Uzsukite verzle su junge (8) ant tvirtinimo suklio (7) bei
A ISPEJIMAS uzfiksuokite pjgvimg) diiku(s )(6) ir tarpinj diskg (B/((Z).)
Istatomi jrankiai gali bati astrGs ir naudojant jkaisti. Kai 7. Paspauskite suklio fiksavimo mechanizma (13), kad
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi- uzfiksuotuméte tvirtinimo suklj (7).
nes pirstines. Laikykite suklio fiksavimo mechanizmg (13) ir toliau
Nuorodos: paspaude.

8. Priverzkite verzle su junge (8). Naudokite pridedama

* Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon- flanginj rakta (A).

tuoti visus dangCius ir saugos jtaisus. Pakeiskite pa-

Zeistus arba nejskaitomus lipdukus. 8.1.1 ISdrozos ploéio nustatymas
 Prie$ prijungdami gaminj jsitikinkite, kad duomenys (1, 3,10 pav.)
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis. .
» Leidziamos pjovimo disky konstrukcijos: A ISPEJIMAS
segmentiniai deimantiniai diskai, kuriy didZiausi tarpai Nepriklausomai nuo norimo idrozos ploéio,
tarp segmenty yra 10 mm, tik su neigiamu pjovimo visada turi biti sumontuoti visi komplektacijo-

kampu.
Disko skersmuo: 125 mm
Disko storis: 1,9 mm

je esantys tarpiniai diskai. Kitaip pjovimo dis-
kas darbo metu gali atsilaisvinti ir suzaloti.

I18droZos plotis priklauso nuo tarpiniy disky skaiciaus (B/C)
tarp pjovimo disky (6) ir pjovimo disky (6) pjovimo plo¢io.

ISdroZos plotis apskai€iuojamas taip:

8.1 Pjovimo disko (6) montavimas /
iSmontavimas (1, 3 pav.)

ISdroZos plotis = tarpiniy disky (B/C) storis + pjovimo dis-
ky (6) plotis.

Pazeidimo pavojus!

Suklio fiksavimo mechanizmg aktyvinkite tik tada, kai Tarpinio disko storis:
sustoja tvirtinimo suklys. Kitaip elektrinis jrankis gali bti Tarpiniai diskai (B) 4,70 mm
pazeistas. Tarpiniai diskai (C) 6,70 mm
A lSPEJlMAS Pjovimo disko storis:

Pjovimo diskas (6) 1,90 mm

Visada jsitikinkite, kad jstatomas jrankis sumontuotas
tinkamai! Atkreipkite démesj | leisting iSdrozos plotj techniniuose
duomenyse (zr. skyriy 7).

Nuorodos: Visada naudokite verzle su junge (8) ir tvirtinimo junge
Pjovimo diskus keiskite tik poromis! (14).
Nenaudokite tarpinés jvorés arba adapterio, kad tikty pjo- Gaminj galite naudoti su ne daugiau nei keturiais pjovimo
vimo diskai su didele skyle. diskais (6).
Tarp dviejy pjovimo disky turi bati sumontuotas bent vie- . .
nas tarpinis diskas. 8.2 Pjovimo gylio nustatymas (4 pav.)
1. Paspauskite suklio fiksavimo mechanizmg (13), kad 1. Atlaisvinkite fiksavimo svirtj (2).
uzfiksuotumeéte tvirtinimo suklj (7). 2. Nustatykite pjovimo gylio skalg (12) ant apsauginio
Laikykite suklio fiksavimo mechanizmg (13) ir toliau gaubto (3) ties norimu gyliu.
paspaude. 3. Vél priverzkite pjovimo gylio skalés (12) fiksavimo
2. ISmontuokite verZle su junge (8). Naudokite prideda- svirtj (2).
ma flansSinj raktg (A). . ) i
Jas galite atleisti suklio fiksavimo mechanizma (13). 8.3 Dulkiy nusiurbimas
3. ISimkite pjovimo diskus (6) ir tarpinius diskus (B/C). Darbo metu gaminys i$skiria daug dulkiy.
Tvirtinimo jungé (14) lieka ant tvirtinimo suklio (7). Todél dévekite kauke nuo dulkiy ir visada prijunkite i$siur-
Jei tvirtinimo junge (14) buvote nuéme, atkreipkite dé- bimo jrenginj*, kad sumazintuméte uZter§tumg dulkémis.

mesj | tai, kad ji baty taisyklingoje padétyje. Tvirtinimo
jungés (14) kontdras turi biti nukreiptas variklio krypti-

mi. Kai suksite tvirtinimo junge (14), tvirtinimo suklys
(7) turi suktis kartu. * = j komplektacijg privalomai nejeina!

Atsiradus dulkiy iSsiurbimo sistemos sutrikimy, nutraukite
darbg ir pasalinkite sutrikimag!

4. PrakiSkite pjovimo diskg (6) i$ apacios pro apsauginj
gaubtg (3) ir uzdékite ant tvirtinimo suklio (7).
Laikykités teisingos pjovimo disko sukimosi kryp-
ties!

Sukimosi kryptis rodyklémis parodyta ant pjovimo dis-
ko (6) ir rodyklémis ant apsauginio gaubto (3).

5. Nustatykite norimg pjovimo plotj, pasirinkdami tarpi-
nius diskus (B/C).

UZmaukite jj ant tvirtinimo suklio (7).
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8.3.1 Dulkiy iSsiurbimo jtaiso montavimas
(5 pav.)
Nuorodos:

Variklio pazeidimams, atsiradusiems dél nepakankamo is-
siurbimo, garantija netaikoma.

ISsiurbimo jrenginys turi bati leistas naudoti akmeny dul-
kéms susiurbti.

1. Tinkamo i$siurbimo jrenginio* Zarng (pvz., pramoninio
dulkiy siurblio) uzmaukite tiesiai ant iSsiurbimo at-
vamzdzio (9).

* = | komplektacijg nejeina!l

9 Valdymas

9.2 Bandomoji eiga

Prie$ pirmuosius darbus ir kaskart pakeite jstatoma jrankj,
atlikite bandomajg eigg be apkrovos. Jei jstatomas jrankis
veikia netolygiai, atsiranda stipri vibracija arba nejprasty
garsy, nedelsdami isjunkite gaminj.

9.3  Apsauga nuo perkrovos

Esant gaminio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam atvé-
sus (trukmé skirtinga), gaminj galima jjungti vél.

10 Darbo nuoroda

/\ |SPEJIMAS

Visada jsitikinkite, kad jstatomas jrankis sumontuotas
tinkamai!

Prie$ dirbdami su gaminiu, patikrinkite linijy paies-
kos prietaisu sienas ir miirg, ar néra pasislépusiy
elektros, dujy ir vandens linijy.

A ATSARGIAI

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas to-

liau nuo jstatomo jrankio.

« Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminj abiem ran-
komis. Stovékite stabiliai.

» Stebékite, kad kiti asmenys laikytysi saugaus ats-
tumo iki Jasy darbo zonos. Kiekvienas asmuo, ku-
ris eina j darbo zona, turi naudoti asmenines ap-
saugines priemones. RuoSinio arba jstatomy jrankiy
nuolauzos gali nuskrieti ir sukelti suzalojimus net uz
tiesioginés darbo zonos riby.

Nuoroda:

Laikanc€iujy sieny tarpams taikoma DIN 1053 standarto 1
dalis arba konkregios $alies specifikacijos. Siy taisykliy
bitina grieztai laikytis. Prie§ pradédami darbus pasikon-
sultuokite su atsakingu statybos inZinieriumi, architektu ar
statyby vadovu.

9.1 Gaminio jjungimas / iSjungimas
(6 pav.)

ljungimas

1. Suimkite galing rankeng (1).

2. Aktyvinkite jjungimo blokuote (11) rodomuoju pirstu ir
laikykite jg paspaude.

3. Paspauskite jj./i§j. jungiklj (10) ir laikykite ji paspaude.
4. Gaminys pradeda veikti.

ljunge palaukite, kol gaminys pasieks savo maks. stkiy
skaiciy. Tik tada pradékite dirbti.

Pasileidus gaminiui, jjungimo blokuote vél galite atleisti.

ISjungimas

1. Norédami ijungti, atleiskite jj./i§j. jungiklj (10) ir jjungi-
mo blokuoté (11).

ISlenkti pjdviai negalimi, kitaip jstatomas jrankis jstrigs
ruoSinyje.

Apsaugokite pjovimo diskg nuo smagiy ir tepalo.
Nespauskite pjovimo disko i§ Sono.

Nestabdykite i§ inercijos besisukanciy pjovimo disky,
spausdami i§ Sono.

10.1 Darbas su miro freza—vagapjove
(7-9 pav.)
Nuorodos:

« Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminj abiem ran-
komis. Stovékite stabiliai.

Didesnio gylio i§drozy kietoje medziagoje (pvz., beto-
ne) negalima iSpjauti vienu kartu.

Pjaunant ypac¢ kietas medziagas, pvz., betona, kuria-
me yra daug silicio dioksido, pjovimo diskas gali per-
kaisti ir sugesti. Tai aiSkiai rodo pjovimo diskg supan-
tis kibirks¢iy Ziedas.

Tokiu atveju nutraukite pjovimo procesg ir leiskite pjo-
vimo diskui trumpai suktis maksimaliu greiciu, kad jis
atvesty.

Pries dirbdami su gaminiu, patikrinkite linijy paies-
kos prietaisu sienas ir miira, ar néra pasislépusiy
elektros, dujy ir vandens linijy.

A\ ISPEJIMAS

Niekada neméginkite dar judanéio pjovimo
disko istraukti i$ pjlvio, kitaip gali jvykti ata-
tranka.

A\ ATSARGIAI

ISjungus gaminys veikia i$ inercijos. Palaukite, kol gami-
nys visi$kai sustos.
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1. Visada tvirtai laikykite gaminj uz galinés (1) ir prieki-
nés (4) rankeny.

2. Kai gaminys jjungtas (veikiant pjovimo diskams), pri-
dékite priekinj atraminj ritinélj (5) prie maro.

3. |kiskite pjovimo diskus (6) j madra, kol pasieksite nusta-
tyta pjovimo gylj, o galiniai atraminiai ritinéliai (5) taip
pat remsis j marg.

4. Stumkite gaminj nurodyta kryptimi per apdirbama me-
dzZiaga.

Atkreipkite démesj j Zymas (pjovimo disko sukimosi
kryptj /”ir gaminio judéjimo kryptj msli. ) ant apsaugi-



nio gaubto (3).
Kitaip pjovimo diskas (6) gali jstrigti, iSSokti i$ ruoSinio
arba sukelti atatranka.

5. |Spjove iSdrozg, isjunkite gaminj ir laikykite jj nejudantj,
kol pjovimo diskas (6) sustos.

6. ISimkite gaminj i$ pjavio ir padékite jj j Sona.

7. Likusig juostele pasalinkite iSlauzimo jrankiu*.

* = | komplektacijg privalomai nejeina!

10.2 Gaminio naudojimas tik su vienu
pjovimo disku (6)
1. I8montuokite pjovimo diskus (6), kaip aprasyta ties
8.1.

2. Palikite galinj pjovimo diskg (6) ant gaminio ir vél su-
montuokite verzZle su junge (8), kaip aprasyta ties 8.71.
Dabar gaminys taip pat tinkamas pjauti (pvz., plyteles).

11 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

11.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai,
Y prijungimo budas

Daznai pazeidZiama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;
« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;
* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;
« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio liz-
do;
« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.
Tokiy pazeisty jungiamuyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros sroveés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, vienodai pazymeé-
tus ,HOSVV-F*.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo budas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

11.2 Svarbios nuorodos

Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam atve-
sus (trukmeé skirtinga), variklj galima jjungti vel.

11.3 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

cheppa

sgpch

 Tinklo jtampa turi bati 230-240 V~.
« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.
12 Transportavimas

1. Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elektros
sroveés tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srityje.

2. Kad buaty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-

tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

13 Valymas ir techniné prieziiira

/\ ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje neaprasytus re-
monto ir techninés prieziiros darbus paves-
kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus! Techni-

nés priezidros ir valymo darbus visada atliki-

te iSjunge variklj ir iStrauke tinklo kistuka.

Kyla pavojus susizaloti! Pries atlikdami bet

kokius techninés prieziiiros ir valymo dar-

bus, leiskite gaminiui atvésti. Variklio ele-

mentai yra jkaite. Kyla pavojus susizaloti ir

nudegti!

Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
Zidros darbus, iSjunkite gaminj.

— Palaukite, kol gaminys atvés.

— IStraukite tinklo kistuka!

13.1 Valymas
« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkeéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste* arba
iSpaskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

Norédami i$valyti, jokiu badu nenardinkite gaminio |
vandenj ar kitus skyscius.

Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite démesj | tai, kad j gaminio vidy nepatekty vandens.

Gaminys visada turi bati $varus, sausas ir ant jo neturi
bdti alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir prie$
padédami j laikymo vietg pasalinkite dulkes.

13.2 Techniné prieziiira

Gaminiui techninés priezidros nereikia.

Sio gaminio viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti

naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-

tikrinty ir suremontuoty gamin;.

» Prie$ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra

akivaizdziy trikumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.
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14 Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo Sal-
Cio apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UzZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.
Pjovimo diskai turi bati laikomi sausi ir vertikaliai, jy nega-
lima déti vieny ant kity.

15 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
» Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
 Specifikacijy lentelés duomenys
Atsarginés dalys / priedai

5902602004
7903702601

Tarpiniai diskai — gaminio Nr.:

Pjovimo diskai — gaminio Nr.:

15.2 Techninés prieziiros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natiraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: Tarpiniai diskai, pjovimo dis-
kai

* = | komplektacijg nejeina!l

16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

N/ “0 s Pakavimo medZziagas galima per-
% . @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-

@ﬂ & dami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie néra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$ atiduo-
dant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiSkia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités | atitinkama klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy kiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémimg galutinio naudotojo praSymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.
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17 Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Gaminys nepasileidzia. Néra tinklo jtampos, suveikia|Patikrinkite kistukinj lizda, tinklo kabelj, laida, tinklo kis-
namo saugiklis. tuka,

prireikus remontg atlieka kvalifikuotas elektrikas
Patikrinkite namo saugiklj.

Sugedes jj./i§]. jungiklis.

Sugedes variklis. Klienty aptarnavimo tarnybai paveskite atlikti remonto
darbus.

Pjovimo diskas nejuda, variklis|Atsilaisvino verzlé su junge. |Priverzkite verzle su junge (zr. 8.7).

veikia toliau. Ruosinys, ruosinio likugiai|Pasalinkite jstrigusius objektus.
blokuoja pavara.
Variklis sulétéja ir sustoja. Gaminys perkraunamas dél|Maziau spauskite pjovimo diska.

ruosinio. Priverzkite verZle su junge (zr. 8.1).

Pjovimo diskas sukasi netolygiai, | Atsilaisvino verzlé su junge. |Priverzkite verzZle su junge (zr. 8.7).
stipriai vibruoja, sklinda nejprasti

garsa. Sugedes pjovimo diskas. Pakeiskite pjovimo diska.

Pastebimai mazéja darbo pazan-|AtSipes pjovimo diskas Pagalaskite pjovimo diskg, trumpai jpjaudami abrazyvi-

ga ir aplink susidaro kibirk$¢iy ne medziaga (pvz., silikatinj mdro gaminj)

Ziedas

18 EB atitikties deklaracija Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
. " . . Tobias lhle

Atltlk.tles. deklaracijos originalo vertimas Giinzburger Str. 69

Gamintojas: D-89335 Ichenhausen

Scheppach GmbH Ichenhausen, 28.06.2024

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen e /”//7

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad Cia U s
apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan- Simon Schiink>

Division Manager Product Center

dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH . K s 04

Gaminio pavadini- MURO FREZA-VAGAPJOVE - Arfdfeag’Pecher

mas: MNF2250 Head of Project Management
Gam. Nr. 5902602901

ES direktyvos:
2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES*

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.

Taikyti standartai:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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Satura raditajs
T 1BVAAS e 180 @ Valkajiet stabilus apavus!
2 Razojuma apraksts (1. att.)............ 181
3 Piegades komplekts (2. att.)........... 181 o N ) .
4 Noteikumiem atbilstosa lietogana....................... 181 Parliecinieties, vai citas personas ievéro pie-
tiekamu droS$ibas distanci.
5  Elektroinstrumentu visparéjie droSibas noradiju-
TN e 182
6 1ZPAKOSANA ......ei i 185 Avarijas situacija izslédziet razojumu un at-
7  Tehniskie dati 185 vienojiet tikla kontaktspraudni!
8 Pirms lietoSanas saksanas.... 185
9 LietoSana.......cccooeiiiiiie e 187 ) . - ) i
10 Darba NOradijums.........ccccuruereiiienieieesieeeeinens 187 Neizmantojiet bojatu griesanas disku!

11 PieslégSana elektrotiklam . 188

12 TransportéSana 188 R P R
. levéribai! Savaino$anas risks! Neaiztieciet

13 TI1Sana un @pKOPe .....ccccuvvvvvvssss 188 stradajosu grieSanas disku!

14 GlabaSana..........cccccoveeiiiiicie 189

15 Remonts un rezerves dalu pasitisana............... 189

16 Utilizacija un otrreiz&ja izmantoSana.................. 189 Nav pielaujams mitrai slipéSanai

17  TrauC&jumu NOVEISANA ........cceeeueenieeeieenieeeiens 190

18 ES atbilstibas deklaracija.............coceviniiicnnns 190

19 Klaidskats..........ccooviiiiiiiiiiiiiiiccee 224 SagrieSanas risks pie grieSanas diska!

Uz razojuma attéloto simbolu — —— —
Veiciet apkopes, parveido$anas, regulésa-

skaldrOJums E;D- nas un tirisanas darbus tikai tad, kad ir iz-
Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jlsu uz- slégts razojums un atvienots tikla kontakt-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro$i- spraudnis.

bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovér$ riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija).

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ieveé-

&H
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus! Svars kg

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto droSibas
ZImju un bridinajuma norazu neievéros$ana,
ka ar1 droibas noradijumu un lietoSanas
noradijumu neievéro$ana var radit smagus
savainojumus [idz pat letalam iznakumam.

Lietojiet aizsargbrilles. @ GrieSanas diska maks. apgriezienu skaits
RaZojums atbilst spéka esosajam Eiropas
Direktivam.

1 levads

Razotajs:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!

Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar $o jauno razojumu.

GrieSanas diska izméri

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Lietojiet aizsargcimdus!

SO0 P> O
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Norade!
S razojuma raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas $im razojumam vai $1 raZzojuma
dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu
lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE0113.

levérojiet!
LietoSanas instrukcija ir 8T razojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupitu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmadzu. Papil-
dus $Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie noteikumi par
razojuma lietoSanu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dro$tbas noradijumiem. Lietojiet raZzojumu tikai tada vei-
da, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uz-
glabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un izsniedziet
visus dokumentus, nododot razojumu talak tresajai perso-
nai.

Razojuma apraksts (1. att.)

Aizmuguréjais rokturis
Fiksacijas svira
Aizsargapvalks
Priek$&jais rokturis
Balsta rullisi

GrieSanas disks
Stiprinajuma varpsta
Atloka uzgrieznis
Nosik3Sanas Tscaurule
10. leslégSanas/izslégSanas slédzis
11. leslégSanas blokétajs
12. Zagéjuma dziluma skala
13. Varpstas fiksators

14. Stiprinajuma atloks

3 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

4 x GrieSanas disks (iepriek§ samontéts)
1x Atloku atsléga

3x Starpplaksne 4,7 mm

3x Starpplaksne 6,7 mm

1x Mara gropju fréze

1x LietoSanas instrukcija

©CENOOAON= N

ow»

4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Mdara gropju fréze ir razojums, kas paredzéts gropju ie-
grieSanai galvenokart mineralu materialos (piem., betona
vai marT), neizmantojot Gdeni. Neizmantojiet sasaistitus
grieSanas diskus vai rupjapstrades diskus.

Nedrikst apstradat materialus, kas apstrades laika rada
veselibai kaitigus puteklus vai tvaikus (piem., azbestu).
GrieSana, izmantojot dzesé$anas Skidrumu, nav atlauta.
Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs/operators un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir ar lieto-
$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.
Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veik$ana razojuma pilnigi atbrivo raZo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro raZotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto§i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rlpnieciskai
izmantosanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rlpniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija minéto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bat nave vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bt nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bit razojuma vai ipaSuma materialie zau-
déjumi.




5 Elektroinstrumentu visparéjie
drosibas noradijumi
/A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako nordzu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a)

b)

Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzienbis-
tama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami Skidru-
mi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti generé dzirk-
steles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jas varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

2) Elektriska drosiba

a)

b)

d)

e)

f)

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmaintti kontaktspraudni un piemérotas kon-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
trieciena risks, ja jisu kermenis ir iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens iekliSana elektroinstrumenta palielina
elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam nolikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
nies savienoS$anas vads palielina elektriska trieciena
risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
pieméroti arT darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
veérS§ama, izmantojiet nopladstravas aizsargslédzi.
Noplldstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un
vienmeér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-
gaprikojuma lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidoSi droSibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
toSanas, mazina savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jas to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet re-
guléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

b
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Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jas varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
[Tgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto8ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

=
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4) Elektroinstrumenta izmantoSana un

apkalposana

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-
va darba Sim nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jis darboja-
ties labak un drosak noraditaja jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slé-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nopemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palaiSanu.

b
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Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina $o elektro-
instrumentu vai nav izlasijuSas Sis norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.
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Ripigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav saliizusas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumenta




darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas uzti-
ciet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes gadiju-
mu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

g) lzmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilstoSi Sim noradém. Turklat pemiet véra
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

5) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

5.1 Drosibas noradijumi grieSanas
slipmasinam

a) Elektroinstrumenta piederigajam aizsargapvalkam
jabut drosa veida piestiprinatam un noregulétam
ta, lai panaktu maksimalu drosibu, proti, mazaka
iespéjama slipésanas diska dala atklati batu vér-
sta pret operatoru. Uzturieties pats un tuvuma
eso$as personas arpus rotéjosas slipripas plak-
nes. Aizsargapvalkam japasarga operators no atli-

zam, nejausas saskares ar slipéSanas disku.

Izmantojiet elektroinstrumentam vienigi dimanta
grieSanas diskus. Tikai tapéc, ka jOs varat piestipri-
nat piederumu pie elektroinstrumenta, negaranté dro-
Su izmantoSanu.

b

-

o

Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu skai-
tam jabut vismaz tik lielam, kads maksimalais ap-
griezienu skaits ir noradits uz elektroinstrumenta.
Piederumi, kas roté atrak, neka tas ir pielaujams, var
saplist un lidot apkart.

Shipésanas diskus atlauts izmantot tikai ieteikta-
jam izmantosanas iespéjam. Pieméram: Nekad ne-
veiciet slipésanu ar grieSanas diska sana virsmu.
GrieSanas diski ir paredzéti materiala nonemsanai, iz-
mantojot diska malu. Saniska spéka iedarbiba uz
slipésanas disku var izraisit diska parlasanu.

Jisu izvélétajai slipripai vienmeér izmantojiet nebo-
jatus pareiza izméra un formas piespiedéjatlokus.
Pieméroti atloki atbalsta slipripu, tadéjadi samazinot
slipripas parlasanas risku.

f) Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta izméru datiem. Nepa-
reizi izméritos darbinstrumentus nevar pietiekami
ekranét vai kontrolét.

Slipripam un atlokiem ir precizi jaiederas uz elek-
troinstrumenta slipéSanas darbvarpstas. Darbins-
trumenti, kuri precizi neiederas uz elektroinstrumenta
slipéSanas darbvarpstas, nevienmérigi roté, loti stipri
vibré, un var radit kontroles zaudésanu.
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Neizmantojiet bojatas slipripas. Pirms katras iz-
manto$anas parbaudiet slipripas, vai nav atskélu-
mu un plaisu. Ja elektroinstruments vai slipripa
nokrit, parbaudiet, vai tas/ta nav bojats/a, vai iz-
mantojiet nebojatu slipripu. Ja jus esat parbaudijis
un ievietojis slipripu, uzturieties pats un tuvuma
esosas personas arpus rotéjosas slipripas

m)

n

[¢]

p

q
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-

=
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plaknes un laujiet iericei vienu minati darboties ar
maksimalo apgriezienu skaitu. Bojatas slipripas luzt
lielakoties $aja parbaudes laika.

Lietojiet individualos aizsardzibas ldzeklus. Atka-
rba no lietoSanas veida izmantojiet visas sejas
aizsargu, acu aizsargu vai aizsargbrilles. Ja to pra-
sa konkréta situacija, lietojiet pretputeklu respira-
toru, ausu aizsargus, aizsargcimdus vai specialo
priekSautu, kas pasargas jus no mazam slipésa-
nas un materialu dalinam. Acis japasarga no apkart-
lidojoSiem sveSkermeniem, kuri rodas dazadu lietosa-
nas veidu laika. Respiratoram vai respiratora maskai
jafiltré putekli, kuri rodas instrumenta lietoSanas laika.
Ja jus ilgstoSi esat paklauts skala trok$na iedarbibai,
jums var iestaties dzirdes zudums.

Uzmaniet, lai citas personas atrastos drosa attalu-
ma no jasu darba zonas. Katram, kas ieiet darba
zona, jalieto individualie aizsardzibas lidzekli. Dar-
ba materiala atliizas vai saplisusi darbinstrumenti var
aizlidot un izraisit savainojumus arT arpus tieSas darba
zonas.

Turiet ierici tikai aiz izoletajam satverSanas virs-
mam, kad izpildat darbus, kuru laika darbinstru-
ments var sadurties ar sléptu elektroinstalaciju vai
savu tikla baroSanas kabeli. Kontakts ar spriegumu
vadoSu Iiniju var parvadit spriegumu art uz ierices me-
tala dalam un radrt elektrisko triecienu.

Sargajiet tikla baroSanas kabeli no rotéjosSiem dar-
binstrumentiem. Ja jis zaudgjat kontroli par ierici,
var tikt pargriezts vai satverts tikla baroSanas kabelis,
un jusu delna vai roka var ieklat rotgjosa darbinstru-
menta.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu, pirms dar-
binstruments nav pilnigi apstadinata stavokli. Ro-
tgjosais darbinstruments var nonakt saskaré ar kon-
taktvirsmu, ka rezultata jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Nelaujiet elektroinstrumentam darboties, kamér
jus to parnésajat. Rot&joss darbinstruments nejau-
Sas saskares gadijuma var satvert jisu apgérbu, un
darbinstruments var ieurbties jusu kerment.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
spraugas. Motora ventilators ievelk puteklus korpusa,
un metala puteklu spécigs sablivejums var izraistt
elektriskos riskus.

Tadél neizmantojiet elektroinstrumentu aizdedzi-
namu materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat
Sos materialus.

Neizmantojiet darbinstrumentus, kuriem ir nepie-
cieSams dzesé$anas $kidrums. Udens vai citu dze-
séSanas Skidrumu izmantoSana var radit elektrisko
triecienu.

5.2 Atsitiens un atbilstosi drosibas

noradijumi

Atsitiens ir rotéjo$a darbinstrumenta, piem., slipripas,
Skivjveida slipripas utt., kas aizkeras vai nosprostojas,
péksna reakcija. AizkerS8anas vai nosprostosanas rada ro-
téjosa darbinstrumenta strauju apturéSanu. Tadéjadi ne-
kontroléjama elektroinstrumenta darbiba tiek paatrinata
pretéji darbinstrumenta grieSanas virzienam nosprostoju-
ma vieta.
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Ja, piem., slipripa aizkeras vai nosprostojas darba mate-
riala, tad shipripas mala, kas iedzilinds darba materiala,
var iekerties un tadéjadi izlauzt slipripu vai izraisit atsitie-
nu. Tada gadijuma slipripa virzas uz operatora pusi vai
prom no vina, atkariba no ripas grieSanas virziena no-
sprostojuma vieta. Turklat slipripas var art saplist.

Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas vai klidainas

lietoSanas sekas. To var novérst, izmantojot piemérotus
piesardzibas pasakumus, ka turpmak aprakstits.

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)

Stingri turiet elektroinstrumentu un novietojiet
kermeni un rokas tada pozicija, kura jus varat uz-
tvert atsitiena spékus. Vienmér izmantojiet pa-
pildrokturi, ja ir pieejams, lai iegitu maksimali ie-
spéjamo kontroli par atsitiena spekiem vai reakci-
jas momentiem paatrinajuma laika. Operators var
parvaldit atsitiena spékus un reakcijas spékus veicot
piemeérotus piesardzibas pasakumus.

Nekad nelieciet rokas rotéjoso darbinstrumentu
tuvuma. Darbinstruments atsitiena gadijuma var virzi-
ties pari delnai.

Nestaviet rotéjosa grieSanas diska priekSpusé un
aizmuguré. Atsitiens dzen elektroinstrumentu pretéji
slipripas virzienam nosprostojuma vieta.

Ipasi uzmanigi stradajiet stiiru, asu malu zona utt.
Noveérsiet darbinstrumentu atlekSanu no darba
materiala un iestréegSanu. RotéjoSam darbinstru-
mentam staros, pie asam malam vai ja tas atlec, ir
tendence uz iestrégsanu. Tas izraisa kontroles zau-
désanu vai atsitienu.

Neizmantojiet zobratu vai zobotu zaga platni, ka
ar1 segmentétu dimanta slipéSanas disku ar vairak
neka 10 mm platam spraugam. Sadi darbinstrumenti
biezi izraisa atsitienu vai kontroles zaudéSanu par
elektroinstrumentu.

Nepielaujiet grieSanas diska iestrégSanu vai parak
spécigu piespieSanu. Neveiciet parmérigi dzilus
griezumus. GrieSanas diska parslogo$ana paklauj to
parak lielai slodzei un palielina ta sasvérSanas un
iestrégSanas risku, un tadéjadi ari atsitiena iespéjami-

bu vai slipéSanas diska parlasanu.

Ja grieSanas disks iestrégst vai jus partraucat dar-
bu, izslédziet ierici un mierigi turiet, lidz disks ir pil-
nigi apstajies. Nekad neméginiet iznemt rotéjosu
grieSanas disku no griezuma vietas, jo var notikt at-
sitiens. Nosakiet un novérsiet nospriasanas iemeslu.

Neizslédziet atkartoti elektroinstrumentu, kameér
tas atrodas darba materiala. Pirms jas uzmanigi
turpinat grieSanu, vispirms laujiet grieSanas dis-
kam sasniegt pilnu apgriezienu skaitu. Pretéja ga-
dijuma disks var aizkerties, strauji izvirzities no darba
materiala vai izraistt atsitienu.

Atbalstiet platnes vai liela izméra darba mate-
rialus, lai novérstu atsitienu, ko rada iestrédzis
grieSanas disks. Liela izméra darba materiali sava
svara ietekmé var ieliekties. Darba materials jaatbal-
sta abas diska pusés gan grieSanas diska tuvuma,
gan art pie malas.

Esiet 1pasi uzmanigs, veicot “iegremdéjamos za-
géjumus” eso$ajas sienas vai citas neparskata-
mas zonas. legremdéjamais grieSanas disks, tam
grieSanas laika saduroties ar gazes vai tidensapgades
caurulvadiem, elektribas [nijam vai citiem objektiem,
var izraistt atsitienu.

5.3  PapildinoSie drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

— Svinu saturo$u krasu, atseviSku koku sugu un meta-
la putekli var bat kaitigi veselibai.

— Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var ra-
dit bistamibu operatoram vai tuvuma eso$ajam per-
sonam.

— Valkajiet aizsargbrilles un elpo$anas masku aizsar-
dzibai pret putekliem!

/\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bat asi un lieto§anas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

Bidiet raZzojumu noraditaja virziena caur apstradajamo
materialu.

levérojiet atzimes (grieSanas diska grieSanas virziens
Y~ un razojuma grie$anas virziens il ) Uz aizsar-
gapvalka.

Pretéja gadijuma grieSanas disks var aizkerties, strau-
jiizvirzities no darba materiala vai izraisit atsitienu.
Parliecinieties, vai apstradajamaja vieta neatrodas
elektriskas stravas vadi, Gdensvadi vai gazes vadi. Iz-
mantojiet piemérotus detektorus, lai atrastu pasléptus
inZzenierkomunikaciju vadus, vai pieaiciniet vietéjo ap-
gades uznémumu.

Tadél neizmantojiet elektroinstrumentu aizdedzi-
namu materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat
$os materialus.

Nepielaujiet puteklu sablivéjumus darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.

Darba laika vienmér stingri turiet razojumu ar
abam rokam. NodroSiniet drosu poziciju.

Atlikusie riski

Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas
limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts Saja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka $im razojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.

Plau$u bojajumi, ja nelieto noradtto respiratoru.

Savaino$anas risks, ko rada izsviestie instrumenti ne-
lietpratigas noturéSanas vai vadiSanas gadijuma.

Savaino$anas risks, ko rada pieskar$anas slipé$anas
instrumentam nenosegta zona.

Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.
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Nepielaujiet nejauSu razojuma iedarbinasanos: levie-
tojot kontaktdaksu kontaktligzda, nespiediet ieslégsa-
nas/izslégSanas slédzi.

Pirms reguléSanas vai apkopes darbu veik$anas at-
laist ieslégSanas/izslég$anas slédzi un atvienot stra-
vas kontaktdaksu.

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagneé-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-

7 Tehniskie dati

Nominalais spriegums

230-240 V~, 50 Hz

skaits (n)

Piesléguma jauda 1800 Watt (S1%)
2250 W (S3*,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

TukSgaitas apgriezienu 5400 min"'

Izméri

506x235x187 mm

ligaka darba gadijuma vibraciju dé| operatora rokas var
rasties asinsrites traucg&jumi (vibracijas izraisttais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisTtais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjoSo razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raisit nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un veérsieties pie arsta.

6 IzpakoSana
/\ BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet raZzojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arf iepakojuma un
transporté$anas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav raduSies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka art nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.
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natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso- Grieganas disks @ 125 mm
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra- @ 22,23 mm
Zotaju. Grie$anas diska biezums 1,9 mm

T A GrieSanas diska maks. 8500 min™'
A BRIDINAJUMS apgriezienu skaits
Dalinas, kas rodas darba ar o raZojumu, var izraisTt vé- Gropes dzilums 0-40 mm
zi, alergiskas reakcijas vai elpcelu slimibas. -

’ Gropes platums 8—40 mm

/\ BRIDINAJUMS Svars 5,50 kg

Aizsardzibas klase

I / [O] (Dubulta izolacija)

Aizsardzibas pakape

IPX0

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

*Darba rezims S1 (ilgstosas lietoSanas rezims)
RaZojumu var ilgstosi lietot ar noradtto jaudu.
**Darba rezims S3 (periodisks rezims)

ReZimu veido nominala slodze un apstadinats stavoklis.

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,

kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates lTmeni izmérita saska-
na ar standartiem
(EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Troksna raksturlielumi

102,2 dB
Skanas jauda L, 113,2dB
Meérijuma kluda K, 3dB

Vibraciju raksturlielumi

Skanas spiediens L,

Vibracija a,

Prieks$éjais rokturis 4,207 m/s?
Aizmuguréjais rokturis 2,359 m/s?
Mérijuma kltda K 1,5 m/s?

8 Pirms lietoSanas sakSanas
/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.
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/\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bat asi un lietoSanas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

Norades!

* Pirms lietoSanas sak$anas pareizi jauzstada visi par-
segi un droSibas mehanismi. Bojatas vai nesalasamas
uzlimes janomaina.

Pirms razojuma pievieno$anas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradrita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

Pielaujamas grieSanas disku konstrukcijas:
segmentéti dimanta grieSanas diski ar maksimalam
spraugam starp segmentiem 10 mm, tikai ar negativu
griezéjSkautnes lenki.

Diska diametrs: 125 mm

Diska biezums: 1,9 mm

8.1 GrieSanas diska (6) montaza /
demontaza (1., 3. att.)

Bojajumu risks!

Nospiediet varpstas fiksatoru tikai stiprindjuma varpstas
apstadinataja stavokl. Citadi elektroinstruments var tikt
bojats.

/A\ BRIDINAJUMS

Vienmeér parliecinieties, vai darbariks ir uzstadits pareizi!

Norades!
Nomainiet dimanta grieSanas diskus tikai pa pariem!

Neizmantojiet dalitus samazinajuma ieliktnus vai adapte-
rus, lai pielagotu grieSanas diskus ar lielu caurumu.

Starp diviem grieSanas diskiem jabat uzstaditai vismaz
vienai starpplaksnei.

1. Nospiediet varpstas fiksatoru (13), lai nofiksétu stipri-
najuma varpstu (7).
Turpiniet turét nospiestu varpstas fiksatoru (13).

2. Demontgjiet atloka uzgriezni (8). Izmantojiet pievieno-
to atloku atslégu (A).
Jis varat atlaist varpstas fiksatoru (13).

3. Nonemiet grieSanas diskus (6) un starpplaksnes (B/C).

Stiprinajuma atloks (14) paliek uz stiprindjuma varp-
stas (7).
Ja nonemat stiprindjuma atloku (14), ievérojiet pareizo
novietojumu. Stiprindjuma atloka (14) kontlram jabat
vérstam motora virziena. Ja griezat stiprinajuma atlo-
ku (14), stiprinajuma varpstai (7) jagriezas Iidzi.

4. levadiet grieSanas disku (6) no apak$as caur aizsarga-
pvalku (3) un uzlieciet to uz stiprinajuma varpstas (7).
levérojiet grieSanas diska pareizo grieSanas virzie-
nu!

GrieSanas virziens ir noradits ar bultinam uz grieSanas
diska (6) un ar bultinam uz aizsargapvalka (3).

5. lzveidojiet vajadzigo iegrieSanas platumu, izvéloties
starpplaksnes (B/C).

Uzbidiet tas uz stiprinajuma varpstas (7).
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6. Uzskraveéjiet atloka uzgriezni (8) uz stiprindjuma varp-
stas (7) un nofiks&jiet grieSanas diskus (6) un starp-
plaksni (B/C).

7. Nospiediet varpstas fiksatoru (13), lai nofiksétu stipri-
najuma varpstu (7).

Turpiniet turét nospiestu varpstas fiksatoru (13).

8. Pievelciet atloka uzgriezni (8). Izmantojiet pievienoto

atloku atslégu (A).

8.1.1 Gropes platuma regulésSana
(1., 3., 10. att.)
/\ BRIDINAJUMS

Neatkarigi no vajadziga gropes platuma vien-
mér jauzstada visas komplekta ieklautas
starpplaksnes. Citadi grieSanas disks lietoSa-
nas laika var atbrivoties un izraisit savainoju-
mus.

Gropes platums veidojas no starpplakSnu (B/C) skaita
starp grieSanas diskiem (6) un grieSanas disku (6) iegrie-
$anas platuma.

Gropes platumu aprékina $adi:

Gropes platums = starpplaksnu (B/C) biezums + grieSa-
nas disku (6) platums.

Starpplak$nu biezums:

Starpplaksnes (B) 4,70 mm
Starpplaksnes (C) 6,70 mm
GrieSanas diska biezums:

GrieSanas disks (6) 1,90 mm

levérojiet pielaujamo gropes platumu tehniskajos datos
(sk. nodalu 7).

Vienmér izmantojiet atloka uzgriezni (8) un stiprindjuma
atloku (14).

Jus drikstat lietot razojumu ar maks. Cetriem grieSanas
diskiem (6).
8.2  PlauSanas dziluma reguléSana
(4. att.)
1. Atbrivojiet fiksacijas sviru (2).

2. Noregulgjiet griezuma dziluma skalu (12) uz aizsarga-
pvalka (3) atbilstoSi vajadzigajam dzilumam.

3. Atkartoti pievelciet griezuma dziluma skalas (12) fiksa-
cijas sviru (2).
8.3  Putek|u nosuksanas iekarta

RaZojums darba laika rada ievérojamu puteklu daudzumu.

Tadeé| lietojiet pretputek|u respiratoru un vienmeér pievieno-

jiet nostikSanas iekartu*, lai samazinatu puteklu piesarnoju-

mu.

Puteklu nosiksanas sistémas traucéjumu gadijuma par-

trauciet darbu un noveérsiet traucéjumu!

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

8.3.1 Puteklu nosiikSanas iekartas montaza
(5. att.)

Norades!

Motora bojajumi, kas ir izskaidrojami ar trikstoSu nosuk-
Sanas iekartu, nav ieklauti garantijas saistibas.



Nosik$anas iekartai jabat atlautai akmens puteklu nosik-

Sanai.

1. Uzspraudiet piemérotas nostksanas iekartas* (piem.,
industriala puteklustcéja) Slateni tieSi uz nostkSanas
Tscaurules (9).

* = nav ieklauts piegades komplekta!

9 LietoSana
/\ BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, vai darbariks ir uzstadits parei-
zi!

A UZMANIBU

Kad razojums darbojas, sargiet rokas no darba instru-
menta.

« Darba laika vienmér stingri turiet razojumu ar
abam rokam. NodroSiniet drosu poziciju.

Uzmaniet, lai citas personas atrastos drosa attalu-
ma no jasu darba zonas. Katram, kas ieiet darba
zona, jalieto individualie aizsardzibas lidzekli. Dar-
ba materiala atliizas vai saplisusi darbinstrumenti var
aizlidot un izraisit savainojumus art arpus tie§as darba
zonas.

Norade!

Spraugas neso$ajas siends ir paklautas standarta
DIN 1053 1.dalas prasibam vai attiecigas valsts prieks-
rakstiem. Sie noteikumi noteikti jaievéro. Pirms darba sa-
kuma konsultéjieties ar atbildigo statikas specialistu, arhi-
tektu vai kompetento bavdarbu vadibu.

9.1 Razojuma ieslégSana / izslegSana
(6. att.)
leslégsana
1. Satveriet aizmuguréjo rokturi (1).
2. Ar raditajpirkstu aktivizéjiet ieslégSanas blokétaju (11)
un turiet to nospiestu.

3. Nospiediet ieslég$anas / izslegSanas slédzi (10) un tu-
riet arT to nospiestu.

4. Razojums sak darboties.

Péc ieslégSanas nogaidiet, I1dz izstradajums ir sasniedzis
savu maks. apgriezienu skaitu. Tikai tad saciet darbu ar to.

Péc tam, kad razojums ir sacis darboties, varat atkal at-
laist ieslegSanas blokétaju.
IzslegSana

1. Lai izslégtu razojumu, atlaidiet ieslég$anas / izsleég$a-
nas slédzi (10) un ieslégSanas blokétaju (11).
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9.3 Parslodzes aizsardziba

RaZojuma parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) razojumu var
ieslégt no jauna.

10 Darba noradijums

Pirms sakat darbus ar razojumu, izmantojot liniju
mekléSanas ierici, parbaudiet, vai sienas un miros
nav apsléptu elektriskas stravas vadu, gazes vadu

un tdensvadu.

Liklnijas griezumi nav iespé&jami, jo citadi darbinstru-
ments saSkiebsies darba materiala.

Sargiet grieSanas disku no trieciena, gradiena un ziezvie-
las.

Nepaklaujiet grieSanas disku saniskam spiedienam.

Nepaléniniet grieSanas diskus, kas apstajas, izdarot pret-
spiedienu uz saniem.

10.1 Darbs ar mura gropju frézi
(7.-9. att.)

Norades!

Darba laika vienmér stingri turiet razojumu ar
abam rokam. NodroSiniet drosu poziciju.

Lielaka dziluma gropes cieta materiala (piem., betona)
nevar iegriezt viena gajiena.

Veicot grieSanu Tpasi cietos materialos, piem., betona
ar lielu olu saturu, grieSanas disks var parkarst, un ta-
déjadi tikt sabojats. Ar grieSanas disku apkart cirkule-
joSs dzirkstelu vainags uz to skaidri norada.

Saja gadijuma partrauciet grie$anas procesu un lau-
jiet grieSanas diskam Tslaicigi darboties tuksgaita ar
maksimalu apgriezienu skaitu, lai to atdzesétu.

Pirms sakat darbus ar raZzojumu, izmantojot Iliniju
mekléSanas ierici, parbaudiet, vai sienas un miros
nav apsléptu elektriskas stravas vadu, gazes vadu
un tdensvadu.

/\ BRIDINAJUMS

Nekad neméginiet iznemt rotéjoSu grieSanas
disku no griezuma vietas, jo var notikt atsi-
tiens.

A UZMANIBU

Péc izslégSanas razojums darbojas péc inerces. Nogai-

diet, I1dz razojums bus pilnigi apstadinata stavokli.

9.2  Darbibas izméginajums

Pirms darba sak$anas un ikreiz péc darba instrumenta
nomainas veiciet darbibas izmégindjumu bez slodzes.
Nekaveéjoties izslédziet razojumu, ja darba instruments
darbojas ekscentriski, rodas ievérojamas vibracijas vai ir
dzirdami neparasti troksni.

1. Vienmeér noturiet raZzojumu aiz aizmuguréja roktura (1)

un priek$€ja roktura (4).

2. Pielieciet razojumu ieslégta veida (ar rotéjoSiem grie-
Sanas diskiem) ar priek$éjo balsta rulliti (5) pie mara.

3. levadiet grieSanas diskus (6) mari, lidz ir sasniegts
noregulétais griezuma dzilums un arT aizmuguréjie
balsta rullisi (5) pieklaujas pie mdra.

4. Bidiet razojumu noraditaja virziena caur apstradajamo
materialu.
levérojiet atzimes (grieSanas diska grieSanas virziens
/7 un razojuma grie$anas virziens gl ) Uz aizsarg-
apvalka (3).

cheppa




Pretéja gadijuma grieSanas disks (6) var aizkerties,
strauji izvirzities no darba materiala vai izraistt atsitie-
nu.

5. Ja esat izveidojis gropi, izslédziet razojumu un turiet
to mierigi, Iidz grieSanas disks (6) ir nonacis apstadi-
nata stavoklr.

6. Iznemiet razojumu no griezuma un nolieciet to sanus.

7. Nonemiet palikuSo tiltinu, izmantojot izlausanas instru-
mentu*.

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

10.2 Izmantojiet razojumu tikai ar
grieSanas disku (6)
1. Demontéjiet grieSanas diskus (6), ka aprakstits sadala
8.1.

2. Atstajiet aizmuguréjo grieSanas disku (6) uz razojuma
un uzstadiet atpakal atloka uzgriezni (8), ka aprakstits
sadala 8.1.

Tagad razojums ir piemérots ar pargrieSanai (piem.,
flizém).

11 Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslegumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.
11.1 Bojati elektriskie savienoSanas
vadi, piesléguma veids Y
Elektriskajiem savieno$anas vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.
To iemesli var bat $adi:

saspiestas vietas, ja savieno$anas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailém,

salocijuma vietas savieno$anas vada nepareizas no-
stiprina$anas vai izvietoSanas dé|,

griezuma vietas savienoS$anas vada parbrauk$anas
del,
izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

« plaisas izolacijas novecosanas dél.

Sadus bojatus elektriskos savienodanas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav bo-
jajumu. leveérojiet, lai parbaudes laikd savieno$anas vads
nebUtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas vadus ar
tadu pasu mark&jumu “HO5VV-F”.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas ka-
bela ir obligats.

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléguma vadu nomainai

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléeguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu droSi-
bas apdraud&jumus.
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11.2 Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
ieslégt.

11.3 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

« Tikla spriegumam jabat 230 V — 240 V~.

* Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

12 Transportésana

1. Lai transportétu razojumu, atvienojiet to no elektrotikla
un novietojiet to cita §im nolikam paredzétaja vieta.

2. Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidésanu.

13 Tirsana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

Remontdarbus un apkopes darbus, kas nav

aprakstiti Saja lietoSanas instrukcija, uzticiet

specializétai darbnicai. Lietojiet tikai origina-

las rezerves dalas.

Pastav nelaimes gadijumu risks! Principiali

veiciet apkopes un tiriSanas darbus izslég-

tam motoram un atvienojiet tikla kontakt-

spraudni. Pastav savainoSanas risks! Laujiet

razojumam atdzist pirms visiem apkopes un

tiriSanas darbiem. Motora elementi ir karsti.

Pastav savainoSanas un apdedzinasanas

risks!

Razojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit

savainojumus.

— Pirms jebkuriem tiri8anas un apkopes darbiem razo-
jumu izslédziet.

— Laujiet razojumam atdzist.

— Atvienaojiet tikla kontaktspraudni!

13.1 Tirnsana

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz-
patiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam
ierici notirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdéjiet GdenT vai citos Skidrumos.

Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tiriS8anas [idzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai raZzojuma nevarétu ieklat Gdens.

Vienmér uzturiet razojumu tiru, sausu un nenotraipitu
ar ellu vai smérvielu. Péc katras lietoSanas un pirms
glabasanas notiriet puteklus.



13.2 Apkope
RaZojumam nav nepiecieSama apkope.

ST razojuma ieksiené neatrodas nekadas dalas, kuras lie-
totajs varétu labot. Vérsieties pie kvalificéta specialista, lai
uzticétu veikt parbaudi un labosanu.

» Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu trakumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

14 Glabasana

Uzglabajiet raZojumu un ta piederumus tumsa, sausa un no
sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar piek|at bérni.
Optimala uzglabasanas temperatdras amplitida ir no 5 °C
lidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

GrieSanas diski jauzglaba sausa vieta un vertikala stavok-
IT, un tos nedrikst novietot krautné.

15 Remonts un rezerves dalu
pasitiSana

Péc laboSanas darba vai apkopes parliecinieties, vai ir

piestiprinatas un ir nevainojama stavokii dalas, kas attie-

cas uz droSibas tehniku. Savainojumiem bistamas dalas
uzglabajiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigu labo$anas darbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dé|.

Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.

Atbilstosi nosactjumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa esoSo kvad-
ratkodu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
15.1 Rezerves dalu pasutiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, vajadzeétu noradit $adu
informaciju:
* Modela apzimé&jums
* Preces numurs
« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Starpplaksnes — preces Nr.: 5902602004

GrieSanas diski — preces Nr.: 7903702601
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15.2 Servisa informacija

Jaievero, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilsto$as detalas*: starpplaksnes, grieSanas diski

* = nav ieklauts piegades komplekta!

16 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
N/ ‘|0 e lepakojuma materiali ir parstrada-
% » @jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
@n \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet

mmm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekustigi
iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodosanas jaiz-
nem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vacijas li-
kums par baterijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$&jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak$anas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotdja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim noltikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bt spéka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.
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17 Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana
Razojums nesak darboties. Nav tikla sprieguma, nostrada|Parbaudiet kontaktligzdu, tikla baro$anas kabeli,
majas droSinatajs. vadu, tikla kontaktspraudni,
Bojats ieslégganas / izslégsanas ja ne'piecieéams, kvalificetam elektrikim javeic
sladzis. laboSana
Parbaudiet majas drosinataju.
Bojats motors. Labosana javeic klientu servisam.
GrieSanas disks nekustas, mo-|Valigs atloka uzgrieznis. Pievelciet atloka uzgriezni (sk. sadalu 8.7).

tors turpina darboties. Darba materials, darba materiala|Novaciet nosprostojumus.

atliekas nosprosto piedzinu.

Motors paléninas un apstajas. Darba materials parslogo razoju-|Samaziniet spiedienu uz grieSanas disku.

mu. Pievelciet atloka uzgriezni (sk. sadalu 8.7).
GrieSanas disks darbojas neat-|Atloka uzgrieznis ir valigs. Pievelciet atloka uzgriezni (sk. sadalu 8.7).
bilstosi, leverojamas vibracijas, Bojats grieSanas disks. Nomainiet grieSanas disku.
neparasti troksni.
Manami samazinajies darba Neass grieSanas disks Uzasiniet grieSanas disku, izdarot Tsus griezumus
progress un apkart cirkuléjoss ar abrazivu materialu (piem., silikata kiegeli)
dzirkstelu vainags
18 ES atbilstibas dek|ar5cija Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:

el o . . . Tobias lhle

Orlvgln:a.las atbilstibas deklaracijas tulkojums Giinzburger Str. 69
Razotajs: D-89335 Ichenhausen
Scheppach GmbH Ichenhausen, 28.06.2024
Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen - ///;

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap- U s
rakstitais razojums atbilst spéka eso$ajam direktivam un S'.”?".” Schiink>
Division Manager Product Center

standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH ~ ; o i

Preces apzimé- MURA GROPJU FREZE - Arfdfeag’Pecher

jums: MNF2250 Head of Project Management
Preces Nr. 5902602901

ES direktivas:
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES*

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemeérotie standarti:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;

EN 61000-3-3:2013/A2:2021;
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmérksam pa eventuella risker. Sékerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Anvand rejala skodon!

Koppla fran produkten och dra ut natstick-
kontakten om fara uppstar!

Sékerstall att tillrackligt sékerhetsavstand
halls till andra personer.

Anvand inga defekta kapskivor!

Obs! Skaderisk! Hall handerna borta fran
kapskivan nar den éar igang!

Inte godkéand for vatslipning

Risk att skara sig pa kapskivan!

= Underhalls-, omriggnings-, instéllnings- och
@F rengdringsarbeten ska endast utféras nar
produkten ar avstéangd och natstickkontak-
ten urdragen.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Skyddsklass Il (dubbelisolering).

Obs! Om sakerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Matt kapskiva

LE]
[]
5 Vikt kg

Anvand skyddsglasdgon.

@ Max. varvtal kapskiva

Anvand ett horselskydd.

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Bar sékerhetshandskar!

V@O P> O

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Basta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.

cheppa



Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

» Felaktig behandling
Om instruktionsmanualen inte foljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal
Felaktig anvandning

Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelse 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tank pa foljande:
Bruksanvisningen ar en del av den har produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sa-
kert, fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och okar
produktens tillférlitighet och livslangd. Utdver séakerhets-
bestdammelserna i den har bruksanvisningen maste du
aven alltid folja foreskrifterna som galler fér produktens
anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sakerhetsanvis-
ningar innan du bérjar anvénda produkten. Kér produkten
endast enligt beskrivningen och foér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara bruksanvisningen val och lat alla
dokument félja med om produkten 1amnas vidare till tredje
part.

Produktbeskrivning (bild 1)

Bakre handtag
Lasspak
Skyddshuv
Framre handtag
Stodrullar
Kapskiva
Fastspindel
Flansmutter
Utsugsstuts

10. Till-/Fran-brytare
11. Startsparr

12. Snittdjupsskala
13. Spindellasning
14. Fastflans

CENOOAON= N

3 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning
6. 4 x Kapskiva (formonterad)
A. 1x Flansnyckel
B. 3x Distansbricka 4,7 mm
C. 3x Distansbricka 6,7 mm
1x Vaggsparfras
1x Instruktionsmanual

4 Avsedd anvandning

Vaggsparfrasen ar en produkt for att frasa spar i framst
mineraliska material (som betong eller murverk) utan an-
vandning av vatten. Anvand inga bundna kapslipskivor el-
ler skrubbskivor.

Material som alstrar halsofarligt damm eller anga under
bearbetning far inte bearbetas (som t.ex. asbest). Det ar
inte tillatet att kapa med en kylvatska.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For skador el-
ler personskador till féljd av detta ansvarar anvandaren/
operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en téankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kinneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.
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5 Allmanna sadkerhetsanvisningar b
for elverktyg

/\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, c

illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner d
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd). e

1) Arbetsplatssékerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stékiga och déligt belysta arbetsplatser utgér f)
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antidndliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor ¢}
som kan antanda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvénder elverktyget. Du kan forlora

)

=

-

)

sgpch

Anvéand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasdgon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra sékerhetsskor, skyddshjalm och hdorsel-
skydd, minskar risken for personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar avstangt innan du anslu-
ter det till stromforsérjningen och/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen &r tillslagen nar du an-
sluter den till stromforsorjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sdkert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll 6ver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran roérliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anvindas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

kontrollen dver elverktyget om du blir distraherad. 4) Anvéndning och behandling av
2) Elsékerhet elverktyget
a) Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget. a) Overbelasta inte dina elverktyg. Anvand det el-

Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sétt. An-
vind inte adapterkontakter tillsammans med jor-
dade elredskap. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar. b

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-

-

ken for elstétar 6kar om din kropp &r jordad. c)

c) Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vata. Vat-
ten som trénger in i elverktyg 6kar risken for elstotar.

d) Anvand inte anslutningssladden fér andra uppgif-
ter an den ar avsedd for, till exempel for att bara el-
ler hanga upp elverktyget eller for att dra ut kontak- d
ten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta fran
varme, olja, vassa kanter och roérliga delar. Skadade
eller tilltrasslade sladdar 6kar risken for elstotar.

e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig €
for utomhusbruk. Att anvanda en férlangningssladd
som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

f) Anvénd en jordfelsbrytare om du maste anvénda
elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar. H
3) Personsédkerhet

a) Var uppmaérksam, tink pa vad du gor och anvand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand 9
inte elverktyget om du &r trott eller paverkad av al-
kohol, droger eller ldkemedel. Det racker att du ar
ouppmarksam ett dgonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.

cheppa
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verktyg som &r avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stangas av langre ar
farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvidnda elverktyget
om de inte kédnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

Ta val hand om elverktyg och inséttningsverktyg.
Kontrollera att rérliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar pa el-
verktygets funktion. Skadade delar ska repareras
innan du borjar anvanda elverktyget igen. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallna elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och hélls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta aven hénsyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra &an-
damal @n de &r avsedda for.
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5) Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-
mén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

51 Sakerhetsanvisningar for
kapslipmaskiner

a) Tackhuven som hor till elverktyget maste vara or-
dentligt monterad och instélld pa sadant satt att
maximal sékerhet uppnas, dvs minsta méjliga del
av slipkroppen ar 6ppen mot anvandaren. Uppe-
hall dig och personer i narheten utanfér den rote-
rande slipskivans plan. Skyddshuven ska skydda
anvandaren mot brottstycken och ofrivillig kontakt
med slipkroppen.

b) Anvédnd endast diamantbesatta kapskivor for el-
verktyget. Att du kan satta fast tillbehoret pa ditt el-
verktyg garanterar inte en séker anvandning.

c) Insatsverktygets tillatna varvtal maste vara minst
lika hogt som det maximala, hogsta varvtalet som
ar angivet pa elverktyget. Tillbeh6r som snurrar
snabbare an tillatet kan brytas av och flyga runt.

d) Slipkroppar far endast anvéndas till rekommende-
rade anvandningar. Till exempel: Slipa aldrig med
en kapskivas sidoyta. Kapskivor ar avsedda for att
ta bort material med skivans kant. Kraft fran sidan kan
bryta sdnder dessa slipkroppar.

e) Anvand alltid oskadade spannflansar av ratt stor-
lek och form for den valda slipskivan. Lampliga
flansar stoder slipskivan och minska risken att slipski-
van bryts sénder.

f) Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek maste
motsvara mattuppgifterna for ditt elverktyg. Felak-
tigt berdknade insatsverktyg kan inte avskarmas och
kontrolleras tillrackligt.

g) Slipskivor och flansar maste passa exakt pa el-
verktygets slipspindel. Insattningsverktyg som inte
passar exakt pa elverktygets slipspindel roterar
ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och kan goéra att
kontrollen forloras.

h) Anvand inte skadade slipskivor. Kontrollera alltid
slipskivor avseende splitterskador och sprickor
innan du anviander dem. Om elverktyget eller slip-
skivan faller i golvet ska du kontrollera om den ar
skadad, eller ta en oskadad slipskiva. Nar du har
kontrollerat och satt in slipskivan haller du och
andra personer i narheten er utanfor den roteran-
de slipskivans omrade och du later apparaten ga
pa hogsta varvtal under en minut. Skadade slipski-
vor bryts oftast under denna testperiod.

i) Bar personlig skyddsutrustning. Bar heltickande
ansiktsskydd, 6gonskydd eller skyddsglasdgon,
allt efter anviandning. Om det behovs, bar dam-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller special-
forklade som haller sma slip- och materialpartiklar
borta fran dig. Ogonen ska skyddas mot kringflygan-
de, frammande material som bildas vid olika anvand-
ningar. Damm- eller andningsmask maste filtrera
dammet som bildas vid anvandningen. Om du utsatts
for hogt buller under lang tid kan du forlora horseln.

j) Var noga med andra personers sékra avstand till
ditt arbetsomrade. Alla som betréader arbetsomra-
det maste bara personlig skyddsutrustning. Split-
ter fran brott pa arbetsstycket eller avbrutna insats-
verktyg kan flyga ivag och férorsaka personskador
aven utanfor det direkta arbetsomradet.

k) Hall endast apparaten i de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dar inséttningsverktyget kan
tréffa dolda stromledningar eller den egna natka-
beln. Kontakten med en spanningsférande ledning
kan aven géra maskinens metalldelar spanningsféran-
de och orsaka en elektrisk stot.

1) Hall natkabeln borta fran roterande insatsverktyg.
Om du forlorar kontrollen 6ver apparaten kan natka-
beln kapas av eller fastna och din hand eller arm kan
da hamna i det roterande insatsverktyget.

Lagg aldrig ner elverktyget innan insatsverktyget
har stannat helt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i kontakt med férvaringsytan och da kan du
forlora kontrollen éver elverktyget.

n) Lat inte elverktyget vara igang nar du bér det. Dina
klader kan fastna vid tillfallig kontakt med det roteran-
de insatsverktyget som da kan borra sig in i din kropp.

o) Rengor ditt elverktygs ventilationsdppningar re-
gelbundet. Motorflakten drar in damm i huset och en
kraftig ansamling av metalldamm kan orsaka elektris-
ka risker.

m

=

p) Anvand inte elverktyget i niarheten av bridnnbara
material. Gnistor kan antanda dessa material.

q) Anvand inte insatsverktyg som kraver flytande
kylmedel. Anvandning av vatten eller andra flytande
kylmedel kan leda till en elektrisk stét.

5.2 Kast och motsvarande
sakerhetsanvisningar

Kast &r den plotsliga reaktionen till féljd av att ett roteran-
de insatsverktyg, som slipskiva, sliptallrik osv, hakar fast
eller blockeras. Fasthakning eller blockering leder till att
det roterande insatsverktyget stoppar abrupt. Detta gor att
ett okontrollerat elverktyg accelererar mot insatsverkty-
gets rotationsriktning vid blockeringsstallet.

Om t.ex. en slipskiva hakar eller blockerar i arbetsstycket
kan kanten pa slipskivan, som sanks ner i arbetsstycket,
fastna och da kan slipskivan slita sig 10s eller orsaka ett
kast. Da ror sig slipskivan mot anvéandaren eller bort fran
denne, beroende pa skivans rotationsriktning vid blocke-
ringsstallet. Slipskivor kan aven brytas i samband med
detta.

Kast ar ett resultat av felaktig anvandning av elverktyget.
Det kan foérebyggas genom att vidta lampliga forsiktig-
hetsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall elverktyget stadigt och placera din kropp och
dina armar i en position dar du kan halla emot
kastkrafterna. Anvand alltid extragreppet, om det-
ta finns, for att ha storsta moéjliga kontroll 6ver
kastkrafter eller reaktionsmoment vid uppstarten.
Anvandaren kan behéarska kast- och reaktionskrafter
genom lampliga forsiktighetsatgarder.

b) Hall aldrig handen i narheten av roterande insats-
verktyg. Insatsverktyget kan réra sig éver din hand
vid kastet.
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Undvik att vistas i omradet framfor och bakom
den roterande kapskivan. Kastet driver elverktyget i
motsatt riktning i forhallande till slipskivans rorelse vid
blockeringsstallet.

Arbeta extra forsiktigt i omraden vid horn, vassa
kanter o.s.v. Forhindra att insatsverktyg studsar
tillbaka fran arbetsstycket och klimmas fast. Det
roterande insatsverktyget tenderar att klammas
fast vid horn, vassa kanter eller nar det studsar
bort. Detta orsakar en kontrollférlust eller ett kast.

Anvand inte motorsagsblad eller tandat sagblad
samt segmenterad diamantkapskiva med 6ver 10
mm breda slitsar. Sadana verktyg orsakar ofta kast
eller att man tappar kontrollen éver verktyget.

=

-

f) Undvik att kapskivan blockeras genom for hogt

g

h

anliggningstryck. Gér inte for djupa snitt. Overbe-
lastning av kapskivan okar pafrestningen pa den och
tendensen att komma snett eller fastna och darmed
riskera ett kast eller att slipkroppen splittras.

Om kapskivan klams fast eller arbetet avbryts ska
apparaten kopplas fran och hallas stilla tills ski-
van stannat. Forsok aldrig dra loss en kapskiva ur
snittet medan den roterar. Risk for kast. Undersok
och eliminera orsaken till blockeringen.

Starta inte om verktyget medan det sitter kvar i ar-
betsstycket. Lat kapskivan na full hastighet innan
du forsiktigt fortsatter kapa. Annars kan kapskivan
fastna, hoppa ut ur arbetsstycket eller orsaka kast.

-

=

i) Stod plattor eller stora arbetsstycken for att mins-

ka risken for kast genom att kapskivan klams fast.
Stora arbetsstycken kan béjas ner av sin egen tyngd.
Arbetsstycket maste stddjas pa bada sidorna av ski-
van, alltsa bade néara kapskivan och vid kanten.

j) Var sarskilt forsiktig med ”instick” i befintliga

vaggar eller andra omraden som inte &r synliga.
Den nedsénkande kapskivan kan orsaka kast nar man
skar i gas- eller vattenledningar, elektriska ledningar
eller andra féremal.

5.3 Kompletterande

sakerhetsanvisningar

/\ VARNING

— Damm fran material som blyfri farg, vissa trasorter,
mineraler och metall kan vara skadligt.

— Beroring eller inandning av detta damm kan inneba-
ra en risk foér anvandaren eller personer som befin-
ner sig i narheten.

— Anvand skyddsglaségon och dammask!

/\ VARNING

sgpch

Overtyga dig om att inga el-, vatten- eller gasledningar
finns pa stéllet som ska bearbetas. Anvand lampliga
sOkapparater for att hitta dolda ledningar/ror eller kon-
takta det lokala distributionsbolaget for hjalp.

Anvand inte elverktyget i narheten av brannbara
material. Gnistor kan antdnda dessa material.

Undvik dammansamlingar pa arbetsplatsen.

Damm ar lattantandligt.

Hall alltid ordentligt med bada handerna i produk-
ten nar du arbetar. Se till att maskinen star stadigt.

Kvarstaende risker

Produkten &r konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sdkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvéndning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har instruktionsmanualen. Da far du en produkt
som ger optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

Skador pa hdrseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Skador pa lungorna om inget foreskrivet andnings-
skydd anvands.

Skaderisk pa grund av verktyg som slungas ivag vid
olamplig fasthallning eller styrning.

Risk for personskador pa grund av kontakt med slip-
verktygen i oskyddade omraden.

Halsofara pa grund av strom vid anvéandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Undvik att starta produkten utan avsikt: Till-/Fran-bry-
taren far inte vara intryckt nér kontakten satts in i elut-
taget.

Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbeten,
slapp Till-/Fran-brytaren och dra ut natstickkontakten.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget anvands.

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

« Skjut in produkten i féreskriven riktning genom materi-
alet som ska bearbetas.
Var uppmarksam pa markeringarna (kapskivans rota-
tionsriktning /~ och produktens I6priktning pli. ) P&
tackhuven.
Annars kan kapskivan fastna, hoppa ut ur arbetsstyck-
et eller orsaka kast.

/\ VARNING

Partiklar som uppstar vid arbeten med den har produk-
ten kan innehalla @&mnen som kan orsaka cancer, aller-
giska reaktioner eller luftvagssjukdomar.
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/\ VARNING

Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfér mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

6 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-

lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.
Ta bort foérpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsékringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, férvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

7 Tekniska specifikationer

Sparbredd 8-40 mm
Vikt 5,50 kg
Skyddsklass Il / [3] (dubbelisolering)
Skyddstyp IPX0

Med férbehall fér tekniska andringar!
*Driftlage S1 (kontinuerlig drift)

Produkten kan koras kontinuerligt med den angivna effek-
ten.

**Driftlage S3 (periodisk intermittent drift)
Driften bestar av en nominell last och stillestandstid.

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret éverskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt hérselskydd.

Information om bullerutveckling uppmaétt enligt tillampliga
standarder (EN 1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Typvarden buller

Ljudtryck L, 102,2 dB
Ljudeffekt L, 113,2dB
Méatosékerhet K, 3dB

Typvarden vibrationer

Vibration a,

Framre handtag 4,207 m/s?
Bakre handtag 2,359 m/s?
Matosakerhet K 1,5 m/s?

8 Fore idrifttagning

/\ VARNING

Skaderisk!

Satt inte i natstickkontakten i uttaget férréan produkten ar
forberedd for anvandning.

/\ VARNING

Mérkspanning 230-240 V~, 50 Hz

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bar alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

Anslutningseffekt 1800 watt (S1%)
2250 watt (S3**,

2min 30s ON/

7min 30s OFF)

Tomgangsvarvtal (n) 5400 min"!
Matt 506x235x187 mm
Kapskiva @ 125 mm
@ 22,23 mm

Kapskivor tjocklek 1,9 mm
Kapskiva max. varvtal 8500 min"'
Spardjup 0—-40 mm

Anvisning:
+ Alla kapor och sékerhetsanordningar maste vara kor-

rekt monterade pa maskinen fore idrifttagning. Skada-
de eller olasliga klistermarken maste bytas ut.

Innan du ansluter produkten kontrollerar du att uppgif-
terna pa typskylten motsvarar dem som galler for el-
natet.

Tillatna kapskivekonstruktioner:

segmenterade diamantkapskivor med maximala spar
mellan segmenten pa 10 mm, endast med negativ
skarvinkel.

Skivdiameter: 125 mm

Skivtjocklek: 1,9 mm
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8.1 Montera/demontera kapskiva (6)
(bild 1, 3)

Risk for skador!

Manévrera endast spindelns lasknapp nar fastspindeln
har stannat. Elverktyget kan annars skadas.

/A\ VARNING

Se alltid till att insatsverktyget ar korrekt installerat!

Anvisning:
Byt endast kapskivorna parvis!

Anvand inte separata reducerbussningar eller adaptrar for
att passa kapskivor med stora hal.

Mellan tva kapskivor maste minst en distansbricka vara
monterad.

1. Tryck pa spindelns lasknapp (13) for att fixera fast-
spindeln (7).
Hall spindelns lasknapp (13) fortsatt intryckt.

2. Demontera flansmuttern (8). Anvand medféljande
flansnyckel (A).
Du kan slappa spindelns lasknapp (13).

3. Ta ut kapskivorna (6) och distansbrickorna (B/C).
Fastflansen (14) forblir pa fastspindeln (7).
Om du skulle ha tagit av fastflansen (14), var uppmark-
sam pa korrekt placering. Konturen pa fastflansen (14)
maste peka i motorns riktning. Om du vrider fastflansen
(14) maste fastspindeln (7) vridas samtidigt.

4. For kapskivan (6) underifran genom tackhuven (3) och
satt den pa fastspindeln (7).
Var uppmarksam pa ratt rotationsriktning for kap-
skivan!
Rotationsriktningen anges genom pilar pa kapskivan
(6) och genom pilar pa tackhuven (3).

5. Stall in énskad snittbredd genom att valja distans-
brickorna (B/C).
Skjut pa dessa pa fastspindeln (7).

6. Skruva pa flansmuttern (8) pa fastspindeln (7) och fix-
era kapskivorna (6) och distansbrickan (B/C).

7. Tryck pa spindelns lasknapp (13) for att fixera fast-
spindeln (7).
Hall spindelns lasknapp (13) fortsatt intryckt.

8. Dra at flansmuttern (8). Anvand medféljande
flansnyckel (A).

8.1.1 Stélla in sparbredd (bild 1, 3, 10)

sgpch

Distansbricka tjocklek:

Distansbrickor (B) 4,70 mm
Distansbrickor (C) 6,70 mm
Kapskiva tjocklek:

Kapskiva (6) 1,90 mm

/A\ VARNING

Oberoende av 6nskad sparbredd maste alltid
alla medfdljande distansbrickor monteras.
Kapskivan kan annars lossna under drift och

orsaka personskador.

Sparbredden berédknas utifran antalet distansbrickor (B/C)
mellan kapskivorna (6) och snittbredden pa kapskivorna

(6).

Sparbredden beraknas enligt foljande:

Sparbredd = tjockleken pa distansbrickorna (B/C) + bred-
den pa kapskivorna (6).

Var uppmarksam pa tillaten sparbredd i den tekniska da-
tan (se kapitel 7).

Anvand alltid flinsmuttern (8) och fastflansen (14).
Du far anvanda produkten med max. fyra kapskivor (6).

8.2  Stillain snittdjup (bild 4)

1. Lossa lasspaken (2).

2. Stall in snittdjupskalan (12) pa tackhuven (3) pa ons-
kat djup.

3. Dra at lasspaken (2) for snittdjupskalan (12) igen.

8.3 Dammutsugning

Under arbetet utveckler produkten en betydande mangd
damm.

Bar darfor dammask och anslut alltid en utsugningsan-
laggning* for att reducera dammbelastningen.

Vid stérningar i dammutsugningsanlaggningen, avbryt ar-
betet och atgarda stérningen!

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
8.3.1 Montera dammutsugningen (bild 5)
Anvisning:

Motorskador pa grund av saknad utsugning tacks inte av
garantin.

Utsugningsanlaggningen maste vara godkand for att suga
ut stendamm.

1. Koppla in slangen till en 1dmplig utsugningsanlagg-
ning* (t.ex. industridammsugare) direkt pa utsugsstut-
sen (9).

* = ingar inte i leveransomfanget!
9 Manébvrering
/A\ VARNING

Se alltid till att insatsverktyget ar korrekt installerat!

A\ VAR FORSIKTIG

Hall handerna borta fran insattningsverktyget nar pro-
dukten ar i drift.

« Hall alltid ordentligt med bada héanderna i produk-
ten nar du arbetar. Se till att maskinen star stadigt.

Var noga med andra personers sdkra avstand till
ditt arbetsomrade. Alla som betrader arbetsomra-
det maste bara personlig skyddsutrustning. Split-
ter fran brott pa arbetsstycket eller avbrutna insats-
verktyg kan flyga ivdg och fororsaka personskador
aven utanfor det direkta arbetsomradet.

Anvisning:

For spar i barande vaggar galler standarden DIN 1053 del
1 eller landsspecifika bestdmmelser. Dessa foreskrifter
maste foljas. Be ansvarig byggnadsingenjor, arkitekt eller
ansvarig byggledning om rad innan arbetet paborjas.
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9.1 Koppla till/fran produkten (bild 6)
Koppla till
1. Tatag i det bakre handtaget (1).

2. Mandvrera startsparren (11) med pekfingret och hall
den intryckt.

3. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (10) och hall &ven den in-
tryckt.

4. Produkten startar.

Vanta tills produkten har natt sitt maximala varvtal innan
du bérjar anvanda den. Borja forst da arbeta.

Nar produkten har startat kan du slappa startsparren igen.
Koppla fran

1. Slapp Till-/Fran-brytaren (10) och startsparren (11) for
att koppla fran.

Anvand en ledningssdkanordning for att kontrollera
om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar i
vaggar och murar innan du arbetar med produkten.

/\ VARNING

Forsok aldrig dra loss en kapskiva ur snittet
medan den roterar. Risk for kast.

A\ VAR FORSIKTIG

Efter avstéangning fortsatter produkten att kéras. Vanta

tills enheten har stannat helt.

9.2 Provkoérning

Utfér en provkorning utan belastning fore forsta gangen
och efter varje verktygsbyte. Stang omedelbart av produk-
ten om verktyget inte gar runt, om det finns betydande vi-
brationer eller om du hér onormala ljud.

9.3  Overlastskydd

Vid 6verbelastning av produkten kopplas den fran auto-
matiskt. Efter en avkylningstid (tiden kan variera) kan pro-
dukten aterigen startas.

10 Arbetsinstruktion

Anvand en ledningssokanordning for att kontrollera
om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar i
vdaggar och murar innan du arbetar med produkten.

Kurvsnitt ar inte méjliga eftersom insatsverktyget annars
vickar i arbetsstycket.

Skydda kapskivan mot slag, stétar och fett.
Utsatt inte kapskivan for sidobelastning.

Bromsa inte utlépande kapskivor genom att trycka mot
dem pa sidan.

10.1 Arbeta med vaggsparfrasen
(bild 7-9)
Anvisning:

+ Hall alltid ordentligt med bada hénderna i produk-
ten nér du arbetar. Se till att maskinen star stadigt.

Spar med storre djup i hart material (t.ex. betong) kan
inte skaras i ett svep.

Vid kapning av sarskilt harda material, t.ex. betong
med hog kiselhalt, kan kapskivan éverhettas och pa
sa satt skadas. En gnistkrans som gar runt om kapski-
van ar ett tydligt tecken pa detta.

Avbryt i sa fall kapningen och lat kapskivan kortvarigt
ga pa tomgang med hogsta varvtalet for att kyla den.
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1. Hall alltid produkten i det bakre (1) och framre handta-
get (4).

2. Séatt produkten tillkopplad (med kapskivor igang) med
den framre stddrullen (5) mot murverket.

3. Sank ner kapskivorna (6) i murverket tills det instéllda
snittdjupet ar uppnatt och de bakre stédrullarna (5)
ocksa ligger an mot murverket.

4. Skjut in produkten i foreskriven riktning genom materi-
alet som ska bearbetas.
Var uppmarksam pa markeringarna (kapskivans rota-
tionsriktning #“och produktens 16prikining i ) pa
tackhuven (3).
Annars kan kapskivan (6) fastna, hoppa ut ur arbetss-
tycket eller orsaka kast.

5. Nar sparet ar klart, koppla fran produkten och hall den
stadigt tills kapskivan (6) har stannat.

6. Ta ut produkten ur snittet och lagg den at sidan.

7. Ta bort den aterstdende skarven med ett lossbryt-
ningsverktyg*.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

10.2 Anvéandning av produkten endast
med en kapskiva (6)
Demontera kapskivorna (6) som beskrivs under 8.1.

2. Lat den bakre kapskivan (6) vara kvar pa produkten
och montera tillbaka flansmuttern (8) enligt beskriv-
ningeni 8.1.

Produkten &r nu aven lamplig for kapning (av t.ex. ka-
kelplattor).

11 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens néatanslutning lik-
som den anvénda forlangningskabeln maste motsva-
ra dessa foreskrifter.

11.1 Skadade elektriska anslutningar
anslutningstyp Y

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller dorréppningar,

brytstéllen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstéllen genom att anslutningssladden korts dver,
isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,
sprickor genom isolationens aldring.



Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas
och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningsledningar med méarkningen "HO5VV-F”.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Sakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
goras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sakerhetsrisker.

11.2 Viktiga anvisningar

Vid éverbelastning av motorn stédngs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan motorn ateri-
gen slas pa.

11.3 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utforas av kvalificerade elektriker.

« Natspanningen maste vara 230 V-240 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

12 Transport

1. Nar maskinen ska transporteras maste den separeras
fran elnatet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

2. For att forhindra materiella skador och personskador
ska produkten sakras mot att valta och glida om den
transporteras i fordon.

13 Rengoring och underhall

/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna instruktionsmanual till en fackverk-
stad. Anvand endast originalreservdelar.

Det finns en risk for olyckor! Utfor alltid un-
derhalls- och rengodringsarbeten nar motorn
ar avstangd och natstickkontakten utdragen.
Det finns risk for personskador! Lat produk-
ten svalna helt fore alla underhalls- och ren-
goringsarbeten. Element i motorn dr varma.
Det finns risk for personskador och brann-
skador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av produkten fére alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

— Lat produkten svalna.
— Dra ut natstickkontakten!

sgpch

13.1 Rengoring

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa och
lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller I6sningsmedel.
De skulle kunna angripa produktens plastdelar. Se till
att inget vatten kan hamna i produktens inre.

Hall alltid produkten ren, torr och fri fran olja och fett. Ta
bort damm efter varje anvandning och fore férvaring.

13.2 Underhall

Produkten ar underhallsfri.

Det finns inga delar inuti den har produkten som anvan-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
for att lata kontrollera och reparera produkten.

» Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende

uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

14 Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack 6ver produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Forvara bruksanvisningen vid produkten.

Kapskivor maste forvaras torrt och stdende pa hoégkant
och far inte staplas.

15 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk for skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utforas av kvalificerade elektriker.
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15.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter anges:
* Modellbeteckning
* Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten

Reservdelar/tillbehor

Distansbrickor — artikelnr: 5902602004

Kapskivor — artikelnr: 7903702601

15.2 Serviceinformation

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvands som forbruk-
ningsmaterial.

Slitdelar*: Distansbrickor, kapskivor
* = ingér inte i leveransomfanget!

16 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

o) °

ﬁ (3

% ” @vinnas. Avfallshantera forpack-
%A \ ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om
distribution, atertagning och miljévanlig
avfallshantering av elektriska och elektroniska
apparater (Elektro- und Elektronikgerategesetz -
ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas

m=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten, maste
tas ut utan skador fére Gverlamningen! Batteriers av-
fallshantering regleras i batterilagstiftningen.

17 FelsOkning
Storning Mojliga orsaker

Produkt startar inte.

Natspanning saknas, sakringen gar.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den Overkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjianta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avygiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentligtrattsliga  avfallshanterings- respektive
samlingsstallen (t.ex. kommunala atervinningsen-
heter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst képa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas évriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | l1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Atgérd
Kontrollera eluttag, natkabel, ledning,

Till-/Fran-brytaren defekt.

natstickkontakt,
ev. ar Reparation av behérig elektriker

Kontrollera sékringen.

Motorn ar defekt.

Reparation via kundtjanst.

Kapskivan rér sig inte, motorn Flansmuttern [6s.

Dra at flansmuttern (se 8.7).

fortsatter ga.

blockerar drivningen.

Arbetsstycke, rester av arbetsstycke | Ta bort blockeringar.

Motorn blir lAngsammare och

stannar. tycket.

Produkten dverbelastas av arbetss-|Minska trycket pa kapskivan.

Dra at flansmuttern (se 8.7).

Kapskivan gar ojamnt, betydan-|Flansmuttern ar I6s.

Dra at flansmuttern (se 8.7).

de vibrationer, onormala ljud. Kapskiva defekt.

Byt kapskiva.

Arbetet fortskrider markbart
langsammare och gnistkrans
runt om

Kapskiva trubbig

Vassa kapskivan genom korta snitt med abrasivt
material (t.ex. kalksandsten)
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18 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-

der.

Marke: SCHEPPACH
Art.-beteckning: VAGGSPARFRAS - MNF2250
Art.nr 5902602901

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Foremalet for forsékran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga damnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013,;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Ansvarig for dokumentationen:

Tobias lhle
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

S ST
Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

N n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Siséllysluettelo Varmista. ot must henkilot i
armista, ettd muut henkilot pysyvat riitta-

1 Johdanto ........ccccocciiiiiiiii e 202 van turvavalin passsa.

2 Tuotteen kuvaus (kuva 1)

3 Toimituksen sisaltd (kuva 2).. ] o

4 Mégriystenmukainen KEyHo ... 203 Kytke tuote vaaratilanteessa pois paailtd ja

R . . ) ) veda virtapistoke irti!

5  Sahkétyokalujen yleiset turvallisuusohjeet......... 203

6  Purkaminen pakkauksesta....

7 Tekniset tiedot %} Ala kayta viallista katkaisulaikkaal

8  Ennen kayttdonottoa ?

9

10 Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu liik-

11 Sahkoliitanta... 210 kuvaan katkaisulaikkaan!

12 KUlJEtUS ..o 210

13 Puhdistus ja huolo..........ccceeeiiiiiiiiice 210

14 Varastointi Ei sallittu markahiontaan

15 Korjaaminen ja varaosien tilaus
16 Havittdminen ja kierratys.........ccoceveiiienecnene

17 Ohjeet hAiriGiden POIStOON w....rrooocerrrrer e 211 Katkaisulaikan aiheuttama viiltovaaral!
18 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus ..
19 Rajaytyskuva

m;._ Huolto-, muutos-, sdato- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain tuotteen ollessa sammu-
tettuna ja virtapistokkeen ollessa irrotettunal

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Téasséa kayttdoppaassa olevien symbolien kayton tarkoituk-
sena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein.
Varoitukset itsessdan eivat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

&
. e . Paino kg
Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys).

jeet ennen kayttoonottoa!

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
téja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttdohjeet laiminlyddaan, seu-

Katkaisulaikan mitat

rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema. ) Katkaisulaikan suurin kierrosluku
Kayta suojalaseja. Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.
Kayta kuulosuojaimia. 1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Kayta hengityssuojainta, jos tydsséa muodos- Glinzburger Strake 69
tuu polya!

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:

Kéayta suojakasineita!

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
Kayta tukevia kenkia! tuotteen kayton seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

IO P> O

» Epéaasianmukainen kasittely
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Kayttéohjeen laiminlydnti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperéisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkolaitteiden rikkoutuminen, mikéali sahkomaarayk-
siad ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113
ei noudateta.

Huomaa:
Kayttéohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeitd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten valtetdan vaaroja, saastetaan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttooh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisaksi on ehdottomas-
ti huomioitava tuotteen kayttda koskevat kansalliset maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttéohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. Sailyta kayt-
toohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

Tuotteen kuvaus (kuva 1)

Takakahva
kiinnitysvipu
Suojakupu

Etukahva

Alarullat
Katkaisulaikka
Kiinnityskara
Laippamutteri
Poistoimuliitos

10. Virtakytkin

11. Paallekytkennan estin
12. Leikkaussyvyyden asteikko
13. Karan lukitus

14. Kiinnityslaippa

CoNOOA~ON= N

3  Toimituksen sisalté (kuva 2)

Kohta Luku- Nimike
maara
6. 4 x Katkaisulaikka (esiasennettu)
A. 1x Laippa-avain
B. 3x Valilevy 4,7 mm
C. 3x Valilevy 6,7 mm

1x Urajyrsin
1x Kayttéohje

4 Maaraystenmukainen kaytto

Urajyrsin on tuote, jolla uurretaan mineraalisia materiaale-
ja (kuten betonia tai muurausta) ilman vetta. Ala kéyta si-
dottuja katkaisulaikkoja tai rouhintalaikkoja.

Tyostettdessa terveydelle haitallisia polyja tai hoyryja
muodostavia materiaaleja ei saa tydstaa (esim. asbesti).
Ty6staminen lastuamisnesteen kanssa ei ole sallittua.

Tuotetta saa kayttéda vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

cheppa

Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkiliden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisévarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, tyé- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Signaalisanojen selitykset
kayttoohjeessa

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat tdman sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-

vat aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.
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Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétyokalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séhkétydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttoisia sahkotydkaluja (ilman virtajohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a)

b

-

Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

Ala tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysvaaralli-
sessa ympdristossd, jossa on palavia nesteita,
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodostavat kipi-
noitd, jotka voivat sytyttéda polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja muut henkilot loitolla sdahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn aikana

epavakaassa asennossa, voit menettdd sahkotyoka-
lun hallinnan.

2) Sahkoéturvallisuus

a)

b)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kdytd mitadn sovitinpistoketta yhdessa
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, séh-
kdiskun vaara on pienempi.

Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkodiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

Pida sdhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkotydkaluun paadsee vetta, sahkodiskun vaa-
ra kasvaa.

Ala kayta liitéintdjohtoa epatarkoituksenmukaisesti
esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, alaka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
14 johdosta. Pida liitintdjohto loitolla kuumuudes-
ta, o6ljysta, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Kun liitdntajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttod kosteassa ymparistos-
sé ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) Ihmisten turvallisuus

a)

b)
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sihkotyokalua kayttiessisi. Ald kayta
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotyokalua kaytettdessa voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

Kdyta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten poélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tyOkalulla tehtavista toista riippuen vahentaa vammau-
tumisvaaraa.

o

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd sdahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kateesi tai alat kantaa sitd. Jos sahkétyokalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkétyokalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketdan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdahkotyokalun paalle. Pyodrivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkétydkalun paremmin hallinnassa myos
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéytd sopivaa vaatetusta. Ala pida pailldsi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettava ja niita on kay-
tettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa polysté aiheutuvia vaaroja.

d

=

e

Nl

-

g

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al3 ylikuormita sahkotydkalua. Kiyta tyossa sita
varten tarkoitettua siahkotyokalua. Sopivalla sahké-
tyokalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

b) Ala kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti paal-

le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saitda laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sdhkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estavat sahkoétyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

-

d

=

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytossa sahkotyokalut ovat
vaarallisia.

e

Nl

Hoida sdhkotyokaluja ja kéytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kadyttéda. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkétydkalujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutyokalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, kaytettavia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtava. Sahko-
tyokalujen kayttdé muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttétarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

-

g



5) Huolto

a)

5.1

a)

b

-

ko)

d

=

e)

f)

=

g

h

=

Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammattihen-
kilolla ja kayttden vain alkuperdisia varaosia. Nain
varmistetaan sahkdtydkalun pysyminen turvallisena.

Turvallisuusohjeet
laikkakatkaisukoneita varten

Séhkotyokaluun kuuluva suojakupu on asetettava
turvallisella tavalla ja se on sdadettiava parhaan tur-
vallisuuden mahdollistavalla tavalla, eli niin, ettd
mahdollisimman vahdinen osa hiomakappaleesta
on paljaana kayttédjaa kohti. Pysyttele itse ja pida Ia-
histolla olevat ihmiset pyorivan hiomalaikan tason
ulkopuolella. Suojakupu suojaa kayttgjia sirpaleilta ja
tahattomalta kosketukselta hiomakappaleeseen.

Kéytd sahkotyokaluissasi vain timanttikatkaisu-
laikkoja. Vain se, etta jokin lisdvaruste voidaan kiin-
nittda sahkotyokaluun, ei takaa sen kayton olevan tur-
vallista.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on oltava va-
hintaan niin korkea kuin sahkotyokalun maaritetty
korkein mahdollinen kierrosluku. Lisévarusteet, joi-
ta pyoritetddn nopeammin kuin mika niille on sallittua,
voivat murtua ja osia voi sinkoilla ymparistoon.

Hiomakappaleita saa kayttaa vain niiden suositel-
tuihin kéyttdsovelluksiin. Esimerkiksi: Ald kos-
kaan hio katkaisulaikan sivupinnoilla. Katkaisulai-
kat on tarkoitettu materiaalin irrottamiseen laikan reu-
nalla. Voiman vaikutus sivulta voi rikkoa naméa hioma-
kappaleet.

Kayta aina vahingoittumattomia kiinnityslaippoja,
joiden koko ja muoto on oikea valitulle hiomalai-
kalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja vahenta-
vat siten hiomalaikan murtumisen vaaraa.

Kayttotyokalun ulkoldpimitan ja paksuuden on
vastattava taman sdhkotyokalun mittatietoja. Vaa-
rin mitoitettuja kayttdtydkaluja ei voi suojata riittavasti
tai niita ei voi hallita kunnolla.

Hiomalaikkojen ja laippojen on sovittava tarkasti
sahkotyokalun hiomakaraan. Kayttétyokalut, jotka
eivat sovi tarkasti sahkétydkalun hiomakaraan, pyori-
vat epatasaisesti, tarisevat erittdin voimakkaasti ja voi-
vat aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Al4 kdyté vahingoittuneita hiomalaikkoja. Tarkasta
hiomalaikat, aina ennen kayttoa sarodilyn ja halkea-
mien varalta. Jos sdhkotyokalu tai hiomalaikka pu-
toaa, tarkasta, onko se vioittunut tai kayta vioittu-
matonta hiomalaikkaa. Kun olet tarkastanut hi-
omalaikan ja otat sen kdytt6on, sinun ja muiden
lahella olevien henkildiden on pysyteltiva pyori-
van hiomalaikan tason ulkopuolella. Anna laitteen
kdyda yhden minuutin ajan korkeimmalla mahdol-
lisella kierrosluvulla. Vialliset hiomalaikat murtuvat
yleensa taman testiajan aikana.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kayta
kayttosovelluksesta riippuen koko kasvot peitté-
vaa suojanaamaria, silmédsuojaimia tai suojalaseja.
Jos se on tarpeen, kdyté pélynaamaria, kuulosuo-
jaimia, suojakasineita tai erityistd suojainta, joka
suojaa sinua pieniltd hioma- ja materiaalihiukkasil-
ta. Silmat on suojattava sinkoilevilta hiukkasilta, joita
syntyy erilaisissa kayttésovelluksissa.

sgpch

Poly- tai hengityksensuojanaamarin on suodatettava
kaytéssa syntyva poly pois. Jos altistut pitkdan voi-
makkaalle melulle, voit saada kuulovaurion.

Varmista, ettd muut henkilot pysyvat turvallisen
etdisyyden paassa tyoalueeltasi. Kaikkien tyo-
alueelle astuvien henkildiden on kaytettiva henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Tyokappaleesta murtu-
neet osat tai murtuneet kayttétyokalut voivat sinkoilla
ymparistdon ja aiheuttaa vammoja myds suoran tyo-
alueen ulkopuolella.

Pida laitteesta kiinni eristetyista tartuntapinnoista,
kun suoritat toitd, joissa kayttétyokalu voi osua
piileviin virtajohtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Kosketus jannitetta johtaviin johtoihin voi tehda myos
metalliset laitteen osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa
sahkadiskun.

Pida virtajohto loitolla pyorivista kaytettavista tyo-
kaluista. Jos menetat laitteen hallinnan, virtajohto voi
repeytya tai takertua ja katesi tai raajasi voivat menna
pyorivaan kayttétydkaluun.

m) Al3 koskaan laske sdhkétyokalua alas ennen kuin

kaytettava tyokalu on pysahtynyt kokonaan. Pyori-
va kayttotyokalu voi koskea asetuspintaan, jolloin voit
menettda sahkotydkalun hallinnan.

n) Ald anna sahkotyokalun kiyda kantaessasi siti.

[¢]

-

Vaatteesi voivat pyorivaan kayttétyokaluun koskies-
saan takertua siihen ja kayttdtydkalu voi viiltdéad haavan
vartaloosi.

Puhdista sdahkotyokalun tuuletusaukot saannolli-
sesti. Moottorin puhallin vetaa polya koteloon ja me-
tallip6lyn kertyminen voi aiheuttaa séhkdévirtaan liitty-
via vaaroja.

p) Al3 kiytd sihkotydkalua palavien materiaalien Ia-

q

5.2

=

hella. Kipinat voivat sytyttdd nama materiaalit.

Ald kdyta mitddn sellaisia kiyttotyokaluja, jotka
vaativat nestemadistd jadhdytysainetta. Veden tai
muiden nestemaisten jadhdytysaineiden kaytté voi ai-
heuttaa sahkdoiskun.

Takaisku ja vastaavat
turvallisuusohjeet

Paluuisku on &killinen reaktio, joka aiheutuu kaytettavan
ty6kalun, kuten hiomalaikan, lautaslaikan jne. kiinni jaami-
sesta tai jumittumisesta. Kiinni juuttuminen tai jumittumi-
nen johtaa pyorivan kayttotyokalun akilliseen pysahtymi-
seen. Taman seurauksena sahkoétydkalu heilahtaa hallit-

semattomasti

juuttumiskohdasta kaytettavan tydkalun

pydrimissuuntaa vastaan.

Jos esim. hiomalaikka on juuttunut tydkappaleeseen tai
tarttunut siihen kiinni, hiomalaikan reuna, joka on uponnut
tydkappaleeseen, jaa kiinni ja sen seurauksena hioma-
laikka murtuu tai aiheuttaa paluuiskun. Hiomalaikka liik-
kuu sen jalkeen kohti kayttavaa henkiloa tai hanesta pois-
pain, riippuen laikan pyérimissuunnasta juuttumiskohdas-
sa. Talléin hiomalaikka voi my6s murtua.

Paluuisku on seuraus séhkotydkalun vaarasta tai virheelli-
sesta kaytostd. Se voidaan estaa sopivilla varotoimenpi-
teilld seuraavassa kuvatulla tavalla.
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Pida lujasti kiinni sdhkotyokalusta ja aseta varta-
losi ja kdsivartesi sellaiseen asentoon, jossa voit
vastustaa takaiskuvoimia. Kayta aina lisdkahvaa,
jos sellainen on olemassa, voidaksesi hallita pa-
luuiskun voiman tai reaktiomomentin mahdolli-
simman hyvin. Kayttéhenkilé voi sopivilla varotoi-
menpiteilld hallita paluuisku- ja reaktiovoimaa.

Ala koskaan laita kisidsi pyorivien kiyttotyokalu-
jen lahelle. Kayttétydkalu voi paluuiskussa liikahtaa
kasiesi paalle.

Vilta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana
olevia alueita. Paluuisku vie sahkotyokalun vastak-
kaiseen suuntaan hiomalaikan pyérimissuuntaan nah-
den (juuttumiskohdasta).

Tyoskentele erityisen varovaisesti alueilla, joissa
on kulmia, terévia reunoja jne. Esta kayttotyokalun
kimmahtaminen taaksepdin tyokappaleesta ja
juuttuminen. Pyorivélla kayttotyokalulla on taipu-
mus juuttua kulmissa, terdvissa reunoissa tai kun
se kimmahtaa. Tama aiheuttaa hallinnan menetyksen
tai paluuiskun.

Ala kéyta ketju- tai hammastettua sahantersa ala-
ka segmentoitua timanttilaikkaa, jossa on yli 10
mm leveét aukot. Sellaiset kayttdtyokalut aiheuttavat
usein paluuiskun tai sadhkétyokalun hallinnan mene-
tyksen.

Vilta katkaisulaikan juuttumista tai liilan voimakas-
ta painamista. Al3 tee liian syvia leikkauksia. Kat-
kaisulaikan ylikuormittaminen liséa siihen kohdistuvaa
rasitusta ja laikka kallistuu tai juuttuu herkemmin, jol-
loin takaiskun tai hiomakappaleen murtumisen vaara
on suurempi.

Jos katkaisulaikka juuttuu tai jos keskeytit tyos-
ton, kytke laite pois paélta ja pida sita aloillaan,
kunnes laikka on pysihtynyt. Ald koskaan yrita
vetda vield pyorivaa katkaisulaikkaa ulos leikkau-
surasta, koska muuten voi tapahtua takaisku. Sel-
vitd juuttumisen syy ja poista se.

Al3 kytke sdhkétyokalua uudelleen paille, jos se on
viela tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan saavut-
taa taysi kierroslukunsa ennen kuin jatkat leikkaa-
mista varovaisesti. Muuten laikka voi juuttua, ponnah-
taa pois tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

Tue suuret levyt tai suuret tyokappaleet vdhen-
tadksesi katkaisulaikan kiinni juuttumisesta aiheu-
tuvaa takaiskun riskid. Suuret tyokappaleet voivat
taipua oman painonsa vuoksi. Tyokappale on tuettava
laikan molemmilla puolilla ja lisdksi katkaisulaikan |a-
hella ja reunoilta.

Ole erityisen varovainen ”upotusleikkauksissa”
seindmien tai muiden piilossa olevien alueiden
kohdalla. Upotettu katkaisulaikka voi lasi- tai vesijoh-
toihin, sahkdjohtoihin tai muihin esineisiin osuessaan
aiheuttaa takaiskun.

5.3  Taydentavat turvallisuusohjeet

/\ VAROITUS

— Lyijypitoisten maalien, joidenkin puulajien ja metallin
kaltaisten materiaalien pdlyt voivat olla terveydelle
haitallisia.

— Koskeminen naihin pdlyihin tai niiden hengittdminen
voi vaarantaa kayttohenkilon tai Iahella olevien hen-
kildiden terveyden.

— Kayta suojalaseja ja pélysuojanaamaria!

/A VAROITUS

Kaytettavat tyokalut voivat olla teravia ja ne kuumentu-
vat kayton aikana. Kayta suojakasineita aina, kun kasit-
telet kaytettavaa tyokalua.

« Liikuta tuotetta ohjeen mukaiseen suuntaan tyostetta-
van materiaalin 1api.
Huomioi merkinnat (katkaisulaikan pyorimissuunta /~
ja tuotteen kulkusuunta i, suojakuvussa.
Muuten katkaisulaikka voi juuttua, ponnahtaa pois tyo-
kappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

Varmista, etté tyostettdvassa kohdassa ei ole virta-,
vesi- tai kaasujohtoja. Kéytd soveltuvia hakulaitteita
loytaaksesi piilotetut syéttéjohdot, tai pyyda apua pai-
kalliselta jakelusta vastaavalta yhtiolta.

Ala kayta sahkotyokalua palavien materiaalien 13-
hella. Kipinat voivat sytyttdd nama materiaalit.

Valta pdlyn kertymista tyopaikkaan.

Polyt voivat syttya helposti.

Pida tuotteesta tyoskentelyn aikana aina molem-
min kasin kiinni. Varmista, etta seisot tukevasti.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta t6issa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
toohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Kayta tuotetta tassa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

Pida kadet loitolla tybalueelta, kun tuote on kaytossa.
Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-
jaimia ei kayteta.

Keuhkojen vahingoittuminen, jos ohjeen mukaista
hengityssuojainta ei kayteta.

Tyokalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumisvaa-
raan, jos sen pidike on virheellinen tai sitd ohjataan
vaarin.

Hiomaty6kalun suojaamattoman alueen kasittelysta
aiheutuu vammautumisvaara.

Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
tadan epaasianmukaisia virtajohtoja.



« Valta tuotteen tahatonta kaynnistymista: ala paina vir-
takytkinta, kun liitat pistokkeen pistorasiaan.

« Vapauta virtakytkin ja veda virtapistoke irti pistorasias-
ta ennen kuin alat suorittaa séato- tai huoltotoita.

A\ VAROITUS

Taméa sahkotyokalu muodostaa kaytén aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten

7 Tekniset tiedot

Nimellisjannite 230-240 V~, 50 Hz

Liitdntateho 1800 Wattia (S1*)

2250 Wattia (S3**,

laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

/\ VAROITUS

Talld tuotteella tyostettdessd muodostuvat hiukkaset
voivat sisdltaa aineita, jotka aiheuttavat syopaa, allergi-
sia reaktioita tai hengityselinsairauksia.

/\ VAROITUS

Pitkakestoisissa tdissa voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeta verenkiertohairioita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Téarisevien
tuotteiden toistuva kayttd voi henkil6illa, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

2min 30s ON/
7min 30s OFF)
Tyhjakayntinopeus (n) 5400 min"'
Mitat 506x235x187 mm
Katkaisulaikka 125 mm
@ 22,23 mm
Katkaisulaikan paksuus 1,9 mm
Katkaisulaikan suurin 8500 min™'
kierrosluku
Uran syvyys 0—-40 mm
Uran leveys 8 -40 mm
Paino 5,50 kg
Suojausluokka Il /[O] (Kaksinkertainen eristys)
Kotelointiluokka IPX0

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

*Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)

Tuotetta voidaan kayttaa jatkuvasti ilmoitetulla teholla.
**Kayttotapa S3 (jaksottainen ajoittaiskaytto)
Kayttd koostuu nimelliskuormasta ja seisonta-ajasta.

/\ VAROITUS

6 Purkaminen pakkauksesta

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettéva sopivia kuulosuojaimia.

A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-

Melun syntymista koskevat tiedot asiaankuuluvien stan-
dardien (EN 1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998) mukaan
mitattuna:

luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSi.

Meluarvot

Aéanenpaine L, 102,2 dB
Aaniteho L, 113,2 dB
Mittausepéavarmuus K, 3dB
Tarindarvot

Tarina a,

Etukahva 4,207 m/s?
Takakahva 2,359 m/s?
Mittausepéavarmuus K 1,5 m/s?

8 Ennen kayttéonottoa
/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.
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A VAROITUS 7. E]?;r;isli(aran lukitusta (13) kiinnityskaran (7) kiinnitta-
Kaytettavat tydkalut voivat olla terévia ja ne kuumentu- Pida karan lukitusta (13) edelleen painettuna.

vat kéyton aikana. Kayta suojakésineitd aina, kun kasit- 8. Kiristd laippamutteri (8). Kaytd mukana toimitettua
telet kaytettavaa tyokalua. laippa-avainta (A).

Ohijeita: 8.1.1 Uran leveyden asetus (kuvat 1, 3, 10)

« Kaikkien suojakansien ja turvalaitteiden on oltava
asianmukaisesti asennettuna ennen kuin kone ote- AVAROITUS
taan kayttoon. Vaihda vaurioituneet tai lukukelvotto-
mat tarrat.

Halutusta uran leveydesta riippumatta kaikki
- o o mukana toimitetut vélilevyt on aina asennet-
Varmista ennen tuotteen liittdmista, ettd tyyppikilven tava. Katkaisulaikka voi muuten irrota kiytén

tiedot vastaavat verkkovirran tietoja. aikana ja aiheuttaa vammoja.
Sallitut katkaisulaukan rakenteet:

segmentoidut timanttilaikat, joissa segmenttien valiset Katkaisulaikkojen (6) valisten vélilevyjen (B/C) maara rat-
raot ovat enintddn 10 mm, vain negatiivisella terakul- kaisee uran leveyden ja katkaisulaikkojen (6) leikkausle-
malla. veyden.

Laikan halkaisija: 125 mm Uran leveys lasketaan seuraavasti:

Laikan paksuus: 1,9 mm Uran leveys = valilevyjen (B/C) paksuus + katkaisulaikko-

8.1  Katkaisulaikan (6) asennus/ jen (6) leveys.
irrottaminen (kuvat 1, 3) Valilevyn paksuus:
Valilevyt (B) 4,70 mm
N N N Valilevyt (C) 6,70 mm
Vahingoittumisvaara! —
Kavia k ukitust i Kiinnitvsk " “h Katkaisulaikan paksuus:
ayta karan lukitusta vain kiinnityskaran ollessa pyséh- —
tyneend. Sahkétydkalu voi muutoin vaurioitua. Katkaisulaikka (6) 1,90 mm
Huomioi teknisissa tiedoissa méaaritetty sallittu uran leve-
A VAROITUS ys (katso luku 7).
Varmista aina, etté kéytettava tydkalu on asennettu oi- Kéyté aina laippamutteria (8) ja kiinnityslaippaa (14).
kein! Tuotetta saa kayttda enintdan neljan katkaisulaikan (6)
. kanssa.
Ohjeita:
Vaihda katkaisulaikat vain pareittain! 8.2 Leikkaussyvyyden saato (kuva 4)
Ala kayta erillisia pienennysholkkeja tai sovittimia suurirei- 1. Avaa kiinnitysvipu (2).
kéisten katkaisulaikkojen sovittamiseen. 2. Saada suojakuvun (3) paalla oleva leikkaussyvyyden
Kahden katkaisulaikan valiin on asennettava vahintaan asteikko (12) haluttuun syvyyteen.
yksi vélilevy. 3. Kirista leikkaussyvyyden asteikon (12) kiinnitysvipu (2)
1. Paina karan lukitusta (13) kiinnityskaran (7) kiinnitta- uudelleen.
miseksi. " . .
Pida karan lukitusta (13) edelleen painettuna. 8.3 polyn poistoimu
2. lIrrota laippamutteri (8). Kaytd mukana toimitettua laip- Tuote synnyttéa tyon aikana huomattavia maaria polya.
pa-avainta (A). Kéyta sen vuoksi pdlynaamaria ja liitd aina imulaitteisto®
Karan lukitus (13) voidaan jattaa auki. polykuormituksen vahentamiseksi.
3. Ota katkaisulaikat (6) ja valilevyt (B/C) pois. Jos polynimujarjestelméssa on hairié, keskeyta tydsken-
Kiinnityslaippa (14) jaa kiinnityskaran (7) paalle. tely ja poista hairio!
Jos kiinnityslaippa (14) on otettu pois, taytyy oikea si- * = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
jainti varmistaa. Kiinnityslaipan (14) aariviivan on o0soi- . . i
tettava moottorin suuntaan. Kun kiinnityslaippaa (14) 8.31 Polyn poistoimun asennus (kuva 5)
kierretaan, kiinnityskaran (7) on pyorittdva mukana. Ohjeita:
4. Ohjaa katkaisulaikka (6) alhaalta suojakuvun (3) lapi Poistoimun puuttumisesta aiheutuvat moottorivauriot eivat
ja aseta kiinnityskaran (7) paalle. kuulu takuun piiriin.

Varmista katkaisulaikan oikea pydrimissuunta!
Pyérimissuunta on merkitty nuolilla katkaisulaikkaan
(6) ja suojakupuun (3). 1. Liita sopivan imulaitteiston* (esim. teollisuuspdlynimu-
5. Aseta haluttu leikkausleveys valitsemalla valilevyt (B/C). ri) letku suoraan poistoimuliitokseen (9).
Tyoénna ne kiinnityskaran (7) paalle. * = ei sisally toimitukseen!
6. Kierra laippamutteri (8) kiinni kiinnityskaraan (7) ja
kiinnita katkaisulaikka (6) ja valilevy (B/C).

Imulaitteiston on oltava hyvaksytty kivipdlyn imemiseen.
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9 Kaytto

sgpch

10 Tyoohje

/A VAROITUS

Varmista aina, ettd kaytettdva tydkalu on asennettu oi-
kein!

A VARO

Tarkasta ennen tuotteella tehtévien tdéiden aloitta-
mista johdonetsintélaitteella, onko seinissa ja muu-
reissa piilevia virta-, kaasu- ja vesijohtoja.

Pida kadet loitolla kaytettavasta tydkalusta, kun tuote

on kaytossa.

» Pida tuotteesta tyoskentelyn aikana aina molem-
min kasin kiinni. Varmista, etta seisot tukevasti.

* Varmista, ettd muut henkilot pysyvat turvallisen
etdisyyden paassa tyobalueeltasi. Kaikkien tyo-
alueelle astuvien henkildiden on kaytettdva henki-
I6kohtaista suojavarustusta. Tyokappaleesta murtu-
neet osat tai murtuneet kayttétyokalut voivat sinkoilla
ymparistddn ja aiheuttaa vammoja myds suoran tyo-
alueen ulkopuolella.

Huomautus:

Kantaviin seiniin tehtaviin uriin sovelletaan standardin DIN
1053 osassa 1 tai kansallisissa méaarayksissa olevia tieto-
ja. Naita maarayksia on ehdottomasti noudatettava. Pyy-
da ennen tyén aloittamista neuvoa vastaavalta rakenne-
suunnittelijalta, arkkitehdilta tai vastaavalta tydnjohtajalta.

9.1 Tuotteen kytkeminen paille / pois
paalta (kuva 6)

Kytkeminen péille

1. Tartu takakahvaan (1).

2. Paina paallekytkennan estinta (11) etusormella ja pida
sité painettuna.

3. Paina virtakytkinta (10) ja pida myds sité painettuna.
4. Tuote kaynnistyy.

Odota kaynnistyksen jélkeen, kunnes tuote on saavuttanut
maksimikierroslukunsa. Aloita tydskentely vasta sitten.

Kun tuote on kdynnistynyt, voidaan paallekytkennan estin
vapauttaa uudelleen.

Kytkeminen pois paalta

1. Kytke tuote pois paalta vapauttamalla virtakytkin (10)
ja paallekytkennan estin (11).

Kaarevat leikkaukset eivat ole mahdollisia, koska kaytto-
tyokalu kallistuu.

Suojaa katkaisulaikka iskuilta, tormayksilté ja rasvalta.
Alé paina katkaisulaikkaa sivulta.

Al4 jarruta likkuvaa katkaisulaikkaa painamalla sivulta.

10.1 Tyoskentely urajyrsimen
(kuvat 7-9)
Ohjeita:
« Pida tuotteesta tyoskentelyn aikana aina molem-
min kasin kiinni. Varmista, etta seisot tukevasti.

« Kovaan materiaaliin (esim. betoni) ei voi tehda syvaa
uraa yhdella kasittelykerralla.

* Kun katkaistaan erityisen kovia materiaaleja, esim.
korkean silikapitoisuuden omaavaa betonia, katkaisu-
laikka voi ylikuumentua ja vahingoittua. Katkaisulaikan
pyOriessa sitd ympardiva kipindrengas on selkea
merkki siita.

Keskeyta katkaisutyd tassa tapauksessa ja anna kat-
kaisulaikan pyoria lyhyen aikaa tyhjakayntia korkeim-
malla kierrosluvulla, jotta se jaahtyy.

Tarkasta ennen tuotteella tehtévien téiden aloitta-
mista johdonetsintélaitteella, onko seinissa ja muu-
reissa piilevia virta-, kaasu- ja vesijohtoja.

A\ VAROITUS

Al koskaan yrita vetda vield pyorivaa katkai-
sulaikkaa ulos leikkausurasta, koska muuten

voi tapahtua takaisku.

A VARO

Sammuttamisen jalkeen tuote kdy vield jonkin aikaa.
QOdota, kunnes tuote on pysahtynyt téysin.

9.2 Koekaytto

Suorita ennen ensimmaisté tydskentelykertaa ja aina kay-
tettdvan tyokalun vaihtamisen jalkeen koekayttd ilman
kuormaa. Kytke tuote heti pois paalta, jos kaytettava tyo-
kalu pydrii epatasaisesti, jos se heiluu tai kuulet outoa
aanta.

9.3  Ylikuormitussuoja

Jos tuote ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestdan pois paalta.
Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) tuote voidaan kyt-
kea uudelleen paalle.

1. Pitele tuotetta aina sen taka- (1) ja etukahvasta (4).

2. Aseta tuote paalle kytkettyna (katkaisulaikkojen pyori-
essa) alarullan (5) kanssa vasten muuria.

3. Upota katkaisulaikat (6) muuriin, kunnes asetettu leik-
kaussyvyys on saavutettu ja myds taaemmat alarullat
(5) ovat vasten muuria.

4. Tyodnna tuotetta ohjeen mukaiseen suuntaan tyostet-
tavan materiaalin |&pi.
Huomioi merkinnat (katkaisulaikan pyérimissuunta /~
ja tuotteen kulkusuunta gl ) suojakuvussa (3).
Muuten katkaisulaikka (6) voi juuttua, ponnahtaa pois
tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

5. Kun ura on tehty, kytke tuote pois paalta ja pida sita
aloillaan, kunnes katkaisulaikka (6) on pysahtynyt.

Ota tuote pois leikkausurasta ja aseta se sivuun.
Poista jaljelle jaanyt purse poistotyodkalulla®.
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

N o

10.2 Tuotteen kadyttaminen vain yhdella
katkaisulaikalla (6)

1. Irrota katkaisulaikka (6) kohdassa 8.1 kuvatulla tavalla.
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2. Jata taaempi katkaisulaikka (6) tuotteeseen ja asenna
laippamutteri (8) uudelleen kohdassa 8.7 kuvatulla ta-
valla.

Tuote sopii nyt lapi leikkaamiseen (esim. laattojen
leikkaamiseen).

11 Séahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naditd maarayksia.

11.1 Vialliset sahkoliitantdjohdot,
kytkentatyyppi Y
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syyna téahan voivat olla:
« Painaumakohdat, jos liitdntdjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen lapi.

Taitekohdat liitdntdjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

Viiltokohdat ajettaessa liitantdjohdon ylitse.

Eristevauriot repaistaessa irti seindpistorasiasta.

Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.
Tallaisia vahingollisia sahkdliitantdjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
ta "HO5VV-F".

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitdntdjohtojen vaihtamista varten

Kytkentétyyppi Y

Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

11.2 Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestéadn pois
paaltd. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

11.3 Vaihtovirtamoottori
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.
« Verkkojannitteen on oltava 230 V — 240V~.
« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

12 Kuljetus

1. Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahkdver-
kosta ja asetettava toiseen sitd varten tarkoitettuun
paikkaan.

210 | FI scheppach

2. Vaurioiden ja loukkaantumisten estémiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettdva tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

13 Puhdistus ja huolto

A\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyét, joita ei ole kuvattu
tissa kdyttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
huolto- ja puhdistusty6t moottorin ollessa
sammutettuna ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta. Loukkaantumisvaara! Anna tuotteen
jaahtya aina ennen huolto- ja puhdistustoita.
Moottorin osat ovat kuumia. On olemassa
loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!
Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Kytke tuote pois paaltd aina ennen puhdistus- ja

huoltotdita.

— Anna tuotteen jaahtya.

— Irrota virtapistoke!

13.1 Puhdistus

» Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
Iyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta
tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Ala missadn tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Puhdista tuote sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
sellé maaralla suopaa. Ala kdytd puhdistus- tai liuoti-
naineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei tuotteen sisdosiin paase vetta.

Pida tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana 6ljy-
tai rasvatahroista. Poista pdly jokaisen kayttokerran
jalkeen ja ennen varastointia.

13.2 Huolto

Tuote on huoltovapaa.

Taman tuotteen sisalla ei ole mitéan sellaisia osia, joita
kayttaja voisi korjata. Kédanny patevan ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

» Tarkasta tuote aina ennen kayttéa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

14 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peité tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttoohje tuotteen laheisyydessa.



Katkaisulaikkoja on sailytettdva kuivina ja pystyasennos-
sa. Niita ei saa pinota paallekkain.

15 Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, ettad
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.
15.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike
* Tuotenumero
» Tyyppikilven tiedot
Varaosat / lisdtarvikkeet

Valilevyt — tuotenro.: 5902602004

Katkaisulaikat — tuotenro.: 7903702601

15.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdméan tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Valilevyt, katkaisulaikat
* = ei sisally toimitukseen!

16 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
[N/ (] Y Pakkausmateriaalit voidaan kier-
% » i @réttéé. Havita pakkaus ympéris-
ﬁn \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.
17 Ohjeet héirididen poistoon
Hairio Mahdolliset syyt

Tuote ei kdynnisty.
keaa.

Verkkojannite puuttuu, sulake lau-
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Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koskevan
lain tiedot

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajétteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
I
« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-
tomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havittamis-
ta saadellaan vastaavassa paristojen ja akkujen kasit-
telya koskevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteestal!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittda se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai keradyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintédn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettya sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnésta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teyttd valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan Unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Korjauskeinot

Tarkasta pistorasia, virtajohto, johto, virtapistoke,
tarvittaessa.

Virtakytkin viallinen.

Teeta korjaus valtuutetulla sdhkdasentajalla
Tarkasta sulake.

Moottori viallinen.

Teeté korjaus asiakaspalvelulla.

Katkaisulaikka ei liiku, Laippamutteri 16ysalla.

Kirista laippamutteri (katso 8.7).

moottori kdy edelleen.

Kayttokoneisto juuttuu tydkappaleen, |Poista tukokset.
tyokappaleen jaanteiden vuoksi.
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Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Moottori hidastuu ja pysahtyy. |Tuote on ylikuormittunut Paina katkaisulaikkaa kevyemmin.
tydkappaleen vuoksi. Kirista laippamutteri (katso 8.7).

Katkaisulaikka pyorii epatasai-|Laippamutteri on I6ysalla. Kirista laippamutteri (katso 8.7).

sesti, huomattavaa heilahte-|yyaisylaikka viallinen. Vaihda katkaisulaikka.

lua, epanormaaleja aania.

Ty6 edistyy merkittavasti hi-|Katkaisulaikka on tylsa Teroita katkaisulaikka hankaavalla materiaalilla

taammin ja laikan ymparilla (esim. kalkkihiekkakivi)

nakyy kipinoita

18 EU-

vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kdannos
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu
tuote tayttéd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH
Tuotenimike: URAJYRSIN — MNF2250
Tuotenro 5902602901
EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kayton rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013,;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Tobias lhle

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 28.06.2024

Simon Sehtink>
Division Manager Product Center

; %‘h 4
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerk-
somhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med
symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse
af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne for ibrugtagning!

Pas pa! Tilsideseettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsidesaettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fare til alvorlige personska-
der eller endog dgd.

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgrevaern.

Brug andedraetsveern i stevede omgivelser!

Benyt sikkerhedssko!

V@O P> O

cheppa

Benyt robust fodtgj!

Hvis der opstar fare, skal produktet slukkes
og netstikket traekkes ud!

Serg for, at andre personer overholder en
tilstreekkelig sikkerhedsafstand.

Der ma ikke benyttes defekte skeereskiver!

Pas pa! Fare for personskade! Undlad at
reekke handen ind i den kerende skaereski-
ve!

Ikke tilladt til vadslibning

Snitfare ved skeereskiven!

= Vedligeholdelses-, omstillings-, indstillings-

@F og renggringsarbejde ma kun udfgres, nar

produktet er slukket, og netstikket er trukket
ud!

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolering).

Skeereskivens mal

=S|
L]
5 Vaegt (k)

@ Skeereskiven maks. omdrejningstal

c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kaere kunde

Vi ensker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.
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Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der opstar pa eller i for-
bindelse med dette produkt i forbindelse med:

» Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Vaer opmarksom pa felgende:
Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du sgrge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

Produktbeskrivelse (fig. 1)

Bageste handtag
Lasearm
Afdaekningshaette
Forreste handtag
Stetteruller
Skeereskive
Monteringsspindel
Flangematrikker
Udsugningsstuds
10. Teend/Sluk-kontakt
11. Startspaerre

12. Snitdybdeskala
13. Spindellas

14. Monteringsflange

CoNOO~ON= N

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos.  Stk. Betegnelse
6. 4x Skeereskive (formonteret)
A. 1x Flangenagle
B. 3 x Afstandsskive 4,7 mm
C. 3 x Afstandsskive 6,7 mm
1x Murnotfreeser
1x Brugsanvisning
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4 Tilsigtet brug

Murnotfreeseren er et produkt til slidsning af overvejende
mineralske materialer (sasom beton eller murvaerk) uden
brug af vand. Der ma ikke bruges bundne skeereskiver el-
ler skrubskiver.

Der ma ikke bearbejdes materialer, der producerer skade-
ligt stov eller dampe under forarbejdningen, ma ikke be-
handles (sasom asbest). Det er ikke tilladt at skeere med
kalemiddel.

Produktet ma kun bruges til det fastlagte formal. Enhver
anden form for brug falder uden for tilsigtet brug. Bruge-
ren, ikke producenten, baerer ansvaret for materielle ska-
der eller personskader af enhver art, der matte opsta som
folge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og  monteringsvejledningen  samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og veere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere ded eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfgre materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.
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5 Generelle sikkerhedsforskrifter 3) Personsikkerhed

for elvaerktgj a) Var opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad du
gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktoj.
A ADVARSEL Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet eller pavir-
N ) . ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, gjebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges, kan

illustrationer og tekniske data, der felger med fore til alvorlige kveestelser.
dette elvaerktoj. b) Brug personlige varnemidler og altid beskyttel-
Folges de felgende instruktioner ikke ngje som beskre- sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
vet, kan dette fare til elektrisk stad, brand og/eller alvor- stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgre-
lige personskader. veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-

sker risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif- baerer det hen til stramforsyningen ogleller batte-
terne, henviser til stremnet-drevne elveerktgjer (med riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
stramnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden beerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stremforsynin-
stromnetkabel). gen, kan dette forarsage ulykker.

d) Fjern indstillingsvarktejer eller skruenggler, in-

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes brandbare vasker,
gasser eller stov. Elveerktgj genererer gnister, der
kan antaende stev eller dampe.

c) Hold begrn og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktajet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elveerktej. Uaendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader som
rer, varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord-
forbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Indtreeng-
ning af vand i et elveerktgj @ger risikoen for at fa sted.

b

-

ko)

d

=

Brug ikke tilslutningsledningen til at bare eller
ophange elvaerktojet eller til at treekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vagelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa stgd.

e

-

Nar du arbejder udendgrs med et elvaerktgj, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stad.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug af fejl-
stremsrelee mindsker risikoen for at fa elektrisk sted.

den du tilslutter elveerktojet. Vaerktgj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elvaerkte-
jet, kan medfare personskader.

e) Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. P4 denne made
kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

f) Brug egnet tej. Brug ikke lgstsiddende toj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevagelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i bevaegelige dele.

-

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stevudsugning kan mindske fa-
rer pga. stav.

g

4) Anvendelse og behandling af
elvaerktojet

a) Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;j.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktej i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktsj med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktojsdele eller lagger elvark-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgijet.

d) Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgaengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i hsenderne
pa uerfarne personer.

Elvaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktejets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elvarktojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

b

-

e

-
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f) Hold skarevaerktsj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeereveerktoj med skarpe skaerekanter saetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.

g) Brug elvarktojet, indsatsvaerktojet, indsatsvaerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktej til andre formal end
de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

5) Service

a) Elvaerktojet ma kun repareres af uddannet fagper-
sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

5.1 Sikkerhedsforskrifter for
skaremaskiner

a) Afdakningshaetten, der herer til elvaerktojet, skal
veare fastgjort og indstillet pa en sadan made, at
det hojeste sikkerhedsniveau opnas; dvs. at den
mindst mulige del af slibelegemet er blottet for
operateren. Hold dig selv og andre personer i
narheden uden for den roterende slibeskives
plan. Formalet med afdaekningsheetten er at beskytte
operatgren mod fragmenter og tilfeeldig kontakt med
slibelegemet.

b) Der ma kun benyttes diamantbesatte skareskiver
til elvaerktgjet. Bare fordi du kan fastgere tilbehoret til
elvaerktgjet, er dette ingen garanti for sikker brug.

c) Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerktgejet
skal vaere mindst lige sa hgjt som det maks. om-
drejningstal, der er angivet pa elvarktgjet. Tilbe-
her, der roterer hurtigere end tilladt, kan knaekke og
blive slynget bort.

d) Slibelegemer ma kun bruges til de anbefalede an-
vendelsesmuligheder. F.eks.: Der ma aldrig slibes
med sidefladen af en skareskive. Skezereskiver er
beregnet til at fierne materiale med skivens kant. Hvis
disse slibelegemer udsaettes for sideveerts kraftpavirk-
ning, kan de breekke.

e) Brug altid en uskadt spandeflange i den korrekte
storrelse og form i forhold til den valgte slibeski-
ve. Den egnede flange statter slibeskiven og formind-
sker dermed faren for skaereskivebrud.

f) Indsatsvaerktgojets udvendige diameter og tykkelse
skal stemme overens de mal, der er angivet for el-
varktojet. Forkert dimensionerede indsatsveerktajer
kan ikke afskeermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

g) Slibeskiver og flange skal passe ngjagtigt til el-
varktgjets slibespindel. Indsatsveerktgjer, der ikke
passer ngjagtigt til elveerktgjets slibespindel, roterer
ujeevnt, vibrerer meget kraftigt og kan fare til kontroltab.

h) Anvend ikke beskadigede slibeskiver. Inden hver
brug skal slibeskiverne kontrolleres for splintrin-
ger og revner. Hvis elvarktgjet eller slibeskiven
falder ned, skal man kontrollere, om det/den er be-
skadiget, eller bruge en ubeskadiget slibeskive.
Nar man har kontrolleret og indsat slibeskiven,
skal man holde sig selv og tilstedevarende perso-
ner uden for den roterende slibeskives plan og la-
de apparatet kore med maks. omdrejningstal i et
minut. Beskadigede slibeskiver kneekker som oftest i
lgbet af denne testperiode.
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i) Brug personlige veernemidler. Afhangig af anven-
delsen skal man bare fuldt ansigtsvaern, gjen-
vaern eller beskyttelsesbriller. Hvis relevant skal
man bare stovmaske, hgrevarn, beskyttelses-
handsker eller specialforkleede, der holder sma
slibe- og materialepartikler pa afstand. @jnene skal
beskyttes mod omkringflyvende fremmedlegemer,
som opstar under forskellige anvendelser. Stov- eller
andedraetsmaske skal bortfiltrere den stgv, der dan-
nes under anvendelsen. Lang tids eksponering for hgj
stgj kan medfare hgretab.

j) Hold andre mennesker pa sikker afstand af ar-
bejdsomradet. Alle, der kommer ind i arbejdsom-
radet, skal bare personlige vaernemidler. Frag-
menter af emnet eller knaekkede indsatsveerktgjer kan
flyve veek og forarsage personskader, ogsa uden for
det umiddelbare arbejdsomrade.

k) Hold kun maskinen i de isolerede gribeflader, nar
du arbejder pa steder, hvor indsatsvaerktgjet kan
stade pa skjulte elledninger eller apparatets egen
netledning. Kontakt med stremfgrende ledninger kan
ogsa gore elveerktgjets metaldele stremferende og
forarsage elektrisk stad.

I) Hold netledningen pa afstand af roterende ind-
satsvaerktejer. Hvis du mister kontrollen over appara-
tet, kan netledningen blive skaret over eller klemt, og
du kan fa handen eller armen i klemme i det roterende
indsatsvaerktgj.

m) Efterlad aldrig elvaerktejet, for indsatsvaerktojet
star helt stille. Det roterende indsatsveerktgj kan
komme i kontakt med underlaget, hvorved man kan
miste kontrollen over elvaerktgjet.

Lad ikke elveerktgjet kere, mens du baerer det. Util-
sigtet kontakt med det roterende indsatsvaerktgj kan
bevirke, at dit tgj bliver indfanget, og indsatsvaerktgjet
kan bore sig ind i din krop.

Rengor ventilationsslidserne i elvarktsjet med
jeevne mellemrum. Motorventilatoren traekker stgv
ind i huset, og kraftig ophobning af metalstev kan for-
arsage elektrisk fare.

Undlad at benytte elvaerktgjet i naerheden af
braendbare materialer. Gnister kan anteende disse
materialer.

Brug ikke indsatsvarktgjer, der kraever flydende
kolemiddel. Brug af vand eller andre flydende kole-
midler kan medfere elektrisk stad.

5.2 Tilbageslag ('kickback') og
relevante sikkerhedsforskrifter

Tilbageslag er den pludselige reaktion som resultat af et
fasthangende eller blokeret roterende indsatsveerktgj sa-
som slibeskive, slibebagskive osv. Fasthaengning eller
blokering farer til brat stop af det roterende indsatsvaerk-
tej. Herved accelereres et ukontrolleret elveerktgj mod
indsatsveerktajets rotationsretning ved blokeringspunktet.

Huvis f.eks. en slibeskive seetter sig fast eller bliver bloke-
ret i emnet, kan kanten af slibeskiven, der dykker ind i
emnet, blive indfanget og derved braekke af slibeskiven
eller forarsage tilbageslag. Slibeskiven beveeger sig da
ind mod operatgren, eller bort fra samme, afheengig af
skivens rotationsretning ved blokeringspunktet. Herved
kan slibeskiver braekke.
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Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller fejlagtig
brug af elveerktgjet. Dette kan forhindres via bestemte sik-
kerhedsforanstaltninger, som er beskrevet nedenfor.

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Hold godt fast i elvaerktejet, og anbring kroppen
og armene i en position, hvor du kan absorbere til-
bageslagskrafterne. Brug altid det ekstra greb,
hvis dette findes, for at fa sterst mulig kontrol
over tilbageslagskrafter eller reaktionsmomenter,
nar der accelereres. Operatgren kan beherske tilba-
geslags- og reaktionskreefterne via passende sikker-
hedsforanstaltninger.

Anbring aldrig handen i naerheden af roterende
indsatsvaerktgjer. Indsatsvaerktgjet kan bevaege sig
ind over din hand i forbindelse med tilbageslaget.

Undga omradet foran og bag den roterende skze-
reskive. Tilbageslaget driver elveerktgjet i den mod-
satte retning af slibeskivens bevaegelse ved bloke-
ringspunktet.

Arbejd sarligt omhyggeligt i narheden af hjerner,
skarpe kanter osv. Undga, at indsatsvaerktojet
springer tilbage fra emnet og fastklemmes. Det ro-
terende indsatsvaerktoj har tendens til at blive
fastklemt ved hjorner, skarpe kanter - eller hvis
det preller af. Dette medfgrer kontroltab eller tilbage-
slag.

Undlad at bruge kade- eller tandsavklinge eller en
segmenteret diamantskive med mere end 10 mm-
slidser. Sadanne indsatsveerktgjer forarsager ofte til-
bageslag eller tab af kontrollen over elveerktgjet.

Undga blokering af skaereskiven eller for kraftigt
tryk. Udfer ikke alt for dybe snit. Overbelastning af
skeereskiven gger dens belastning og tilbgjelighed til
fastklemning eller blokering og dermed risikoen for til-
bageslag eller slibelegemebrud.

Hvis skareskiven fastklemmes, eller hvis arbejdet
afbrydes, skal du slukke for apparatet og holde
det stille, indtil skiven er helt standset. Forsgg al-
drig at traeekke skzereskiven ud af snittet, mens
den stadig kerer, da der ellers kan ske tilbageslag.
Undersgag og afhjeelp arsagen til fastklemningen.

Undlad at tende for elvaerktgjet igen, sa laenge det
stadig befinder sig i emnet. Serg for, at skaereski-
ven forst har naet det fulde omdrejningstal, inden
du forsigtigt fortszetter snittet. Ellers kan skiven
seette sig fast, springe ud af emnet eller forarsage til-
bageslag.

Plader eller store emner skal understottes for at
reducere risikoen for tilbageslag pa grund af en
fastklemt skareskive. Stgrre emner kan bgje sig
pga. egenvaegten. Emnet skal understettes pa begge
sider af skiven, bade i naerheden af skeseresnittet og
pa kanten.

Vaer sarlig forsigtig ved ”lommesnit” i eksisteren-
de vagge eller andre skjulte omrader. Den neddyk-
kende skeereskive kan forarsage tilbageslag, hvis der
skeeres ind i gas- eller vandrgr, elektriske ledninger el-
ler andre genstande.

sgpch

5.3  Supplerende sikkerhedsforskrifter

/\ ADVARSEL

— Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse
treesorter og metal kan vaere sundhedsskadeligt.

— Bergring eller indanding af sadant stgv kan vaere
farligt for operataren eller personer, der opholder sig
i neerheden.

— Brug beskyttelsesbriller og stavmaske!

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktajer.

Skub produktet i den foreskrevne retning gennem ma-
terialet, der skal bearbejdes.

Vaer opmeerksom pa markeringerne (skaereskivens
omlgbsretning 7~ og produktets Igberetning pli. pa
afdeekningshaetten).

Ellers kan skeereskiven saette sig fast, springe ud af
emnet eller forarsage tilbageslag.

Sorg for, at der ikke er el-, vand- eller gasrer i det om-
rade, der skal bearbejdes. Anvend egnet afsggnings-
udstyr til detektering af skjulte forsyningsledninger, el-
ler kontakt det lokale stremforsyningsselskab.

Undlad at benytte elvaerktgjet i narheden af
brandbare materialer. Gnister kan anteende disse
materialer.

Undga ophobning af stev pa arbejdspladsen.
Stev kan let antaendes.

Hold altid fast i produktet med begge hander un-
der arbejdet. Sgrg for at sta sikkert.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der vaere restrisici under driften.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.
Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Hgreskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hgre-
veern.

Lungeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet ande-
dreetsveern.

Fare for personskade pga. udslyngede veerktgjer ved
forkert fastholdelse eller fgring.

Fare for personskader ved bergring af slibevaerktgjet i
det ikke-tildeekkede omrade.

Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.
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» Undga utilsigtet igangseetning af produktet: Nar stikket
iseettes i stikkontakten, m& Taend/Sluk-kontakten ikke

7 Tekniske data

trykkes ind. Meerkespaending 230-240 V~, 50 Hz
* For der gennemfgres indstillings- eller vedligeholdel- Tilslutningseffekt 1800 W (S1%)
sesarbejde, skal man slippe Teend/Sluk-kontakten og
: 2250 W (83*,
treekke netstikket ud. >min 30s ON/
A ADVARSEL 7min 30s OFF)
- —
Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under Tomgangshastighed (n) 5400 min
driften. Dette felt kan under bestemte omsteendigheder Dimensioner 506x235x187 mm
forringe aktive eller passive medicinske implantater. For Skaereskive @ 125 mm
at forringe faren for alvorlige kveestelser eller kvaestel-
ser med deden til folge anbefales det personer med @ 22,23 mm
medicinske implantater at ga til leege og kontakte pro- Skaereskivens tykkelse 1,9 mm
ducenten af det medicinske implantat, for elveerktgjet - -
; Skeereskivens maks. 8500 min™'
betjenes. oK
omdrejningstal
/\ ADVARSEL Notdybde 0-40 mm
Partikler, der dannes, nar der arbejdes med dette pro- Notbredde 8-40 mm
dukt, kan indeholde stoffer, der kan forarsage kreeft, al- Veegt 5,50 kg
lergiske reaktioner eller luftvejssygdomme. Beskyttelsesklasse 11 / [E] (dobbelt isolering)
A ADVARSEL Beskyttelsesgrad IPX0

P& grund af vibrationerne kan laengere tids brug fore til
kredslgbsforstyrrelser i heenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt kramper sam-
men. De pageeldende omrader forsynes ikke tilstraekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfare
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt leege.

6 Udpakning

Forbehold for tekniske aendringer!

*Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)

Produktet kan kgre kontinuerligt med den angivne effekt.
**Driftsfunktion S3 (periodisk drift)

Driften bestar af en nominel last og en stilstandstid.

/\ ADVARSEL

Stgj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

Information om stgjudvikling er malt iht. de relevante stan-
darder (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Stojveerdier

/\ ADVARSEL Lydtryk L, 102,2 dB
Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj! Lydeffekt L 113,2dB
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade- Méleusikkerhed K 3dB
le! Fare for slugning og kvalning! Vibrationsparametre
+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud. Vibration a,,
» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans- Forreste handtag 4,207 m/s?
portsikringer (hvis sadanne findes). -
i ) . Bageste handtag 2,359 m/s?
« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt. - -
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?

Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, for arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

8 For ibrugtagning

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst lysnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktajer.
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Bemeerk:

« For maskinen tages i brug, skal alle skaerme og sik-
kerhedsanordninger veere monteret korrekt. Beskadi-
gede eller uleeselige meerkater skal erstattes med nye.

Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med strgmnetdataene, for produktet tilsluttes.

Tilladt skaereskivekonstruktion:

segmenterede diamantskiver med maksimale slidser
mellem segmenter p4 10 mm, kun med negativ skee-
revinkel.

Skivediameter: 125 mm

Skivetykkelse: 1,9 mm

8.1 Montering/afmontering af
skareskiven (6) (fig. 1, 3)

Fare for beskadigelse!

Tryk kun pa spindellasen, nar monteringsspindlen er
helt standset. Ellers risikerer man at beskadige elvaerk-
tojet.

/\ ADVARSEL

Serg altid for, at apparatet er korrekt monteret!

Bemezerk:
Skaereskiver ma kun udskiftes parvist!

Der ma ikke benyttes separate reduktionsb@sninger eller
adaptere til montering af skaereskiver med stort hul.

Der skal monteres mindst én afstandsskive mellem to
skeereskiver.

1. Tryk pa spindellasen (13) for at fastgere monterings-
spindlen (7).
Hold fortsat spindellasen (13) inde.

2. Afmonter flangemgtrikken (8). Brug den medfelgende
flangenggle (A).
Du kan frigere spindellasen (13).

3. Fjern skeereskiverne (6) og afstandsstykkerne (B/C).

Monteringsflangen (14) bliver siddende pa& monte-
ringsspindlen (7).
Hvis du har taget monteringsflangen (14) af, skal du
segrge for, at den placeres korrekt. Monteringsflangens
(14) kontur skal vende mod motoren. Nar du drejer
monteringsflangen (14), skal monteringsspindlen (7)
dreje med.

4. For skeereskiven (6) nedefra gennem afdaekningshaet-
ten (3), og placer den pa monteringsspindlen (7).
Var opmarksom pa skareskivens korrekte om-
lsbsretning!
Omlgbsretningen er angivet med pile pa bade skaere-
skiven (6) og pa afdaekningshaetten (3).

5. Opret den gnskede snitbredde ved at vaelge afstands-
stykkerne (B/C).
Skub dem ind pa monteringsspindlen (7).

6. Skru flangemgtrikken (8) pa monteringsspindlen (7),
og fastger skaereskiverne (6) og afstandsskiven (B/C).
7. Tryk pa spindelldsen (13) for at fastgere monterings-
spindlen (7).
Hold fortsat spindellasen (13) inde.

8. Speend flangemeatrikken (8) fast. Brug den medfalgen-
de flangenggle (A).

cheppa
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8.1.1 Indstilling af notbredde (fig. 1, 3, 10)
/\ ADVARSEL

Uanset den gnskede notbredde skal alle med-
folgende afstandsstykker altid monteres. El-
lers kan skareskiven lgsne sig under drift og
forarsage personskader.

Notbredden er resultatet af antallet af afstandsstykker (B/
C) mellem skeereskiverne (6) og skaereskivernes (6) snit-
bredde.

Notbredden beregnes som fglger:

Notbredde = afstandsskivernes (B/C) tykkelse + skeere-
skivernes (6) bredde.

Afstandsskivetykkelse:

Afstandsskiver (B) 4,70 mm
Afstandsskiver (C) 6,70 mm
Skeereskivetykkelse:

Skeereskive (6) 1,90 mm

Se den tilladte notbredde i de tekniske data (se kapitel 7).
Brug altid flangematrikken (8) og monteringsflangen (14).
Produktet ma bruges med maks. fire skeereskiver (6).

8.2 Indstilling af snitdybde (fig. 4)
1. Leosn lasegrebet (2).

2. Indstil snitdybdeskalaen (12) til den gnskede dybde
pa afdeekningsheetten (3).

3. Speend lasearmen (2) for snitdybdeskalaen (12) fast
igen.
8.3  Stevudsugning

Produktet genererer en betydelig maengde stev under ar-
bejdet.

Beer derfor stevmaske, og tilslut altid et udsugningssy-
stem* for at reducere stegvforureningen.

Hvis der er problemer med stgvudsugningssystemet, skal
arbejdet stoppes og problemet afhjeelpes!

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

8.3.1 Montering af stevudsugning (fig. 5)
Bemaerk:

Motorskader pga. manglende udsugning er ikke daekket
af garantien.

Udsugningssystemet skal veere godkendt til udsugning af
stenstav.

1. Seet slangen fra et egnet udsugningssystem* (f.eks.
industristevsuger) direkte pa udsugningsstudsen (9).

* = medfolger ikke!

9 Betjening

/\ ADVARSEL

Serg altid for, at apparatet er korrekt monteret!

A\ FORSIGTIG

Hold hzenderne veek fra veerktgjet, nar produktet er i
drift.
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« Hold altid fast i produktet med begge hander un-
der arbejdet. Sgrg for at sta sikkert.

Hold andre mennesker pa sikker afstand af ar-
bejdsomradet. Alle, der kommer ind i arbejdsom-
radet, skal bare personlige vaernemidler. Frag-
menter af emnet eller knaekkede indsatsveerktajer kan
flyve veek og forarsage personskader, ogsa uden for
det umiddelbare arbejdsomrade.

Bemeerk:

Slidser i beerende veegge er underlagt standarden jf. DIN
1053 del 1 eller landespecifikke specifikationer. Disse for-
skrifter skal overholdes til punkt og prikke. Inden arbejdet
pabegyndes, skal du radfgre dig med den ansvarlige byg-
ningsingenigr, arkitekt eller byggeleder.

9.1 Tanding/slukning af produktet
(fig. 6)

Taend

1. Tag fati det bageste handtag (1).

2. Tryk pa startspaerren (11) med pegefingeren, og hold
den inde.

3. Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (10), og hold ogsa den-
ne inde.

4. Produktet starter.

Nar man teender produktet, skal man vente, indtil det har
naet det fulde omdrejningstal. Ferst derefter ma arbejdet
pabegyndes.

Nar produktet er startet, kan man atter slippe startspaer-
ren.

Slukning
1. Sluk produktet ved at slippe Teend/Sluk-kontakten
(10) og startspaerren (11).

A\ FORSIGTIG

Nar produktet er slukket, kerer det stadig i lidt tid. Vent
pa, at produktet stopper helt.

9.2 Testkorsel

Udfer en testkgrsel uden belastning for det farste arbejde
og efter hvert skift af vaerktej. Sluk straks for produktet,
hvis veerktgjet karer ujeevnt, der er kraftige vibrationer, el-
ler der hgres unormale lyde.

9.3 Beskyttelse mod overbelastning

Hvis produktet bliver overbelastet, slar det automatisk fra.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan pro-
duktet teendes igen.

10 Arbejdsinstruks

Brug en ledningssager til at kontrollere vaegge og
mure for skjulte el-, gas- og vandledninger, for du
arbejder med produktet.

Der kan ikke udfgres buede snit; ellers vil veerktgjsindsat-
sen saette sig fast i emnet.

Beskyt skeereskiven mod slag, stgd og fedt.
Udseet ikke skaereskiven for sideveerts tryk.
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Undlad at bremse stadigt karende skiver via modtryk fra
siden.

10.1  Arbejde med murnotfreeseren
(fig. 7-9)
Bemeerk:

* Hold altid fast i produktet med begge haender un-
der arbejdet. Sgrg for at sta sikkert.

Der kan ikke skeeres noter med sterre dybde i hardt
materiale (f.eks. beton) i én arbejdsgang.

» Ved skeering af seerligt harde materialer, f.eks. beton
med hgijt indhold af silica, kan skaereskiven blive over-
ophedet og beskadiget. Dette feenomen indikeres ty-
deligt med en ring af gnister, der cirkulerer rundt om
skeereskiven.
| s& fald skal du afbryde skeereprocessen og lade
skeereskiven kgre i tomgang med maks. hastighed i
kort tid for at kele den ned.

Brug en ledningssgger til at kontrollere vaegge og
mure for skjulte el-, gas- og vandledninger, for du
arbejder med produktet.

/\ ADVARSEL

Forseg aldrig at treekke skareskiven ud af
snittet, mens den stadig kerer, da der ellers
kan ske tilbageslag.

1. Hold altid produktet fast med begge hzaender i det ba-
geste (1) og det forreste handtag (4).

2. Med produktet teendt (med skaereskiverne kerende),
seettes den forreste stotterulle (5) an mod murveerket.

3. Sank skaereskiverne (6) ind i murveerket, indtil den
indstillede snitdybde er naet, og de bageste statterul-
ler (5) ogsa hviler pa murvaerket.

4. Skub produktet i den foreskrevne retning gennem det
materiale, der skal bearbejdes.
Vaer opmeerksom pa markeringerne (skaereskivens
omlgbsretning /” og produktets lgberetning pli. ) P&
afdeekningshzetten (3).
Ellers kan skaereskiven (6) saette sig fast, springe ud
af emnet eller forarsage tilbageslag.

5. Nar du har feerdiggjort noten, skal du slukke for pro-
duktet og holde det stille, indtil skaereskiven (6) er helt
stoppet.

6. Tag produktet ud af snittet, og leeg det til side.

7. Fjern det resterende stykke med et opbreekningsvaerk-
taj*.

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

10.2 Brug af produktet med kun én
skaereskive (6)
1. Afmontér skeereskiverne (6) som beskreveti 8.1.

2. Lad den bageste skeereskive (6) blive siddende pa
produktet, og monter igen flangemeotrikken (8) som
beskrevet i pkt. 8.1.

Produktet kan kun ogsa bruges til gennemskaering (af
f.eks. fliser).



11 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt
den anvendte forlangerledning skal opfylde disse
forskrifter.

11.1 Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger,
tilslutningstype Y

Der opstér ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

skeeresteder, hvis tilslutningsledningen keres over;

isolationsskader, nar stikket treekkes ud af veegstik-
kontakten;

revner pga. aeldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i stremnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme maerkning "HO5VV-F".

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte nettilslutningslednin-
gen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
praesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

11.2 Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter
en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-
tes igen.

11.3 Vekselstremsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.
» Netspaendingen skal vaere 230 V — 240V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

12 Transport

1. Hvis produktet skal transporteres, skal man koble det
fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet sted.

2. For at undga materielle skader og kveestelser skal

produktet sikres mod at veelte og skride, nar det trans-
porteres pa keretgjer.

sgpch

13 Rengering og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

Risiko for ulykker! Udfer altid vedligeholdel-

ses- og renggringsarbejde med motoren

slukket og netstikket trukket ud. Fare for per-

sonskader! Lad produktet kgle af inden pabe-

gyndelse af enhver form for vedligeholdel-

ses- og renggringsarbejde. Motorelementer

er meget varme. Risiko for personskade og

forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-

sonskader.

— Sluk produktet inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad produktet kele af.

— Treek netstikket ud!

13.1 Rengering

* Hold beskyttelsesskeerme, Iuftslidser og motorhus fri
for stev og snavs. Ter produktet af med en ren klud*,
eller blees den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi an-
befaler, at produktet altid rengeres umiddelbart efter
brug.

Nedseenk ikke produktet i vand eller andre vaesker
med henblik pa rengering.

Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresabe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan trange
ind i produktet.

Produktet skal altid veere rent, tert og fri for olie eller
smerefedt. Fjern stev fer hver brug og fer hver opbe-
varingsperiode.

13.2 Vedligeholdelse

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at fa pro-
duktet efterset og repareret.

 Kontroller produktet for hver brug for abenlyse mang-
ler sasom lgse, slidte eller beskagede dele.

14 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehar merkt, tort og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stav eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

Skeereskiver skal opbevares tert og pa hgjkant og ma ik-
ke stables.
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15 Reparation og besti"ing af Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (elskrot)

reservedele Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig i kor- =mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

rekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med tilskade-
komst, utilgaengeligt for andre personer og barn.

Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i intakt
tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal bort-
skaffes i henhold til batteriloven.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske ap-
parater er juridisk forpligtet til at returnere sadanne ef-
ter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa det brugte apparat, der skal bort-
Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center. skaffes!

Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden. Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
Tilslutning og reparation der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

15.1 Bestilling af reservedele kan afleveres gratis pa falgende steder:
Husk at angive falgende oplysninger, nar der bestilles re- — Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
servedele: der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-

* Modelbetegnelse
* Artikelnummer

» Data pa meerkepladen byder dette frivilligt.
Reservedelel/tilbehor — Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
: - - apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
Afstandsskiver — artikel-nr.: 5902602004 laengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
Skeereskiver — artikel-nr.: 7903702601 forst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
15.2 Serviceinformationer autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.
Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa dette produkt — Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er gelser hos producenter og distributgrer hos disses
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer. respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
16 Bortskaffelse og genanvendelse kontakte producentens kundeservice.

Oplysninger om emballage

Sliddele*: Afstandsskiver, skeereskiver
* = medfalger ikke!

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der instal-

@ ° - Emballeringsmaterialerne er gen- leres og sezelges i landene i EU, og som er underlagt
% =2 &anvendelige. Emballage skal bort- det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
%A \ skaffes jf. geeldende miljgregler. EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse af

brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot).

17 Afhjeelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning

Produkt vil ikke starte. Ingen netspaending, Kontrollér stikkontakt, netkabel, ledning, netstik,
husets sikring udlgser. fa evt. en elinstallater til at foretage reparation
Teend/sluk-kontakt defekt. Kontrollér hussikring.
Motor defekt. Reparation udfert af kundeservice.

Skaereskive beveeger sig ikke, Flangemgtrik lgs. Spaend flangemetrikken til (se 8.7).

motor fortseetter med at kore. Emne, emnerester blokerer drev. |Fjern blokeringer.

Motor bliver langsommere Produkt overbelastes af emnet.  |Reducer trykket pa skeereskiven.
og stopper.

Spaend flangemetrikken til (se 8.7).
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Fejl Mulig arsag Afhjzelpning

Skaereskiven lgber ujaevnt, betyde- | Flangematrik er |gs. Spaend flangemetrikken til (se 8.7).

lige vibrationer, unormale lyde. Skeereskive defekt. Udskift skaereskiven.

Meerkbart faldende arbejdsfrem-|Skeereskive uskarp Slib skaereskiven ved at udfere korte snit med
skridt og en ring af gnister, der cir- slibende materiale (f.eks. kalksandsten)

kulerer rundt om skeereskiven

18 EU-overensstemmelseserklzering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH
Art.-betegnelse: MURNOTFRASER - MNF2250
Varenr. 5902602901

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EF, 2011/65/EU*

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte standarder:

EN 60745-1:2009/A11:2010;

EN 60745-2-22:2011/A11:2013;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021;

Dokumentationsansvarlig:

Tobias Ihle
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Ichenhausen, 28.06.2024

T S
$tnon Schink>
Division Manager Product Center

"n%h Z
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegcdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacdo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragdo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por nés apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkll. Poskytujeme zaruku pro nasSe stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od predani tako-
vym zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacnom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalo hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jotallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija SI

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢&imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasunéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatyta garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trikumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz masu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. Izde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantérerna tillater. Képaren star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Myénnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti DK
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